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Aksaray’da, ufacık bir oda tantanalı  değil lakin pek temiz döşenmiş bir 
odada, yüzünde bir hüsn ü ânın  harabeleri nümayan, elli, elli beş ya-

şında bir kadın minder üstüne oturup bir şey dikiyor idi. Gözü dikişte, eli 
iğnede lakin zihni başka yerde olup bir şey düşünür ve düşündükçe mahzun  
ve mükedder olur gibi görünüyor idi. Bi-çare ihtiyarlar geçmiş şeyleri ha-
tırlarına getirdikçe mahzun olurlar. Çünkü ömürlerinde geçirmiş oldukları 
meserret  günlerini andıkları vakitte o günlerin bir daha avdet etmeyeceğine 
teessüf ederler ve çekmiş oldukları kederleri yad ettiklerinde  gönüllerinin 
yaraları tazelenir. Bu kadının karşısında on sekiz, on dokuz yaşında yüzünde 
hâlâ tüy tüs yok, gayetle güzel gecelik esvabıyla  giyinmiş bir nev-civan otu-
rup başını eline dayatmış ve yastığın üzerinde bir kitap açmış, fakat gözleri-
ni kitaba değil, karşısındaki duvara dikip derin derin düşünmeye varmış ve 
hayran hayran bakakalmıştı. Minderin karşısında bir sandalye üzerinde ne 
yaşta olduğunu fark edemem. Lakin ihtiyarca görünür bir Arap karı oturup 
yüzünü iki eline ve dirseklerini dizlerine dayatmış ve bir büyük hayret ve 
taaccüple gözlerini kadından oğlana ve oğlandan kadına gezdirir idi. Kadın 
Arap’ın bu türlü bakışını yan gözle gördüğü gibi başını kaldırıp Arap’ın yüzü-
ne bakar, Arap ise renk vermemek için gözlerini kapıya doğru çevirip tavana 
doğru kaldırmaya velhasıl kadının ve oğlanın yüzüne bakmaya mecbur oldu. 
Kadın o vakit yüzünü civana çevirip öyle dalmış olduğunu gördüğü gibi.

1 .  F e t h - i  Ke l am



۳

كلام فتح     . ا
آق سرايده  اوفاجق  بر  اوده.  طنطنـهلى  دكل  لكن  پك  تميز  دوشنمش  بر  
اوطـهده،  يوزنده  بر  حسن  و  آنك  خرابـهلرى  نمايان،  اللى  اللى  بش  ياشنده  
بر  قادين  مندر  اوستنه  اوتوروب  بر  شى  ديكيور  ايدى.  كوزى  ديكشده  الى   
اكنـهده  لكن  ذهنى  بشقه  يرده  اولوب  بر  شى  دوشونور  و  دوشدوندكچه  محزون  
و  مكدر  اولور  كبى  كورينور  ايدى.  بيچاره  اختيارلر  كچمش  شيلرى  خاطرلرينه  
كتوردكچه  محزون  اولورلر.  چونكه  عمرلرنده  كچورمش اولدوقلرى  مسرت  كونلرينى  
آكدقلرى  وقتده  او  كونلرك  بر  دها  عودت  ايتميـهجكنه  تأسف  ايدرلر.  و  
چكمش  اولدقلرى  كدرلرى  ياد  ايدكلرنده  كوكللرينك  ياره لرى  تازه لنور.  بو  
قادينك  قارشوسنده  اون  سكز  اون  طقوز  ياشنده،  يوزنده  حالا  طوى  طوز  يوق  
غايتله  كوزل  كيجـهلك  اثوابيله  كينمش  بر  نوجوان  اوتوروب  باشنى  النه  طاياتمش  
و  ياستغك  اوزرنده  بر  كتاب  آچمش،  فقط  كوزلرينى  كتابه  دكل،  قارشوسنده كى  
ديواره  ديكوب  درين  درين  دوشونمكه  وارمش  و  حيران  حيران  باقـه قالمشيدى.  
مندرك  قارشوسنده  بر  صندايه  اوزرنده  نه  ياشده  اولديغنى  فرق  ايده مم  لكن  
اختيارجه  كورينور  بر  عرب  قارى  اوتوروب  يوزينى  ايكى  الينه  و  ديرسكلرينى  
ديزلرينه  طياتمش  و  بر  بيوك  حيرت  و  تعجبله  كوزلرينى  قاديندن  اوغلانه  و  
اوغلاندن  قادينه  كزدرر  ايدى.  قادين  عربك  بو  دورلو  باقيشنى  يان  كوزله  
كورديكى  كبى  باشنى  قالدروب  عربك  يوزينه  باقر.  عرب  ايسه  رنك  ويرمامك  
ايچون  كوزلرينى  قپويه  طوغرى  چويروب تاوانه طوغرى قالديرمغه والحاصل قادينك 
و اوغلانك يوزينه باقمامغه مجبور اولدى. قادين او واقت  يوزينى جوانه چويروب اويله    

طالمش  اولديغنى  كورديكى  كبى:
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- Oğlum Talat. Ne oldu sana bugün? Âdetin üzre okuduğun şeylerden 
bize de bir şey söylesen a. Baksan a. Dadı onun için bekliyor. Hem de dadı 
çok merak etti. O hikayenin sonunu dinlemeye işte bir saat var ki bir sana 
bakıyor ki başlayasın bir bana bakıyor ki sana söyleyim. Lakin kendisi söy-
lemeye utanıyor- dedi. 

Dadı sandalye üzre bir hareket ederek.

-Ha ha buyuk hanim eyi söyler. Ben şok  ister o hakaye dinlamak, şok 
gozel hakaye. Amma bakar ki hanim dıkmağa dalmış, Bey düşünmeye var-
mış, ben de sükût eder durur. Kuşluk itsün hazır yemak var, ahşama yiya-
cak amma vakıt var bende…. diyerek sözü uzatır.

Talat Bey, Arap’ın manasız sözlerini dinlemeyip:

- Ah Anacığım, bilmem ne oldum, bugün, keyfim yok dedi.

- Allah’a emanet oğlum nen var?

- Bir baş ağrısı, bir sersemlik bir

….

- Vah….vah…! Oğlum hastalık şakaya gelmez, kendini bir hekime 
göstermelisin.

- Aman buyuk hanim, bu hekımlar! Baş ağrısı hekim iyi yapmaz, okut-
malı ha. Baş eyi olmak ister. Baş ağrısı gaşmak  ister. Okutmalı, ha ne ya 
hanim. Gaşan sene bana nasıl sıtma galdi! Uş ay sıtma! Hekım  galur, gıder, 
hap verir hem ne hap! Zehir! Şok defa



ا.  فتح  كلام - تعشق  طلعت  و  فتنت

٤

- اوغلم  طلعت.  نه  اولدى  سكه  بوكون؟  عادتك اوزره  اوقوديغك  شيلردن  بزه 
ده  بر  شى  سويلـهسك  آ.  باقسـهك  آ.  دادى  آنك  ايچون  بكليور.  همده  دادى  
چوق  مراق  ايتدى.  او  حكايـهنك  صوكى  دكلمكه  ايشته  بر  ساعت  واركه  بر  
سكا  باقيور كه  باشليـهسين  بر  بكا  باقيور كه  سكا  سويلـهيم.  لكن  كندوسى  

سويلـهمكه  اوتانيور-  ديدى.
دادى  صنداليه  اوزره  بر  حركت  ايدرك.

-ها  ها  بيوق  خانم  ايى  سويلر.  بن  شوق  ايستر  او  حقايـه  دكلمق.  شوق  
غوزل  حقايه.  اما  بقار  كه  خانم  ديقمغه  طالمش.  بك  دوشونميه  وارمش.  بن 
ده  سقوت  ايدر  طورور.  قوشلوق ايتسون حاضر  يمق  وار.  اخشامه  يياجق  اما  

وار  بنده...ديـهرك  سوزى  اوزادر.
طالعت بك  عربك  معناسز  سوزلرينى  دكلميوب:

-آه  آنـهجغم،  بيلمم  نه  اولدم  بوكون  كيفم  يوق  ديدى.
-اللهه  امانت  اوغلم  نـهك  وار؟

-بر  باش  اغريسى  بر  سرسملك  بر...
...

واه... واه..!  اوغلم  خستـهلك  شقايه  كلمز  كنديكى  بر  هكيمه  كوسترمليسين.
-امان  بيوق  خانم،  بو  هقيملر!  باش  اغريسى  هقيم  ايى  ياپماز.  اوقوتمالى  ها.  
باش  ايى   اولمق  ايستر.  اوقوتمالى،  ها  نه  يا  خانم.  غشن  سنه  بكا  نصل  صتمه  
غلدى!  اوش  آى  صتمه!  هقم  غلور  غدر.  حب  ويرر.  هم  نه  حب!  زهر!  

شوق  دفعه  
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boğazıma kaldı. İlahî ya Rabbi! Ne şakdı ben o hap ile, hap adamı eyi eder 
mi? Hap sıtmaya ne yapar? Sonra Allah razı olsun bizim abla galdi, beni 
gordi, tanımadı, o kadar ben zayıf oldu. Benim boyun ip gıbı oldu. Abla 
aldı hapı attı pencereden. Beni aldı Koca Mustafa Paşa’ya goturdu. Orada 
bir harif var. Ama onun nefesi menşur. Hep İstanbul ona gıder. Ama sıtma 
yalınız sıtma eyi eder o. Baş ağrısına başka şeye karışmaz. Beni okudu bağ-
ladı. İşte bağ  hâlâ kolumda duruyor. Hiş  

O vakıttan beri ben sıtma gormadı

- A! Dadı o şeylere sen ben inanırız şimdiki gençler inanmaz. Boşuna 
yorulma. 

A! Ana kım inanmaz o her kımı okuduysa eyi etti. O kıtabla hep kıtab-
la kıtaptan okumuş, amma nefesi var. Ha. Herkes okur ama nefes başka şey. 

Dadı nefese dair ne kadar söylese duymaz. Lakin ko söylesin! Saliha 
Hanım bu türlü itikada  çok mübtela  olmadığından Arap’a yukarıdaki ce-
vabı verdikten sonra ne o ve ne Talat Bey, dadının laklakıyyatına kulak as-
mayıp biri biriyle söyleşmeye başladılar.

- Bugün kaleme gitme oğlum. Ayşe Kadın’ı eczahaneye gönderelim. Bir 
Hekim bulsun getirsin.

- Aman valideciğim çok ehemmiyet verdiniz. Bir şeyim yok, kaleme 
gittiğim gibi açılırım. Ne hekime iktiza kalır ne bir şeye.

Talat Bey, kalkıp giyinmeye gider, giyinir iken yüz bin hülya zihnine  
gelir geçer.
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بوغازمه  قالدى.  الهى  ياربى!  نه  شقدى  بن  او  حب  ايله.  حب  آدمى  ايى  
ايدرمى؟  حب  صتمـهيه  نه  ياپار؟  صكره  الله  راضى  اولسون  بزم  آبله  غلدى.  
بنى  غوردى  طانمدى.  او  قدر  بن  ضعيف  اولدى.  بنم  بويون  ايب  غبى  اولدى.  
آبله  آلدى  حبى  آتدى  پنجره دن  بنى  آلدى  قوجه  مصطفى  پاشايه  غوتوردى.  
اوراده  بر  حريف  وار.  آما  آنك  نفسى  منشور.  هب  استانبول  اكا  غيدر.  اما  
صتمه  ايى  ايدر  او.  باش  اغريسنه  باشقه  شئه  قارشماز.  بنى  اوقيدى!  باغلدى.  

ايشته  باغ  حالا  قولمده  طوريور.  هيش
او  وقتدن  برى  بن  صتمه  غورمدى.

-آ!  دادى.  او  شيلرى  سن  بن  اينانورز.  شمديكى كنجلر اينانمز. بوشنه يورلمه.
-آ!  اكا  كم  اينانماز  او  هر  قيمى  اوقؤديسه  ايى  ايتدى.  او  قتابله  بله  قتابدن  

اوقومش  اما  نفسى ده  وار.  ها.  هركس  اوقور  اما  نفس  بشقه  شى.
دادى  نفسه  دائر  نه  سويلـهسه  طويماز.  لكن  قو  سويلـهسون.  صالحه  خانم  بو  
دورلو  اعتقاده  چوق  مبتلا اولمديغندن عربه  يوقاريده كى  جوابى  ويردكدن  صكره  نه  
او  و  نه  طلعت  بك  دادينك  لقلقياتنه  قولق  آصميوب  برى  بريله  سويلشمكه  

باشلديلر.
-بوكون  قلمه  كتمه  اوغلم.  عائشه  قادينى  اجزاخانـهيه  كوندره لم.  بر  هكيم  

بولسون  كتورسون.
- امان والده جكم چوق اهميت ويردكز. بر شيم يوق.  قلمه كيتديكم كبى آچيلورم. 

نه هكيمه اقتضا قالور نه بر شيئه.
طلعت بك قالقوب كينمكه كيدر كينور ايكن يوز بيك خوليا ذهننه كلور كچر.
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Ayşe kadın Talat Bey’in gitmesiyle beraber Saliha Hanım’a yaklaşıp:

- İste hanim. Ben sana her gun soyler. Maşaallah. Allah emanet. 
Şocuğun yirmi yaşına vardı. Şimdi evlendirmeli. Eve galın gaturmalı. Allah 
hıfz eyleye şocuğu aldadıp da bir yere ış güvesi alular ise bız ne yapar? Bir 
avda iki ıhtıyar kadın. Galın evin şenlıgıdır. Bu şocuğu evlendirelim. 

Dedi.
- Yok yok dadı. Korkma, benim Talat’ı görmez misin ne kadar usludur. 

Beni ne kadar sever. Hiç o beni bırakıp iç güveyisi olur mu? Hiç sen ona 
merak etme. O benim bileceğim şeydir. Talat daha çocuk, o yaşında çocuğu 
evlendirmek hatadır.

- Ah hanim. Bu Istanbul fena. Kızlar hanimlar incecik birer yaşmakla 
çıkar gazar. Gozel şocuk gorur. Aşınalık eder. Şocuk da ne kadar olsa şocuk 
aldanur ben korkar hanim. Ben şok korkar. Bugun Talat Bey, şok duşunur. 
Hasta değil ha, ben sana söyler hasta değil. Amma başında sevda var. İşte 
ben bunu hanima söyler. Yine sen bilir. Ben boyle anlar. 

- A dadı sen de söylediğini bilmezsin. Gayptan haber vermek istiyor-
sun. Oğlum öyle şeylere aldanmaz. Yok yok Talat’ım usludur. Ah çok hoş-
nudum oğlumdan. Allah bağışlasın. Zamane gençleri gibi değil. Ah mer-
hum pederi can çekişir iken Talat’ı iki gözünden öpüp, bana “İşte bu çocuğa 
beraber terbiye verecek idik, lakin ne çare, bana kader müsaade etmedi. 
Bunun terbiyesi sana kaldı. Tekasül etme” diyerek bir eli çocuğun yüzünde 
ve diğer eli benim elimde olduğu hâlde teslim-i can eyledi .

B.  Hasb - i  Ha l
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عائشه قادين طلعت بكك كيتمسيله برابر صالحه خانمه ياقلشوب:
-ايسته خانم. بن سكا هر غون سويلر. ماشاالله الله امانت. شوجغك يكرمى ياشنه 
واردى. شمدى اولندرملى. اوه غلين غتورملى. الله حفظ ايليه شوجوغى آلدادوبده بر يره 
اش كوه سى الورلر ايسه بز نه يپار؟ بر اوده ايكى اختيار قادين. غلين اوك شنلغيدر. 

بز شوجوغى اولندره لم.
ديدى.

-يوق يوق دادى قورقمه. بنم طلعتى كورمز ميسين نه قدر اوصليدر؟ بنى نه قدر سور. 
هچ او بنى براقوب ايچ كوكـهيسى اولورمى؟ هيچ سن اكا مراق ايتمه. او بنم بيلـهجكم 

شيدر. طلعت دها چوجوق او ياشنده چوجوغى اولندرمك خطادر.
- آه خانم بو ايستانبول فنا. قزلر خانملر اينجـهجك برر ياشمقله چيقار غزر. غوزل شوجوق 
غورور. آشنالق ايدر. شوجق ده نه قدر اولسه شوجوق الدانور بن قورقار خانم. بن شوق 
قورقار. بوغون طلعت بك شوق دوشونور. خسته دكل ها، بن سكا سويلر خسته دكل. 

اما باشنده سودا وار. ايشته بن بونى خانمه سويلر. ينه سن بيلور. بن بويله اكلر.
اوغلم  ايستيورسك.  ويرمك  خبر  غيبدن  بلمزسن.  سويلـهدكنى  ده  سن  دادى  آ   -
الله  اوغلمدن.  خوشنودم  چوق  آه  اوصليدر.  طلعتم  يوق  يوق  الدنماز.  شيلره  اويله 
باغشلاسون. زمانه كنجلرى كبى دكل. آه مرحوم پدرى جان چكيشور ايكن طلعتمى 
ايكى كوزندن اوپوب بكا »ايشته بو چوجوغه برابر تربيه ويره جك ايدوك. لكن نه 
چاره. بكا قدر مساعده ايتمدى. بونك تربيـهسى سكا قلدى. تقاسل ايتمه« ديـهرك 

بر الى چوجغك يوزنده و ديكر الى بنم المده اولديغى حالده تسليم جان ايلدى.

حسبحال ب.  
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Talatcığım o vakit altı yaşında idi. Bi-çare pederi ne kadar sever idi. 
Zavallı hasret gitti. Daima cenab-ı Hakk’a dua eder idi ki bu çocuğu terbiye 
edip okutmak için hiç olmaz ise çocuk yirmi yaşına varıncaya dek bana 
ömür ihsan eyle. Ne çare kaderi öyle imiş. Nur içinde yatsın! Hele bin kere 
hamd olsun Talatcığım pederinin istediği üzre terbiye olundu. Ah dadı. 
Allah’a şükredelim böyle çocuk İstanbul’da nadir bulunur. Yahut hiç bulun-
maz. Sorsan a bir defa komşuların çocukları böyle mi? Her gece evlerine 
gelirler mi?

- Allah emanet. Allah bağışlasın. Ben onu dimez. Amma bizim mam-
lakatta şocuk on beş on altı yaşında evlenir. Hep böyle. Bu İstanbul’da otuz 
yaşında kırk yaşında evlenilir. Talat Bey şimdi kaş yaşındadır? 

– İşte şimdi nisan çıksın, mayısın beşinde on dokuza basar. 

- Maşaallah! Vakti gaşmiş bizim mamlakatda ola idi dört sene avvel 
evlenir. A, hanim nasıl gaşiyor zaman! Su gıbı gaşiyor zaman! Ben galdi ıkı 
sene gaşdı. Talat bey doğdu. 

- Demek olur ki senin geldiğinden sekiz sene sonra ben dul kaldım. 

- Ya

-Talat’ın babasını iyi bilirsin öyle ise. 

- Nasıl bilmez? Rahmet canına, şok iyi adam idi. Ah melek gıbi adam! 
Hiş bir vakıt bana bir fena söz söylemedi. Kaş sene oldı şimdi hanim ben 
galdi?

- İşte yirmi bir sene oluyor. 

- Yirmi bir sene!! Ah ya rabbi! İhtiyar oldı gıtdi.
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طلعتجغم  او  وقت  التى  ياشنده  ايدى.  بيچاره  پدرى  نه  قدر  سور  ايدى.  
زوللى  حسرت  كيتدى.  دائما  جناب  حقه  دعا  ايدر  ايديكسه  بو  چوجغى  
تربيه  ايدوب  اوقوتمق  ايچون  هيچ  اولماز  ايسه  چوجق  يكرمى  ياشنه  وارنجيه  
دك  بكا  عمر  احسان  ايله.  نه  چاره  قدرى  اويله  ايمش.  نور  ايچنده  ياتسون!  
هله  بيك  كره  حمد  اولسون  طلعتجكم  پدرينك  ايستديكى  اوزره  تربيه  اولندى.  
آه  دادى.  اللهه  شكر  ايده  لم  بويله  چوجق  ايستانبولده  نادر  بولنور.  ياخود  
هيچ  بولنماز.  صورصك  آ  بر  دفعه  قومشولرك  چوجقلرى  بويلـه  مى؟  هر  كيجه  

اولرينه  كلورلر  مى؟
-  الله  امانت.  الله  باغشلاسون.  بن  آنى  ديمز.  اما  بزم  مملقتده  شوجق  اون  
بش  اون  التى  ياشنده  اولنور.  هب  بويله.  بو  استانبولده  اوتوز  ياشنده  قرق 

ياشنده اولنيلر. طلعت  بك  شمدى  قاش  ياشنده  در؟
-  ايشته  شمدى  نيسان  چيقسون  مايسك  بشنده  اون  طقوزه  بصار.

-  ماشاالله!  وقتى  غشمش.  بزم  مملقته  اوله  ايدى  درت  سنه  اول  اولنور.  آ 
خانم  نصل غشور  زمان! بن زمان. صو كبى غاشيور زمان! غلدى ايكى سنه  غشدى  

طلعت  بك  طغدى.
-  ديمك  اولور كه  سنك  كلديكندن  سكز  سنه  صكره  بن  طول  قالدم.

-  يا.
- طلعتك  باباسنى  ايى  بيلورسين  اويله  ايسه.

-  نصل  بلمز؟  رحمت  جاننه.  شوق  ايى  آدم  ايدى.  آه  ملك  غبى  آدم!  هيش 
بر  وقت  بكا  بر فنا  سوز  سويلمدى.  قاش  سنه  اولدى  شمدى  خانم بن  غلدى؟

-  ايشته  يكرمى  بر  سنه  اوليور.
-  يكرمى  بر  سنه!!  آه  ياربى!  اختيار  اولدى  غيتدى.
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- Kaç yaşında varsın acaba dadı? 

- Ne bilir ben hanim. Ben ufak kız idi. Mamlakatta ana var. Baba var. 
Karindaş . Buyuk kız karindaş. Ev tolu benim. Bir gun ben başka kızlar be-
raber seyre şıktı. Kasabadan uzak. Uş saat, dört saat uzak. Orada uş adam 
galdi. Ecderha gıbi at binmiş. Uzun sungı elde. Bizi aldı amma aldattı bizi. 
Anaya gıder, babaya gıder didi. On gun. On beş gun gıttık Mısır’a galduk. 
Ah Mısır! Buyuk kasaba. Gozel. Başka kız Mısır’da sattı. Beni aldı. Gamıya 
kodu. Tunus’a gaturdu. Tunus da gozel kasaba. Ah. Tunus’ta beni satdı. Bir 
afandi aldı. Buyuk afandi. Buyuk saray var. İki yüz halayık Arap…beyaz …
uşak. Kul şok. Atlar ne kadar… ne kadar…. Kırk sofra. Elli sofra kurulu her 
gun. Orada yirmi sene oturdu ben. Sonra azat oldu. Buraya galdı. Şimdi gaş 
sene oldu. Hanim aman?

- Pekiyi. Yirmi sene Tunus’ta oturdun. Yirmi bir sene de burada. Oldu 
kırk bir. Seni esir tuttukları vakitte kaç yaşında idin?

- Ah hanım. Ben ne bilecak? Ben kız idi. Ufacık bir kız ben mamla-
kati az hatırlar. Amma baba ana beni şok sever o vakit. Bana gerdanlık 
yapmış. Küpe yapmış. Bilezik yapmış. Hep gumuş. Beyaz. Şok zengin var 
bizim mamlakatta. Şok mal. Deve. Koyun. Ne kadar… ne kadar… Amma 
bu koyun gıbi değil. Buyuk koyun bizde. Dört okka, beş okka süt bir koyun.

- Demek olur ki tahminen on on bir yaşında olacak idin.

- Ha. He. Öyle on, dokuz, on bir ne bilir? 

- Öyle olduğu hâlde elli elli iki yaşında olacaksın dadı. Lakin göstermi-
yorsun. Genç gibi görünüyorsun. Maşallah kuvvetin de var.
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-  قاچ ياشنده  وارسين  عجبا  دادى؟
-  نه  بيلور  بن  خانم؟  بن  اوفق  قز  ايدى.  مملقتده  انا  وار.  بابا  وار.  قرنداش  
بيوك  قز  قرنداش.  او  طولو  بنم.  بر  غون  بن  بشقه  قزلر  برابر  سيره  شيقدى.  
غلدى.   آدم   اوش   اوراده   اوزاق.  ساعت  دورت  ساعت,  اوش  اوزاق.  قصبـهدن 
اجدرها  غبى  آت  بينمش.  اوزون  سونغى  الده.  بزى  الدى  اما  الدتدى  بزى.  
انايه  غيدر.  بابايه  غيدر  ديدى.  اون  غون.  اون  بش  غون  غيتدق.  مصره  
غلدق.  آه  مصر!  بيوق  قصبه.  غوزل.  بشقه  قز  مصرده صاتدى. بنى  الدى.  
غمى  يه  قودى.  تونسه  غتوردى.  تونس  ده  غوزل  قصبه.  آه.  تونسده  بنى  
صاتدى.  بر  افندى  آلدى.  بيوق  افندى.  بيوق  سراى  وار.  ايكيوز  حلايق  
عرب...  بياز...  اوشاق.  قول.  شوق  آتلر  نه  قدر...  نه  قدر...  قرق  سفره.  
اللى  سفره  قوريلور  هر  غون.  اوراده  يكرمى  سنه  اوتوردى  بن.  صكره  آزاد  

اولدى.  بورايه  غلدى.  شمدى  قاش  سنه  اولدى.  خانم  آمان؟  
-  پك  ايى.  يكرمى  سنه  تونسده  اوتوردك. يكرمى  بر  سنه  ده  بوراده.  اولدى  

قرق  بر.  سنى  اسير  طوتدقلرى  وقتده  قاچ ياشنده  ايدك؟
-  آه  خانم.  بن  نه  بيلـهجق؟  بن  قز  ايدى.  اوفاجق  بر  قز  بن  مملقتى  آز  
خاطرلر.  اما  بابا  انا  بنى  شوق  سور  او  وقت.  بكا  كردانلق  ياپمش.  كوپه  
ياپمش  بيلـهزك  ياپمش  هب  غومش.  بياض.  شوق  زنغين  وار  بزم  ممالقتده.  
شوق  مال.  دوه.  قويون.  نه  قدر...  نه  قدر...  اما  بو  قويون  غبى  دكل.  بيوك  

قويون  بزده.  درت  اوقه،  بش  اوقه سود بر قويون.
-  ديمك  اولور  كه  تحميناً  اون  اون  بر  ياشنده  اولـهجق  ايدك.

-  ها.  ها.  اويله اون. طقوز،  اون  بر  نه  بيلور؟
-  اويله  اولديغى  حالده  اللى  اللى  ايكى  ياشنده  اولـهجقسين  دادى.  لكن    

كوسترميورسين.  كنج  كبى  كورنيورسين.  ماشاالله  قوتك  ده  وار.
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- Şükür. Şükür. Amma ıhtıyar ben şimdi hanım. Elli yaşında! Ah. Ne 
yapalım. Allah iman bağışlasın. Mezara iman ile gıtsün ya Rabbi. Ah bu 
dünya ruya gıbı gaşıyor. Ahiret bakî. Biz dünyaya dalar. Nekir ve Münker ’i 
unudur. Ah ah ya Rabbi! Ne cevap virecak biz sana! 

Dadı hiçbir defa yaşını hesap etmemiş olmakla kendini genç bilir iken 
elli, elli beş yaşında olduğunu anladığı gibi meyus olup kendi kendine (Elli 
sene.! Ah elli sene! Ne vakit gaşdı!) diyerek içini çekmeye ve dualar okuma-
ya ve hanım yine dikişe başladı, Talat Bey kapıdan girip:

- İşte ben gidiyorum ana.

diyerek anasının elini öptü.

- Nasılsın oğlum? Baş ağrısı hafifleşti inşallah.

- Demin gibi değil.

- Oh. Hamd olsun
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-  شكر.  شكر.  اما  اختيار  بن  شمدى  خانم.  اللى  ياشنده!  آه  نه ياپالم.  
الله  ايمان  باغشلسون.  مزاره  ايمان  ايله  غيتسون  ياربى.  آه  بو  دنيا  رؤيا  غبى  
غشيور.  آخرت  باقى.  بز  دنيايه  طالار.  نكير و منكرى  اونودور.  آه  آه  ياربى!  

نه  جواب  ويره  جق  بز  سكا!
دادى  هيچ  بر  دفعه    ياشنى  حساب  ايتممش  اولمغله  كندينى  كنج  بولور  ايكن  
اللى  اللى  بش  ياشنده  اولديغنى  اكلاديغى  كبى  مأيوس  اولوب  كندى  كندينه  
!اللى  سنه!  آه  اللى  سنه!  نه  وقت  غشدى؟«  ديـهرك  ايچينى  چكمكه  و  

دعالر  اوقومغه  و  خانم  ينه  ديكيشه  باشلدى.  طلعت  بك  قپودن  كيروب:
-  ايشته  بن  كيديورم  آنا.

ديـهرك  آنه  سنك  النى  اوپدى.
-نصلسين؟  اوغلم.  باش  اغريسى  حفيفلشدى  انشاالله.

-دمين  كبى  دكل.
-اوخ.  حمد  اولسون.
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Talat Bey, çıkıp gittiği gibi dadı elli yaşını, mezarını, Nekir’i, hepsini 
unutup bu vechile söze başladı. 

- Gal Hanim, bana bir karre gonul yap. Şu şocuğu evlendirelim. Bir 
galin eve gaturelim. Ah ganç adam başka, Talat Bey, burada o güler, Talat 
Bey gıder, O cehennem olur. Sen ihtiyar ben ihtiyar, ihtiyar gulmez ki. Ah 
ihtiyar ne gulsun! Bugun burada yarın mezarda. Ah ben de ihtiyar! Elli ya-
şında adam ihtiyar değil mi? Onun işun ben gorür başımda beyaz saş  şok. 
A bugun baş taradım şok beyaz saş düştü! 

- Ey. Ne yapalım dadı. Gelinler çarşıda satılmaz ki çıkıp bir gelin satın 
alalım. Her şeyin vakti saati var. 

- A! Nişun? Hep âlem nasıl yapar. Biz de öyle yapar. Sen feraceyi al, 
ben de başörtüsü alır. Bugun bir mahalle, yarın bir mahalle gazer, gorur, 
kız bagandi, alir.

- A! Dadı, şimdi beni kızdırtırsın. Yirmi bir sene var beraber yaşı-
yoruz, tabiatımı  anlamadın mı? Hiçbir defa sormadın, merhum kocam 
beni öyle mi almıştır? Ben bir kızı bir kere görmekle ne tanıyacağım? 
Çehresini bile anlayamam. Sonra gelin yalnız güzel mi olmak lazım? Ben 
bir kız akıllı olmadıkça afife olmadıkça tabiati iyi olmadıkça, ben hiç onu 
kendime gelin yapar mıyım? Sonra benim beğendiğimi senin beğendi-
ğini oğlum beğenir mi, bakalım? Hep âlem nasıl yaparsa biz de öyle ya-
palım diyorsun. Lakin görmez misin ki halkın çoğu bugün evlenir yarın 
kocası karısını yahut karısı kocasını bırakır. Bin türlü rezalet olur. Olacak 
a. Görmedik, bilmedik bir kız alırlar. Hiç sormaksızın bilmediği bir

C.  Key f i y y e t - i  i z d i v a c
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طلعت  بك  چيقوب  كتديكى  كبى  دادى  اللى  ياشنى،  مزارينى،  نكيرى،  هپسينى  
اونودوب  بو  وجهله  سوزه  باشلادى.

-غل  خانم،  بكا  بر  قره  غوكل  ياب.  شو  شوجغى  اولندره لم.  بر  غلن  اوه  
غتوره لم.  آه  غنج  آدم  بشقه،  طلعت  بك  بوراده،  او  غولر  طلعت  بك  غيدر.  
او  جهنم  اولور.  سن  اختيار  بن  اختيار.  اختيار  غولمز كه.  آه  اختيار  نه  
غولسون!  بوغون  بوراده  يارين  مزارده.  آه  بن  ده  اختيار...  اللى  ياشنده  آدم  
اختيار  دكلمى؟  آنك  ايشون  بن  غورور  باشمده  بياض ساش شوق. آ بوغون باش 

طارادم شوق بياض ساش دوشدى!
-اى.  نه  ياپالم  دادى.  كلينلر  چارشوده  صاتلماز كه  چيقوب  بر  كلين  صاتون  

آلـهلم.  هر  شيئك  وقتى  ساعتى  وار.
-آ..!  نيشون؟  هب  عالم  نصل  يبار.  بو ده  اويله  يبار.  سن  فراجـهيى  آل  بن ده  
باش  اورتيسى  آلور.  بوغون  بر  محله  يارين  بر  محله  غزر،  غورور،  قز  بغندى،  آلور.
-آ..!  دادى،  شمدى  بنى  قزديردرسين.  يكرمى  بر  سننه  وار  برابر  يشايورز،  
طبيعتمى  اكلامدكمى؟  هيچ  بر  دفعه  صورمدك.  مرحوم  قوجـهم  بنى  اويله  مى  
آلمشدر؟  بن  بر  قزى  بر  كره  كورمكله نه طانيـهجغم؟  چهره سنى  بيله  اكلايـهمم.  
صكره  كلين  يالكز  كوزل مى  اولمق  لازم؟  بن  بر  قز  عقللى  اولمدقجه  عفيفه  
اولمدقجه  طبيعتى  ايى  اولمدقجه  بن  هيچ  آنى  كندمه  كلين  ياپارمييم؟  صكره  بنم  
بكنديكمى  سنك  بكنديكنى  اوغلم  بكنورمى  باقـهلم؟  هب  عالم  نصل  ياپارسه  
بزده  اويله  ياپالم  دييورسين.  لكن  كورميورميسين كه  خلقك  چوغى  بوكون  اولنور  
يارين  قوجـهسى  قاريسنى  ياخود  قاريسى  قوجـهسنى  براقور.  بيك  دورلو  رزالت  اولور.  

اولـهجق  آ.  كورمدك،  بيامدك  بر  قز  آلورلر.  هيچ  صورمقسزين  بيلمديكى  بر

دواج ا ذ ا كيفيت   ج.  



Anadolu Üniversitesi

11

kocaya verirler. Acaba çocuk o kız ile imtizaç edecek mi? Beğenecek mi? 
Sevecek mi? Kız da onu isteyecek mi? Babası anası buralarını hiç düşünmü-
yorlar.

- Kız ne bilur şocuk ne bilur. Onlar cahil, baba ana onlara nasıl emreder, 
onlar öyle yapar. 

- A! Yok dadı. Öyle değil baba, ana evlatlarının iyiliğini ister değil mi?
- Ha. Oyle ya. Ana var ki kendi avladina fenalik ister? Allah esirga!
- Ha. Öyle olduğu vakitte baba ana evlatlarına nasıl iyi olur ise öyle 

yapmalıdırlar. Koca karısıyla, karı kocasıyla ömür geçirecekler, ev idare 
edecekler. Evlatları olacak. Büyütecekler, terbiye verecekler. Biri biriyle se-
vişmedikçe, imtizaç etmedikçe nasıl olur? Bu bir gün değil, iki gün değil, 
bir ömürdür. Bir evdeki koca ile karı arasında muhabbet yok, o eve Allah 
imdat eyleye! Sonra evlatları ne terbiye alacaklar. Orasını düşünmeli ar-
tık….Hele hamd olsun….yüz bin kere hamd olsun….o saate…..Ah ben de 
senin dediğin gibi evlenecektim dadı. Ah! İşte on üç sene var ki merhum 
kocamı kaybettim. O vakit ben kırk yaşında bir karı idim. Lakin bin kere 
şükür! Yirmi üç, yirmi dört sene beraber yaşadık… Ah! O ne yaşayış, o 
ne yaşayış, sen gördün a. Bir kere benim gönlümü kırmadı, bir kere ben 
onun hatırını bozmadım. Bizim eğlencemiz o idi. Ne onun Kalpakçılar’da 
gezmeye ne benim Kâğıthane’ye gitmeye hevesim var idi. Biz biri birimizle 
konuşmakla eğlenirdik. Biz kendi sohbetimizden hoşlanır idik. Hele Talat 
dünyaya geldikten sonra, ah ..! O ne saadet! O ne devlet imiş! Çocuk ne 
kadar sevilir imiş! Amma her çocuk öyle değil, her baba ve ana çocuğunu 
öyle sevmez. Biri birini sevmeyen koca karı, çocuklarını mı sevecekler?... 
Talat iki yaşına geldi, başka bir seviş, başka bir eğlence! Beş yaşına vardı, bir 
başka muhabbet! Lakin ah! Kader istemedi… Kısmet değil imiş….Ah!.... 
Ne olurdu kocam bir
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قوجـهيه  ويرورلر.  عجبا  چوجق  او  قز  ايله  امتزاج  ايده جكمى؟  بكنـهجكمى؟  سوه 
جكمى؟  قز ده  آنى  ايستـهيـهجكمى؟  باباسى  اناسى  بورالرينى  هيچ  دوشونميورلر.
-  قز  نه  بيلور؟  شوجق  نه  بيلور؟  آبلر  جاهل.  بابا  انا  انلره  نصل  امر  ايدر،  

آنلر  اويله  ياپار.
- آ!  يوق  دادى.  اويله  دكل.  بابا  انا  اولادلرينك  اييلكنى  استرلر  دكلمى؟

- ها.  اويله  يا.  آنا  وار كه كندى آولادينه  فنالق  ايستر؟  الله  اسرغه!
- ها.  اويله  اولديغى  وقتده  بابا  انا  اولادلرينه  نصل  ايى  اولور  ايسه  اويله  
ياپمليدرلر.  قوجه  قاريسيله،  قارى  قوجـهسيله  عمر  كچوره جكلر،  او  ايداره  ايده 
جكلر،  اولادلرى  اولـهجق،  بيوتـهجكلر،  تربيـه  ويره جكلر.  برى  بريله  سوشمدكچه  
امتزاج  ايتمدكچه  نصل  اولور؟  بو  بر  كون  دكل،  ايكى  كون  دكل،  بر  عمردر.  
بر  اوده كه  قوجه  ايله  قارى  اراسنده  محبت  يوق.  او  اوه  الله  امداد  ايليـه!  صكره  
اولادلرى  نه  تربيـه  الـهجقلر.  اوراسنى  دوشونملى  آرتق...  هله  حمد  اولسون...  
يوز  بيك  كره  حمد  اولسون...  او  ساعته... آه  بن ده  سنك  ديدكلرك  كبى  
اولنـهجكدم.  دادى  آه...!  ايشته  اون  اوچ  سنه  واركه  مرحوم  قوجـهمى  غائب  
ايتدم.  او  وقت  بن  قرق  ياشنده  بر  قارى  ايدم.  لكن  بيك  كره  شكر!  يكرمى  
اوچ  يكرمى  درت  سنه  برابر  يشادق... آه  او نه  يشايش!  او  نه  يشايش  سن  
كوردك  آ.  بر  كره  او  بنم  كوكلمى  قيرمدى،  بر  كره  بن  آنك  خاطرنى  بوزمادم.  
بزم  اكلنجـهمز  او  ايدى.نه  آنك  قلپاقجيلرده  كزمكه  نه  بنم  كاغدخانـهيه  كيتمكه  
هوسم  وار  ايدى.  بز  برى  برمزله  قونشمغله  اكلنوردك.  بز  كندى  صحبتمزدن  
خوشلنور  ايدك.  هله  طلعت  دنيايه  كلدكدن  صكره. آه...!  او  نه  سعادت!  او  
نه  دولت  ايمش!  چوجق  نه  قدر  سوييلور  ايمش!  اما  هر  چوجق  اويله  دكل.  
هر  بابا  و  انا  چوجغنى  اويله  سومز.  برى  برينى  سوميان  قوجه  قارى  چوجقلرينى 
مى سوه جكلر؟... طلعت ايكى ياشنه كلدى, باشقه بر سويش, باشقه بر اكلنجه! 
بش ياشنه واردى, بر باشقه محبت! لكن  آه!...  قدر  ايستمدى...  قسمت  دكل  

ايمش...  آه!...  نه  اولوردى  قوجام  بر
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on, on beş senecik daha yaşaya idi!... O vakit kucağında oynattığı Talatcığın  
bugün okuyup yazdığını, mektebe, kaleme gittiğini, böyle babayiğit oldu-
ğunu göre idi! O da memnun ola idi!

Saliha Hanım, bu noktaya geldiği gibi gözleri yaş ile dolar. Dudağı tit-
remeye başlar. Boğazı tıkanır, mendilini çıkarıp gözlerini siler. Birazdan 
sonra gözlerini silerek sesi titreyerek: 

- Ah Talatcığım, bugün hasta hasta kaleme gitti!... Ah oğlum Ah…! Ah 
çocuğuma bir şey olur ise!... Ah bir hasta düşerse! Ah bi-çare ben! Allah 
kerem eyleye! 

- A! Hanim nişun oyle soyler? Sen şocuk gıbı oldı, Allah emanet. Şo-
cuğun bir şeyi yok. Biraz baş ağrısı…. Baş ağrısı da değil a.. Gançlık… İşte 
gançlık hükmünü yapacak…. Ah hanim hep ben sebep oldı seni ağlattı…. 
Amma hanim ben şok marak etti….. Sen hep halk gıbı evlenmedi, nasıl 
evlendi?... Başka evlenmek nasıl?... Ben anlamaz…
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اون  اون  بش  سنـهجك  دها  يشايـه  ايدى!...  او  وقت  قوجاغنده  اويناتديغى  
طلعتجغك  بو  كون  اوقويوب  يازديغى،  مكتبه  قلمه  كيتديكنى  بويله  بابايكت  

اولديغنى  كوره  ايدى!...  او ده  ممنون  اوله  ايدى!...
صالحه  خانم  بو  نقطـهيه  كلديكى  كبى  كوزلرى  ياش  ايله  طولار.  طوداغى  تتره 
مكه  باشلار.  بوغازى  تيقانور.  مندلنى  چيقاروب  كوزلرينى  سيلر.  بر  آز  دنصكره  

كوزلرينى  سيلـهرك  سسى  تتره يـهرك:
-  آه  طلعتجكم...!  بوكون  خسته  خسته  قلمه  كتدى!... آه  اوغلم  آه...!  
آه  چوجغمه  بر  شى  اولور  ايسه!...  آه  بر  خسته  دوشرسه!  آه  بيچاره  بن!  

الله  كرم  ايليه!
امانت.   الله   اولدى.   اويله  سويلر؟  سن  شوجق  غبى   نيشون   -آ!!  خانم  
شوجغك  بر  شى  يوق.  برآز  باش  آغريسى... باش  آغريسى ده  دكل  آ...  
غنجلق...  ايشته  غنجلق  حكمنى  يپاجق... آه  خانم  هب  بن  سبب  اولدى  
سنى  اغلتدى...  آما  خانم  بن  شوق  مراق  ايتدى....  سن  هب  خلق  غبى  

اولنمدى.  نصل  اولندى؟... بشقه اولنمك نصل؟...  بن  اكلاماز...
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Zirde  zikrolunacak hikâyenin mealinden anlaşılacağına göre afitab-ı 
aşk u muhabbetin henüz sinn-i rüşde varmamış sıbyanın kulubuna 

dahi tulu edegeldiği kariinin garabet ve taaccübünü mucip olmasın. Çünkü 
aşk bir emr-i tabiidir ki nev-i beni-Âdem’in her bir kısmında yani erkeğin-
de, dişisinde, ufağında büyüğünde, sabisinde baliğinde, gencinde ihtiyarın-
da, fakirinde zengininde, akilinde gabisinde âliminde cahilinde, medeni-
sinde bedevisinde zuhur eder. Herkesin gönlü aşkla yoğrulmuştur. Beşikte 
olan çocukların gönülleri dahi aşktan çok hâlî değildir. Hele sıbyan-ı nev-
residenin gönlünde çok kere aşk u muhabbet galeyan eder. Onlar dahi 
severler, sevilirler. Gönüllerinde bir hassa hissederler. Lakin bi-çareler o 
muhabbetin neden geldiğini ve bir hüsn ü ânın icab-kerdesi olduğunu an-
layamazlar. Aşk işitirler amma, aşk denilen şeyin hemen hissettikleri hassa 
olduğunu bilmezler, işte tabiat bilcümle nev-i beni-Âdeme aşkı müsavat  
üzre taksim eyleyip hiç kimseyi mahrum bırakmamıştır. Akılsız, ilimsiz, 
hilmsiz, faziletsiz, sabırsız, rahimsiz, hayasız adam bulunur. Lakin aşksız 
adam bulunmaz. Aşk ve muhabbet herkesin kuvvesinde mevcut olup ancak 
bir kuvve-i calibesi olmadıkça fiile

D.  Sa l i h a  Han ım ’ ı n 
H ik ây e s i  –  Ask- ı  E t f a l



1۳

زيرده  ذكر  اولنلاجق  حكايـهنك  مألندن  اكلاشيلـهجغنه  كوره  آفتاب  عشق  و  
محبتك  هنوز  سن  رشده  وارمامش  صبيانك  قلوبنه  دخى  طلوع  ايده  كلديكى  
قارئينك  غرابت  و  تعجبنى  موجب  اولمسون.  چونكه  عشق  بر  امر  طبيعيدر  
كه  نوع  بنى  آدمك  هر  بر  قسمنده  يعنى  ارككنده  ديشيسنده  اوفاغنده  بيوكنده  
صبيسنده  بالغنده  كنجنده  اختيارنده    فقيرنده  زنكيننده  عاقلنده  غبيسنده  عالمنده  
جاهلنده  مدنيسنده  بدويسنده  ظهور  ايدر.  هركسك  كوكلى  عشقله  يوغورلمشدر.  
بشكده  اولان  چوجقلرك  كوكللرى  دخى  عشقدن   چوق  حالى  دكلدر.  هله  
صبيان  نورسيده نك  كوكلنده  چوق  كره  عشق  و  محبت  غليان  ايدر.  انلر  
دخى  سورلر،  سويلورلر.  كوكللرنده  بر  خاصه  حس  ايدرلر.  لكن  بيچاره لر  او  
محبتك  ندن  كلديكنى  و  بر  حسن  و  آنك  ايجابكرده سى  اولديغنى  اكلايـهمازلر.  
عشق  ايشيدرلر  اما  عشق  دينلان  شيئك  همان  حس  ايتدكلرى  خاصه  اولديغنى  
بيلمزلر.  ايشته  طبيعت  بالجمله  نوع  بنى  ادمه  عشقى  مساوات  اوزره  تقسيم  
ايليوب  هيچ  كمسه يى  محروم  براقمامشدر.  عقلسز، علمسز، حلمسز، فضيلتسز، 
صبرسز، رحمسز، حياسز  آدم  بولنور.  لكن  عشقسز  آدم  بولنماز.  عشق  و  محبت  

هركسك  قوه سنده  موجود  اولوب  آنجق  بر  قوهٔ  جالبـهسى  اولمدقچه  قعله

هسى  يـ حكا نمك   خا لحه   صا   . لد طفا ا عشق    -
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çıkmaz. İşte bazı kimselerin aşkta şöhre-i afak olduğu ve bazısının bi-tesir 
gibi göründüğü bu sebebe mebnidir. İnsandan başka bazı sair hayvanların 
dahi aşktan hâlî olduğunu iddia etmeye cesaret edemeyiz.

Şu mülahazayı bırakıp saded-i kelama gelelim. Saliha Hanım Ayşe 
Kadın’ın ibramı üzre vech-i ati üzre kendi ser-güzeştini gah ağlayarak ve 
gah gülerek beyan eylemeye başladı. 

- Babam, anam genç evlenmişler ise de birçok zaman cenab-ı Hak evlat 
vermedi. Sonra anam kırk yaşında iken ben dünyaya geldim. Beş yaşına 
bastığım gibi babam mektebe getirdi. Dört sene oturduktan sonra benden 
iyi bilenler bazısı çıktılar gittiler, bazısını geçtim. Hasılı mektepteki kızların 
derste birincisi oldum. Babam anam böyle okuyup yazdığımı gördükleri 
gibi beni o kadar severler idi ki tarif olunmaz, az zamanda ben mektepteki 
kızların ikinci hocası oldum…

Saliha Hanım okuryazar bir kadın olmakla söylediği sözde biraz ıstılah  
karıştırdığından Ayşe Kadın hanımının hep söylediğini anlamayıp ancak 
ikinci hoca olduğunu işittiği gibi.

-Maşallah hanım! Maşallah adam ufak akıllı. Buyuk de akıllı, amma 
ufak akıllı değil, buyuk de.... demeye başlar başlamaz Saliha Hanım: 

- Sözümü kesme, dinle ne söyleyeceğim- dedi. 

- Mektepteki oğlanlardan ise en iyi bilen ve hepsinden büyük Rifat Bey 
idi…

- Kim Rifat Bey?... Bizim merhum efendi!... 
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چيقماز.  ايشته  بعض  كمسـهلرك  عشقنده  شهرهٔ  آفاق  اولديغى  و  بعضيسنك  
بى تأثير  كبى  كورنديكى  بو  سببه  مبنيدر.  انساندن  بشقه  بعض  سائر  حيوانلرك  

دخى  عشقدن  حالى  اولديغنى  ادعا  ايتمكه  جسارت  ايده ميز.
شو  ملاحظـهيى  براقوب  صدد  كلامه  كلـهلم.  صالحه  خانم  عايشه  قادينك  ايبرامى  
اوزره  وجه  آتى  اوزره  كندى  سركذشتنى  كاه  اغليـهرق  و  كاه  كولـهرك  بيان  

ايلمكه  باشلدى.
بابام  آنام  كنج  اولنمشلر  ايسه ده  بر  چوق  زمان  جناب  حق  اولاد  ويرمدى.  
صكره  انام  قرق  ياشنده  ايكن  بن  دنيايه  كلدم.  بش  ياشنه  باصديغم  كبى  
بابام  مكتبه  كوتوردى.  درت  سنه  اوتوردقدن  صكره  بندن  ايى  بيلنلر  بعضيسى  
چسقديلر،  كيتديلر بعضيسنى كچدم  حاصلى  مكتبده كى  قزلرك  درسده  برنجيسى  
اولدم.  بابام  انام  بويله  اوقويوب  يازديغمى  كوردكلرى  كبى  بنى  او  قدر  سورلر  
ايدى  كه  تعريف  اولنماز.  آز  زمانده  بن  مكتبده كى  قزلرك  ايكنجى  خواجـهسى  

اولدم....
صالحه  خانم  اوقور  يازير  بر  قادين اولمقله سويلديكى  سوزده  بر  آز  اصطلاح 
قارشدرديغندن  عائشه  قادين خانمنك هب  سويلـهديكنى  اكلاميوب  انجق  ايكنجى  

خواجه  اولديغنى  ايشيتديكى  كبى.
-ماشاالله  خانم!  ماشاالله!  آدم  اوفق  عقللى.بيوك  ده  عقللى.  اما  اوفق  عقللى  

دكل،  بيوك  ده...  ديمكه  باشلر  باشلامز  صالحه  خانم:
-سوزمى  كسمه،  ديكله  نه  سويلـهيـهجكم-  ديدى.

-مكتبده كى  اوغلانلردن  ايسه  اك  ايى  بيلن  و  هپسندن  بييوك  رفعت  بك  
ايدى...

-كيم  رفعت  بك؟... بزم  مرحوم  افندى!...
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- Evet. Amma sözümü kesme dedim hepsini söyleyeceğim. 

- Sübhanallah. 

- Rifat Bey ile bir derste idik, beraber okur idik, ben onu çok sever idim. 
Hiçbir başka kız yahut çocukla konuşmaz idim. Onun ile konuşmaya can 
verirdim. Başkaların söyledikleri sözler bana bütün bütün saçma görünür 
idi. Beni sıkar idi. Rifat Bey’in sözlerini ise pek manalı bulurdum. Hocanın 
sözlerinden de Rifat Bey’in sözlerini daha akılane bulurdum. Gündüzün 
onunla söylediğim sözleri gece tekrar tekrar dilime vird gibi getirirdim. Ri-
fat Bey’in hayali bir dakika zihnimden eksik olmaz idi. Gece daima rüyam-
da Rifat Bey’i görürdüm. Kendi kendime ders okumaya başlar idim. İçim 
sıkılır idi. Amma Rifat Bey ile beraber okuduğum vakit ders bana büyük 
eğlence idi. Anlamış idim ki Rifat Bey dahi beni sever idi. Çünkü o da hiç 
başka çocuk, başka kız ile konuşmaz idi. Sabah bize gelir idi. Beni de alırdı. 
Beraber mektebe gider idik. Çok defa mektebe erken giderdik de başka ço-
cuklar gelince biz iki üç defa dersimizi okur idik. Sonra tenhada  tatlı tatlı 
konuşmaya başlar idik. Ah! Rifat Bey ile tenha  konuşmayı ne kadar sever 
idim. Başka çocuklar olduğu vakitte birisi Rifat Bey’e söz söylese idi, Rifat 
Bey başkasına bir baksa idi benim içim rahat etmez idi. Merakım kalkar 
idi. Cuma günleri gah Rifat Bey bana ve gah ben Rifat Bey’e gidip bütün 
gündüzü beraber geçirir idik.
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-اوت.  اما  سوزمى  كسمه  ديدم  هپسينى  سزيلـهيـهجكم.
-سبحانالله.

-رفعت  بك  ايله  بر  درسده  ايدك  برابر  اوقور  ايدوك.  بن  آنى  چوق  سور  
ايدم.  هيچ  بر  بشقه  قز  ياخود  چوجقله  قونشماز  ايدم.  انك  ايله  قونشمغه  
جان  ويرردم. باشقه لرك سويلـهدكلرى  سوزلر  بكا  بتون  بتون  صاچمه  كورينور  
ايدى.  بنى  صيقار  ايدى.  رفعت  بكك  سوزلرينى  ايسه  پك  معنالى  بولوردم.  
خواجـهنك  سوزلرندن ده  رفعت  بكك  سوزلرينى  دها  عاقلانه  بولوردم.  كوندوزين  
آنكله  سويلـهديكم  سوزلرى  كيجه  تكرار  تكرار  دلمه  ورد  كبى  كتوروردم.  رفعت  
بكك  حيالى  بر  دقيقه  ذهنمدن  اكسك  اولماز  ايدى.  كيجه  دائما  رؤيامده  
رفعت  بكى  كوروردم.  كندى  كنديمه  درس  اوقومغه  باشلار  ايدم.  ايچم  صيقلور  
ايدى.  اما  رفعت  بك  ايله  برابر  اوقوديغم  وقت  درس  بكا  بيوك  اكلنجه  
ايدى.  اكلمش  ايدم  كه  رفعت  بك  دخى  بنى  سور  ايدى.  چونكه  او ده  هيچ  
بشقه  چوجق  بشقه  قز  ايله  قونشماز  ايدى.  صباح  بزه  كلور  ايدى.  بنى ده  
الوردى.  برابر  مكتبه  اركن كيدر ايدك. چوق دفعه مكتبه كيدردك ده  بشقه  چوجقلر  
كلنجه  بز  ايكى  اوج  دفعه  درسمزى  اوقور  ايدك.  صكره  تنهاده  طاتلى  صاتلى  
قونشمغه  باشلر  ايدك. آه! رفعت بك ايله تنها  قونشمغى  نه  قدر  سور  ايدم.  
بشقه  چوجقلر  اولديغى  وقتده  بريسى  رفعت  بكه  بر  سوز  سويلـهسه  ايدى.  
رفعت  بك  بشقـهسنه  بر  باقسه  ايدى  بنم  ايچوم  راحت  ايتمز  ايدى.  مراقم  
قلقار  ايدى.  جمعه  كونلرى  كاه رفعت  بك  بكا  و  كاه  بن  رفعت  بكه  كيدوب  

بتون  كوندوزى  برابر  كچورور  ايدك.
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Bir cuma günü Rifat Bey bana gelmiş idi. Peder de evde bulundu. Rifat 
Bey gitti, pederimin elini öptü, peder ne okuduğunu ne yazdığını sor-

du, anladı. Onun güzel hareketini, güzel söylemesini pek çok beğendi, tah-
sin eyledi. Rifat Bey gittikten sonra akşam odaya girdim baktım ki babam 
anam ile konuşurlar idi ve bir çocuğu medhediyorlar idi. Anladım ki Rifat 
Bey’i medhediyorlar. Gönlüm tez  tez vurmaya başladı. Kızardım, sarar-
dım, nihayet oturdum. İşitiyorum ki şu mükalemeyi ederler. Babam diyor:

- Ah, pek güzel çocuk! Pek uslu çocuk, Allah’a emanet! Öyle babadan, 
öyle çocuk kim memul eder idi? Ah bi-çare çocukcağız! Kim bilir o da o 
uğursuz babadan ne çekiyor!

- Babası öyle bir musibet midir? Ah, zavallı Kamile ah! Ah! Bi-çare 
kadıncağız! O kadar iyi kadın! O kadar uslu kadın! O kadar akıllı! O kadar! 
Güzel! Elmas parçası gibi zavallı da öyle bir hayırsız kocası olsun! Vah vah 
vah! Çok keder ettim, çok acıdım bi-çare Kamile’yi.

- A çok hayırsız, pek berbat heriftir. Gece gündüz sarhoş, müsrif, ku-
marbaz hasılı her fenalık üzerinde, pederinden şu kadar mal buldu, karı-
sından da aldı, hepsini yedi bozdu. Az bir şey kalmış imiş. O da karısının 
sayesinde. Dün kahvede işittim, karısı keseyi almış da kocasına her gün 
mukannen bir şey verir imiş. Amma geçmiş ola, şimdi bir şey kalmadı ki … 
de o kadar iyi karısı var, a….. belli…. Çocuğuna baksan a. O terbiye elbette 
validesindendir…. Ah, bi-çare o çocukla müteselli olur, Allah bağışlasın!

H. i nk i s a f - ı  Zam i r
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بر  جمه  كونى  رفعت  بك  بكا  كلمش  ايدى.  پدر ده  اوده  بولندى.  رفعت  بك  كيتدى  
پدرمك  الينى  اوپدى.  پدر  نه  اوقوديغنى  نه  يازديغنى  صوردى،  اكلدى.  انك  كوزل  حركتنى  
كوزل  سويلمسنى  پك  چوق  بكندى،  تحسين  ايلدى.  رفعت  بك  كيتدكدن  صكره  
اخشام  اوطـهيه  كيردم  باقدم  كه  بابام  انام  ايله  قونشورلر  ايدى  و  بر  چوجغى  مدح  
ايديورلر  ايدى.  اكلادم  كه  رفعت  بكى  مدح  ايديورلر.  كوكلم  تير  تير  اورمغه  باشلدى.  

قزاردم  صاراردم  نهايت  اوتوردم.  ايشيديورم  كه  شو  مكالمـهيى  ايدرلر.  بابام  ديور:
-آه  پك  كوزل  چوجق!  پك  اوصلى  چوجق.  اللهه  امانت!  اويله  بابادن  اويله  
چوجق  كيم  مأمول  ايدر  ايدى؟  آه  بيچاره  چوجقجغز!  كيم  بلور  اوده  او  

اوغورسز  بابادن  نه  چكيور!  
-باباسى  اويله  بر  مصيبت  ميدر؟  آه  زواللى  كامله  آه!  آه  بيچاره  قادينجغز!  
او  قدر  ايى  قادين!  او  قدر  اوصلى  قادين!  او  قدر  عاقللى!  او  قدر  كوزل!  
الماس  پارچـهسى  كبى  زواللى ده  اويله  بر  خيرسز  قوجـهسى  اولسون!  واه  واه  

واه!  چوق  كدر  ايتدم.  چوق  آجيدم  بيچاره  كاملـهيى.
- آ  چوق  خيرسز پك برباد  حريفدر.  كيجه  كوندوز  سرخوش،  مسرف،  قمرباز،  
حاصلى  هر  فنالق  اوزرنده،  پدرندن  شو  قدر  مال  بولدى،  قاريسندن ده  آلدى.  
هپسينى  يدى  بوزدى.  آز  بر  شى  قالمش  ايمش.  او ده  قاريسنك  سايـهسنده.  
دون  قهوه ده  ايشتدم  قاريسى  كيسـهيى  المش ده  قوجـهسنه  هر  كون  مقنن  بر  
شى  ويرر  ايمش.  اما  كچمش  اوله.  شمدى  بر  شى  قالمدى  كه...ده  او  قدر  
ايى  قاريسى  وار. آ.....  بللى.... چوجغنه  باقسـهم  آ.  او  تربيه  البته  والده 

سندندر...  آه  بيچاره  او  چوجقله  متسلى  اولور.  الله  باغشلسون!

ضمير نكشاف   ا ه.  
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- Ha! Onun için bi-çare Kamile bakarsın ki şimdi güler, söyler lakırtı 
eder. Birde anide bir hüzün ve keder perdesi yüzüne çekilir, düşünmeye 
dalar. O kırmızı yanaklarında, dudaklarında bir beyaz renk peyda olur, 
gözlerini bir yere dikip kımıldatmaz. Bir şey sorsan da cevap vermez…Ah  
zavallı… ben çok defa merak etmiştim Kamile Hanım’ın bu kederini…vah 
vah!  Lakin bak ne namuslu kadın! Benimle çok teklifsiz konuşuyor da bir 
defa kocasından şikayet etmemiş!  Buna ne dersin? Öyle namuslu olmaya 
idi iş kolay. Evlendiği günün ertesi feraceyi alıp babasına gider idi. Nasıl ki 
halkın çoğu yapar. Lakin onu kabul edemez. Namusu var, aklı var, tabiatı 
öyle alçak değil, onun için o uğursuz çapkının cefalarını çeker! Allah hıfz  
eyleye! Allah hıfz eyleye! Namuslu karıda çapkın kocası olsun! Fena kocası 
olsun! İşte onun cehennemi! Ah bi-çare biz karılar!... Bizi hiç insan sırasına 
koymazlar! Babalarımız istedikleri adamlara bizi hediye verircesine verir-
ler. O adamların tabiatını sormazlar. Biz o adamlar ile geçinecek miyiz? 
Orasını hiç düşünmezler. Bizi bir defa filan adamı koca ister misin? Yahut 
kimi koca istersin?  diye bir sormak yok. Bize derler (İşte seni filan adama 
vereceğiz) biz sükut  ederiz. Amma gönlümüz ne der? Ya rabbi babamın 
bu söylediği efendi genç olsun, güzel olsun, iyi tabiatlı olsun. Filvaki  bazı 
defa öyle çıkar. Lakin bazı kere de bütün bütün zıddına gider bakarız ki 
bize koca olacak adam altmış yaşında yahut bir gözden kör yahut burunsuz 
yahut sarhoş yahut ahmak… Ah siz erkekler ne zalimsiniz! Bir kızcağızın 
bir gözü biraz şaşı olsa, yahut bir ayağı cüzi  topal olsa, bi-çare evlenmek-
sizin ihtiyarlar gider. Kimse almaya tenezzül etmez! Amma sizin en fenası, 
en uğursuzu, en sakatı bakarsın ki kızların en güzelini, en uslusunu alır da 
bi-çareyi esir eder!...
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-ها!  آنك  ايچون  بيچاره  كامله  باقرسين  كه  شمدى  كولر  سويلر  لقردى  ايدر.  
بر ده  آنيده بر  حزن  و  كدر  پرده سى  يوزينه  چكيلور.  دوشنمكه  طالار.  او  
قرمزى  يتاقلرنده  طوداقلرنده  بر  بياض  رنك  پيدا  اولور.  كوزلرينى  بر  يره  ديكوب  
قملداتماز.  بر  شى  صورسـهك ده  جواب  ويرمز...  آه  زواللى!... بن  چوق  دفعه  
مراق  ايتمشدم  كامله  خانمك  بو  كدرينى...  واه  واه!  لكن  باق  نه  ناموسلى  
قادين!  بنمله  چوق  تكليفسز  قونيشور ده  بر  دفه  قوجـهسندن  شكايت  ايتمامش!  
بوكا  نه  ديرسيك؟  اويله  ناموسلى  اولميـه  ايدى  ايش  قولاى.  اولنديكى  كونك  
ايرتسى  فرجـهيى  الوب  باباسنه  كيدر  ايدى.  نصل  كه  خلقك  چوغى  يپار.  لكن  
انى  قبول  ايده مز.  ناموسى  وار.  عقلى  وار.  طبيعتى  اويله  الچق  دكل.  انك  
ايچون  او  اوغورسز  چاپقينك  جفالرينى  چكر!  الله  حفظ  ايليه!  الله  حفظ  ايليه!  
ناموسلى  قارى ده  چاپقين  قوجـهسى  اولسون!  فنا  قوجـهسى  اولسون!...  ايشته  
انك  جهنمى!  آه  بيچاره  بز  قاريلر!..  بزى  هيچ  انسان  صره سنه  قويمازلر!  بابالريمز  
ايستدكلرى  آدملره  بزى  هديه  ويررجـهسنه  ويررلر.  او  ادملرك  طبيعتنى  صورمازلر.  
بز  او  ادملر  ايله  كچينـهجكميز؟  اوراسنى  هيچ  دوشنمزلر.  بزى  بر  دفعه  فلان  
آدمى  قوجه  ايسترميسين؟  ياخود  كيمى  قوجه  ايسترسين؟ ديو  بر  صورمق  يوق.  
بزه  ديرلر  )ايشته  سنى  فلان  ادمه  ويره جكز(  بز سكوت ايدرز.  اما  كوكلمز  نه 
دير?  ياربى  بابامك  بو  سويلديكى  افندى  كنج  اولسون.  كوزل  اولسون.  ايى  
طبيعتلى  اولسون.  فى الواقع  بعض  دفعه  اويله  چيقار.  لكن  بغض  كره ده  بتون  
بتون  ضدينه  كيدر.  باقرز كه  بزه  قوجه  اولـهجق  آدم  التمش  ياششنده  ياخود  بر  
كوزدن  كور.  ياخود  برونسز  ياخود  سرخوش  ياخود  احمق....  آه  سز  ارككلر  نه  
ظالمسكز!  بر  قزجغزك  بر  كوزى  بر  آز  شاشى  اولسه  ياخود  بر  اياغى  جزئى  
طوپال  اولسه  بيچاره  اولنمكسزين  اختيارلر  كيدر.  كمسه  المغه  تنزل  ايتمز!  اما  
سزك  اك  فناسى  اك  اوغورسزى  اك  سقطى  باقرسين  كه  قزلرك  اك  كوزلنى  اك  

اوصليسنى آلور ده  بيچاره يى  اسير  ايدر!...
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Babam da anamın bu sözlerine cevap verir. Nihayet bir iki saat bunun 
üzerine konuştuktan sonra babam bana dedi:

- Kızım şu çocuğun ismi nedir?

- Rifat Bey

dedim. Amma bu adı söyler iken yüzümde ne renkler peyda oldu… Bir 
Allah bilir. Hem de sesim bir türlü titriyor idi, kesiliyor idi ki ancak üç dört 
defa söyledim de babam işitebildi.

- Derste nasıl? O senden iyi okur, değil mi?

- Yok, bir dersteyiz, beraber okuyoruz. Bizden iyi bilen yok. Hem de 
çok usludur. Hiçbir vakit biz ikimiz hocayı kızdırmayız. Biri birimizle de 
çok sevişiriz, dersi birlikte okuruz. 

- Sevişirsiniz! Sen onu seviyorsun demek olur. 

- Evet çok severim, babam:

- Öyle mi? Maşallah! Hiçbir kız bir çocuğu severim diyebilir mi? Yoksa 
şimdiden koca mı istiyorsun? Hakkın var a. Çünkü sen de ananı dinliyor-
sun ki öyle diyor, kız bir güzel çocuk beğenmeli, almalı, işte ananın efkarı  
bu, sen de öyle yapıyorsun değil mi?...

Ben babamın bu sözünü işittiğim gibi belime dek pancar kesildim. Ter 
içinde kaldım, ne diyeceğimi bilmem. Anam beni bu hâlde gördüğü gibi 
pederime:
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بابام ده  انامك  بو  سوزلرينه  جواب  ويرر  نهايت  بر  ايكى  ساعت  بونك  اوزرينه  
قونشدقدن  صكره  بابام  بكا  ديدى:

-قزم  شو  چوجقغك  اسمى  ندر؟
-رفعت  بك

ديدم.  اما  بو  آدى  سويلر  ايكن  يوزمده  نه  رنكلر  پيدا  اولدى...  بر  الله  
بيلور.  هم ده سسم بر دورلو تتريور  ايدى.  كسيلور  ايدى  كه  انجق  اوچ  درت  

دفغه  سويلدم  ده  بابام  ايشيده بيلدى.
-درسده  ناصل؟  او  سندن  ايى  اوقور  دكلمى؟

بيلن  يوق.  هم ده  چوق   اوقويورز.  بزدن  ايى   برابر   -يوق  بر  درسده يز.  
اوصليدر.  هيچ  بر  وقت  بز  ايكيمز  خواجه يى  قزدرميز.  برى برمزله ده  چوق  

سويشورز.  درسى  برلكده  اوقورز.  
-سويشيورسكز!  سن  آنى  سويورسين  ديمك  اولور.

-اوت  چوق  سورم  بابام.
-اويله  مى؟  ماشاءالله  هيچ  بر  قز  بر  چوجغى  سورم  دييه بيلورمى؟  يوقسه  
شمديدن  قوجه مى  ايتيورسين؟  حقك  وار  آ.  چونكه  سن ده  آناكى  دكليورسين  
كه  اويله  ديور.  قز  بر  كوزل  چوجق  بكنملى.  الملى.  ايشته  آناكك  افكارى  

بو.  سنده  اويله  ياپيورسين  دكلمى؟...
بن  بابامك بو سوزينى  ايشتديكم  كبى  بلمـه  دك  پنجار  كسلدم.  تر  ايچنده  

قالدم.  نه  ديـهجكمى  بيلمم.  انام  بنى  بو  حالده  كورديكى  كبى  پدرمه:
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- A..! Bırak şimdi Allah aşkına! Kızımı utandırdın, niçin sevmeyecek? 
Beraber mektebe giderler, beraber okurlar da sevmesin mi?.. O vakit haset-
çi bir kız, fena bir kız olacak. 

diyerek benim yanıma geldi ve beni okşayarak öperek:

- Yok kızım, yok. Sen utanma, baban seni kızdırmak için söyler. Sen 
mektepteki şeriklerini  sevmelisin, kız olsun, oğlan olsun, hiçbir zararı yok-
tur- dedi. 

Ben anamın bu sözlerinden biraz müteselli oldum ise de pederimin 
yüzüne bakmaya cesaret edemem, anamdan da utanırım, gözlerimi dizime 
dikip dururum. Babam, anam da sükut ederler. Birazdan sonra yavaş yavaş 
kalkıp gözlerimi kımıldatmaksızın savuştum. Kapıdan dışarı çıktığım gibi 
o utanmadan kurtuldum ise de gayr-ı ihtiyari göz yaşlarım dökülüp hüngür 
hüngür ağlayarak dadıma gittim. Dadım ihtiyar bir kadın idi. Beni pek çok 
sever idi. Ağladığımı gördüğü gibi:

- A, kızım ne oldu? Ne var? Baban bir şey mi söyledi sana? Hiç böyle 
olduğun yoktur. Gel bana. Ağlama. Gözlerini sil. Söyle bana şimdi ne oldu? 
Yoksa bir şeyden mi korktun?

diyerek beni kucağına aldı. 

- Ah dadı! Babam bana neler söyledi!... Sen işite idin sen de ağlayacak 
idin. Baksan a, terime.

- Vah, vah! Kızım terlemiş, kurban olsun dadı sana… Ey, ne söyledi 
efendi baba bakalım?
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-آ..!  براق  شمدى  الله  عشقنه!  قزمى  اوتاندردك.  نيچون  سوميـهجك؟  برابر  
مكتبه  كيدرلر.  برابر  اوقورلر ده  سومسون مى؟...  او  وقت  حسدجى  بر  قز  

فنا  بر  قز  اولـهجق.
ديـهرك  بنم  يانمه  كلدى  و  بنى  اوخشايـهرق  اوپـهرك:

-يوق  قزم  يوق.  سن  اوتانمه  باباك  سنى  قزدرمق  ايچون  سويلر.  سن  مكتبده 
بر  ضرارى   اولسون  هيچ   اوغلان   اولسون   قز   كى  شريكلرينى  سومليسين.  

يوقدر-ديدى.
بن  انامك  بو  سوزلريندن  بر  آز  متسلى  اولدم  ايسـه ده  پدرمك  يوزينه  باقمغه  
جسارت  ايده مم.  انامدم ده  اوتانورم.  كوزلريمى  ديزمه  ديكوب  طورورم.  بابام  انام 
ده  سكوت  ايدرلر.  بر  آزدن  صكره  يواش  يواش  قالقوب  كوزلريمى  قملدتمقسزين  
صاوشدم.  قپودن  طيشارى  چيقديغم  كبى  او  اوتانمـهدن  قورتولدم  ايسه ده  غير  
اختيارى  كوز  ياشلرم  دوكيلوب  هونكور  هونكور  اغليـهرق  داديمه  كيتدم.  داديم  
اختيار  بر  قادين  ايدى.  بنى  پك  چوق  سور  ايدى.  اغلديغمى  كورديكى  كبى:
-آ.  قزم!  نه  اولدى؟  نه  وار؟  باباك  بر  شى  مى  سويلدى  سكا؟  هيچ  بويله  
اولديغن يوقدر.  كل  بكا.  اغلمه.  كوزلرينى  سيل.  سويله  بكا  شمدى  نه  اولدى؟  

يوقسه  بر  شيدن مى  قورقدك؟
  ديـهرك  بنى  قوجاغنه  الدى.

-آه  دادى!  بابام  بكا  نلر  سويلدى!...  سن  ايشيده  ايدك  سنده  اغليـهجق  
ايدك.  بقسـهك  آ  تريمه.

-واه  واه!  قزم  ترلمش.  قربان  اولسون  دادى  سكا...  اى.  نه  سويلدى  افندى  
بابا  باقـهلم؟
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- Ne söyleyecek! İftira attı, bugün Rifat Bey’i, buraya gelen çocuğu gör-
dün, işte onun sözü açıldı, ben de onunla sevişiriz dedim. Hem gerçek dadı 
sevişiriz. Hele ben onu pek çok severim, işte ben söylerim ki severim. Birini 
sevmek ayıp mı? O da beni sever, evet pekala bilirim ki sever. Sevmeye idi 
her gün mektebe gider iken niçin gelir de beni alır? Niçin ben dersi bilme-
diğim vakitte o öğretir? İşte o da beni sever ben de onu severim. Amma 
babam anlamaz. Sen şimdi aşka sevdaya başladın diyerek beni utandırdı. 

Dadım bu sözümü işittiği gibi bir büyük kahkaha ile gülerek: 

- Ey, baban fena mı söylemiş? Bu aşk değil de nedir? Gidi seni…! Onun 
için yataktan kalkar kalkmaz mektebe koşuyorsun, ben zanneder  idim ki 
derse hevesin vardır meğer sen âşığını, maşukunu  görmek için gidersin. 
Cuma günü de ya sen onun evine ya o buraya gelecektir, bir gün görüşmek-
sizin duramazsınız, a? O da seni sever ha! Oh! Ne iyi hem sevmek hem sev-
diğin adamdan sevilmek! Ondan iyi şey dünyada yok. Aferin Salihacığım 
güzel çocuk seçtin. O da seni sever a? Alacağım malacağım bir şey söylemiş 
mi sana? der demez.

- A…! Dadı. Sen de benimle gülmek istiyorsun ne zannediyorsun? 
Yine ağlayam mı! Yok yok ben o kadar budala değilim…..Gel yatağımı yap, 
yatacağım, işte gözlerim kapanıyor

diyerek  nihayet dadımı kandırdım. Yatağımı yaptı, yattım. Lakin uyku 
nerede, bin türlü efkar zihnime gelir geçer. Rifat Bey ileki  muhabbetimizin 
aşk olduğunu hâlâ inanmak istemem. Anamın kızların evlenmesine dair 
akşam söylediği sözler dahi zihnimde kalmış idi. Evlenmeme malihulyaya  
başladım. Amma bir türlü karar veremedim.
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-نه  سويليـهجك!  افترا  آتدى.  بو كون  رفعت  بكى  بورايه  كلن  چوجغى  كوردك.  
ايشته  انك  سوزى  اچلدى.  بن ده انكله  سويشورز  ديدم.  هم  كرچك  دادى  
سويشورز.  هله  بن  آنى  پك  چوق  سويورم.  ايشته  بن  سويلرم  كه  سورم.  برينى  
سومك  عيبمى؟  او ده  بنى  سور.  اوت  پك  اعلا  بيلورم  كه  سور.  سوميه  ايدى  
هر  كون  مكتبه  كيدر ايكن نيچين كلير ده بنى آلير. نيچون  بن  درسى  بيلمديكم  
وقتده  او  اوكرتر؟  ايشته  او ده  بنى  سور.  بن ده  آنى  سورم.  اما  بابام  اكلامز.  

سن  شمدى  عشقه  سودايه  باشلادك  ديـيـهرك  بنى  اوتاندردى.
دادم  بو سوزيمى ايشيتديكى  كبى  بر  بيوك  قهقهه  ايله  كولـهرك:

-اى،  باباك  فنا مى  سويلمش؟  بو  عشق  دكل ده  ندر؟  كيدى  سنى...!  انك  
ايچون  يتاقدن  قالقار  قالقماز  مكتبه  قوشيورسين.  بن  ظن  ايدر  ايدم  كه  درسه  
هوسك  واردر.  مكر  سن  عاشقكى  معشوقكى  كورمك  ايچون  كيدرسين.  جمعه  
كونى ده  يا  سن  انك  اوينه  يا  او  بورايه  كلـهجكدر.  بر  كون  كورشمكسزين  طوره 
مازسكز،  آ؟  او ده  سنى  سور  ها!  اوخ!  نه  ايى  هم  سومك  هم  سوديكك  
آدمدن  سولمك!  اوندن  ايى  شئ  دنياده  يوق.  آفرين  صالحـهجغم  كوزل  چوجق  
سچدك.  او ده  سنى  سور  آ؟  آلـهجغم  مالـهجغم  بر  شئ  سويلمش مى  سكا؟  

دير  ديمز.
آ...!  دادى.  سن ده  بنمله  كولمك  ايستورسك.  نه  ظن  ايدرسين؟  ينه  اغلايم  
مى!  يوق  يوق  بن  او  قدر  بدلا  دكلم...  كل  يتاغمى  ياپ  يتاجغم  ايشته  

كوزلرم  قپانيور.
ديـهرك  نهايت  دادمى  قاندردم.  يتاغمى  ياپدى  ياتدم.  لكن  اويقو  نره ده،  بيك  
درلو  افكار  ذهنمه  كلور  كچر.  رفعت  بك  ايله  كى  محبتمزك  عشق  اولديغنى  
حالا  اينانمق  ايستمم.  انامك  قزلرك  اولنمسنه  دائر  اخشام  سويلديكى  سوزلر  
دخى  ذهنمده  قالمش  ايدى.  اولنمه مه  مالخوليايه  باشلادم.  اما  بو  درلو  قرار  

ويره مدم.
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Bir de Rifat Bey ile evlenmek hususu aklıma geldi. Anide gönlüm tez 
tez vurmaya başladı. 

- Rifat Bey ile evlenmek! Rifat Bey ile gece gündüz beraber olmak! 
Ömrümüz oldukça ayrılmamak! Oh o vakit benden daha bahtlı dünyada 
kim olabilir?.... Lakin başkasını almak! Rifat Bey’den ayrılmak! Rifat’i bir 
daha görmemek!.... Ah….. Ben öyle yaşayabilir  miyim?.... Ah yok yok, işte 
iyi diyor dadı, babamın da hakkı var, ben Rifat’i sever imişim, yani Rifat’e 
âşık imişim!...... İşte şimdi anama hak veririm. Kız sevdiği çocuğu almalı… 
ben hele başkasını alamam…. Ah gece!.... Ne uzundur bu gece! Ne vakit 
sabah olacak! Gideyim Rifat Bey’i göreyim. Ah…. Rifatciğim ah… Ayrılır 
isek ne yapacağız? Nasıl yaşayacağız…..? – diye düşüne düşüne ve ağlaya 
ağlaya uyumuşum. 
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بر ده  رفعت  بك  ايله  اولنمك  خصوصى  عقلمه  كلدى.  آنيده  كوكلم  تير  تير  
اورمغه  باشلادى.

-رفعت  بك  ايله  اولنمك!  رفعت  بك  ايله  كيجه  كوندوز  برابر  اولمق!  عمرمز  
اولدقجه  آيرلمامق!  اوخ  او  وقت  بندن  دها  بختلى  دنياده  كيم  اولـهبيلور؟...  
لكن  بشقـهسنى  المق!  رفعت  بكدن  آيريلمق!  رفعتى  بر  دها  كورمامك!... آه...  
بن  اويله  يشايـهبيلورمييم؟.... آه  يوق  يوق.  ايشته  ايى  ديور  دادى  بابامك ده  
حقى  وار.  بن  رفعتى  سور  ايمشم  يعنى  رفعته  عاشق  ايمشم!...  ايشته  شمدى  
انامه  حق  ويردم.  قز  سوديكى  چوجغى  المالى...  بن  هله  بشقـهسنى  آلـهمام...  
آه  كيجه!...  نه  اوزوندر  بو  كيجه!  نه  وقت  صباح  اولـهجق!  كيده يم  رفعت  
نصل   يپاجغز؟   نه   ايسـهك   آيريلور   آه...   رفعتجكم   آه...   يم.   بكى  كوره 

يشايـهجغز...؟-  ديه  دوشونه  دوشونه  و  اغليه  اغليه  اويومشم.



22

Ertesi sabahleyin mektebe gittim. Baktım ki çocuklardan hâlâ kimse 
gelmemiş. Gittim yerime oturdum, başımı rahleye  koyup düşünmeye 

başladım. Gözyaşlarım çeşme gibi akıyor, kapının önünde gezinen tavuk-
ların, köpeklerin fısıltısını işittikçe – Rifat Bey geliyor- diye kanım donar. 
Hem sevinirim hem korkarım. Sevinmek pek iyi. Lakin korkmak neden?... 
Titremek neden!.... Nihayet Rifat Bey de gelir benim öyle ağladığımı gör-
düğü gibi boynuma sarılıp:

- Ah canım Saliham. Ne ağlıyorsun! Ne oldu...! A… Sus, gözlerini sil. İşte 
beni de ağlatıyorsun. Yalnız idin de korktun mu yoksa, niçin ağlıyorsun?..... 

-Nasıl ağlamayım….Ah…. Ben….Seni…..Seviyorum. Bilmem… 
Sen… Beni sever misin… Sevmez misin?.....Hatta dün pederime de seni 
sevdiğimi söyledim de…. Benimle güldüler… O ne ise fakat bir şey ha-
tırıma geldi, yarın öbür gün beni  mektepten alacaklar. Yaşmak , ferace, 
bilmem ne… Giydirecekler, o vakit nasıl görüşeceğiz. Nasıl yapacağız…? 
Ah….! Onu ben de düşünürüm. Ben de böyle bir ayrılmadan korkarım…. 
Amma … Allah kerim… Şimdiden mi ağlayacağız… İki,  üç sene görüşe-
meyeceğiz, işte bu bizim çilemiz olsun. 

- Nasıl..!  İki, üç sene…! Ya sonra….! Sonra nasıl görüşeceğiz? İşte, sen 
biraz sonra evlenirsin… ben de …. Ah!.... elimizde değil ki. Anam dün ak-
şam söylüyor idi ki baba ana kızlarını oğullarını istedikleri gibi evlendirir. 
Hiç onları sormazlar, senin baban sana bir kız verir ise almayacak mısın?

- O ne…! Ben evleneyim! Ben senden başka kız alayım..! Ah! Mümkün 
müdür! İnanır mısın Saliham! Ben sensiz yaşayamam! Ah …! Sevdiğim 
kadar sevmez imişsin demek olur. 

V.  Muah e d e
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ايرتسى  صباحلين  مكتبه  كيتدم.  باقدم  كه  چوجقلردن  حالا  كمسه  كلمامش.  
كيتدم  يرمه  اوتوردم  باشمى  رحلـهيه  قويوب  دوشونمكه  باشلادم.  كوز  ياشلرم  
فسلديسنى   طاوقلرك  كوپكلرك   اوكنده  كزينان   قپونك   آقيور.   چشمه  كبى  
ايشتدكجه  -رفعت  بك  كليور-  ديو  قانم  طونار.  هم  سويورم  هم  قورقارم.  
سوينمك  پك  ايى.  لكن  قورقمق  ندن؟...  تتره مك  ندن!....  نهايت  رفعت  

بك ده  كلور  بنم  اويله  آغلديغمى  كورديكى  كبى  بوينمه  صاريلوب:
آه  جانم  صالحـهم.  نه  آغليورسين!   نه  اولدى...!  آ... سوس.  كوزلريكى  سيل.  ايشته  

بنى ده  اغلاديورسين.  يالكز  ايدك ده  قورقدكمى  يوخسه؟  نيچون  اغليورسين؟...
نصل  اغلامايايم...  آه... بن... سنى...  سويورم.  بلمم... سن... بنى  سورميسين  
سومز ميسين؟...  حتى  دون  پدرمه ده  سنى  سوديكمى  سويلدمده...  بنمله  
كولديلر... اونه  ايسه  فقت  بر  شى  خاطرمه  كلدى.  يارين  اوبر  كون  بنى  
مكتبدن  آلـهجقلر.  ياشمق  فراجه  بلمم  نه...   كيدديره جكلر.  او  وقت  نصل  
كوريشـهجكز  نصل  يپاجغز...؟  آه...!  آنى  بن ده  دوشنورم.  بن ده  بويله  بر  
آيريلمـهدن  قورقارم...  اما...  الله  كريم...  شمديدن مى  اغليـهجغز.. ايكى  اوچ  

سنه  كوريشـهميـهجكز  ايشته  بو  بزم  چيلـهمز  اولسون.
-نصل  ايكى  اوچ  سنه...!  يا  صكره...!  صكره  نصل  كوريشـهجكز؟  ايشته.  
سن  بر  زمان  صكره  اولنورسين...  بن ده...  آه!....  المزده  دكل  كه.  آنام  دو  
آخشام  سويليور  ايدى  كه  بابا  آنا  قزلرينى  اوغوللرينى  ايستديكلرى  كبى  اولندرر.  

هيچ  انلرى  صورمزلر.  سنك  باباك  سكا  بر  قز  ويرر  ايسه  آلميـهجقميسين؟
-او  نه...! بن  اولنـهيم! بن سندن  باشقه  قز  آلـهيم...!  آه!  ممكن ميدر!  اينانورميسين  
صالحـهم!  بن  سن سز يشايامم! آه...!  سوديكم  قدر  سومز  ايميشسين  ديمك  اولور.

هده معا   . و
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- Ah…! Rifatçiğim benim muhabbetimden  gönlüne sor, nasıl ki ben 
dahi senin muhabbetinden gönlüme sorarım. Amma ne yapalım? Elimizde 
ne var? 

Rifat Bey bana cevap vermeksizin hokka kalemini aldı, bir parça kâğıt 
aldı, bir iki satır yazdı önüme attı. Bir de alır okurum ki (Mehdden  lahde  
kadar muhabbetimiz baki  olup biri birimizi almamaya mecbur olduğumuz 
hâlde kendimizi telef etmez  isek füru-maye  ve na-ehliz  yazmış ve kendi 
imzasını koymuş ben de imzamı koydum bir daha onun gibi yazdı, onda 
dahi imzalarımızı  koduk, birini kendisi aldı, cebine koydu, birini de bana 
verdi. 

Saliha Hanım bu noktaya geldiği gibi cebinden bir sürü anahtar çıkarır 
yanında bulunan bir çekmeceyi açar, içinden altından mamul iki kılıf çıka-
rır birini açar içindeki bir varak-pareyi  alır okur. Okur iken gözyaşı çeşme 
gibi akar, Ayşe Kadın Saliha Hanım okur iken öbür kılıfı alıp:

 Ay! Ne gozel!... A hanım? Hep altın bu: Elli dirhem var…Kaş para 
almış acaba?......

- İşte dadı, Rifat Bey’in yazdığı kâğıtlar bunlardır. Bunu kendisi aldı. 
Ah! Sekiz sene cebinde tutmuş..! O senin elindeki sekiz sene benim ce-
bimde durmuştur. Her sabah akşam çıkarırdım  da üzerine göz yaşı döker 
idim… Kan da ….. Ah…. Kan da dökecektim. 

-A… kan! Allah hıfz eyleye! Nişun hanim?... 

-İşte bizim nişanlarımız yüzük çevre bilmem ne……… yerine  bu iki 
kâğıt, parçalarıdır ki muşamma  içine koyup sekiz sene ceplerimizde tut-
muşuz. Göz yaşlarımızla ıslatmışız kanımızla dahi boyatacak idik…! Sonra 
cenab-ı Hak istedi de altın kılıflara koduk. Saliha hanım kılıfları çekmeceye 
koduktan sonra yine hikâyeye başlar:
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-آه...!  رفعتجكم  بنم  محبتمدن  كوكلينه  صور.  نصل  كه  بن  دخى  سنك  
محبتكدن  كوكليمه  صورارم.  اما  نه  يپالم؟  المزده  نه  وار؟

رفعت  بك  بكا  جواب  ويرمكسزين  حقه  قلمنى  آلدى بر  پارچه  كاغد  آلدى.  
بر  ايكى  سطر  يازدى  اوكمه  آتدى.  بر ده  آلور  اوقورم  كه  )مهددن  لحده  
قدر  محبتمز  باقى  اولوب  برى  برمزى  المامغه  بجبور  اولديغمز  حالده  كنديمزى  
تلف  ايتمز  ايسـهك  فرومايه  و  نا اهلز(  يازمش  و  كندى  امضاسنى  قويمش  بن 
ده  امضامى  قويدم  بر  دها  آنك  كبى  يازدى  اونده  دخى  امضالريمزى  قودوق  

برينى  كندوسى  آلدى  جبنه  قويدى  برينى ده  بكا  ويردى.
صالحه  خانم  بو  نقطـهيه  كلديكى  كبى  جبندن  بر  صورى  اناختار  چيقارر  ياننده  
بولنان  بر  چكمجـهيى  آچار  ايچندن  التوندن  معمول  ايكى  قيليف  چيقارر.  برينى  
آچار  ايچنده كى  بر  ورقپاره يى  آلور  اوقور.  اوقور  ايكن  كوز  ياشى  چشمه  

كبى  آقار.  عائشه  قادين  صالحه  اوقور  ايكن  اوبر  قيلفى  آلوب:
آى!  نه  غوزل!...  آ  خانم؟  هب  آلتون  بو  اللى  درهم  وار...  قاش  پاره  آلمش  

عجبا؟...
-ايشته  دادى  رفعت  بكك  يازديغى  كاغدلر  بونلردر.  بونى  كندوسى  آلدى.  
آه!  سكز  سنه  جبنده  طوتمش...!  او  سنك  النده كى  سكز  سنه  بنم  جبمده  
طورمشدر.  هر  صباح  اقشام  چيقارردم ده  اوزرينه  كوزياشى  دوكر  ايدم...  قان 

ده...آه...  قان ده  دوكـهجكدم.....
-آ...  قان!  الله  حفظ  ايليه!  نيشون  خانم؟...

-ايشته  بزم  نيشانلرمز  يوزك  چوره  بيلمم  نه... يرينه  بو  ايكى  كاغد  پارچالريدر  
كه  مشمع  ايچينه  قويوب  سكز  سنه  جبلريمزده  طوتمشز  كوز  ياشلريمزله  اصلاتمشز.  
قانمزله  دخى  بوياتـهجق  ايدك...!  صكره  جناب  حق  ايستدى  ده  التون  قيلفلره  
قودق.  صالحه  خانم  قيلفلرى  چكمجـهيه  قويدقدن  صكره  يينه  حكايـهيه  باشلار:
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-Rifat Bey’in bu yazdığını gördüm, varakayı  cebime kodum. Biraz mü-
teselli oldum. Başka hülyalar zihnime gelmeye başladı. Hasılı bir sene daha 
böyle geçti, bizim aşk ve muhabbetimiz günden güne artar idi. Anam dai-
ma bana yaşmak takmayı teklif eder idi. Amma ben –hâlâ ufağım diyerek 
istemez idim. Nihayet beni mektepten çektiler, mini mini bir ferace, bir 
yaşmak hazırladılar, ben babamın önünde: 

- Mektepten nasıl çekileceğim?...Nasıl yapacağım? Ben cahil kalaca-
ğım. 

diyerek ağladım, sızladım ise de fayda vermedi. Pederim:

- Ona merak etme kızım, ağlama kuzum bu âdettir. Kız on, on bir ya-
şını geçtiği gibi yaşmaksız, feracesiz sokağa çıkamaz. Biz âdetin haricinde 
nasıl hareket edebiliriz. Herkes sonra bizimle gülecek…. Amma derslerini 
merak edeceksin. Senin derse sevdan olduğu vakit de kendi kendine de o 
bildiğini ileriletebilirsin. Ben de sana bazı defa ders verebilirim… ne yapa-
lım? İşte hâlâ kızlar için mahsus mekteplerimiz kadın hocalarımız yok ki 
………. Erkek mektebine on beş yaşında bir kız nasıl gidebilir?

diyerek bana teselli vermek istediyse de benim asıl keder ettiğim şey Rifat 
Bey’in müfarakatı olduğundan hiçbir vechle müteselli olmadım. Tenha bir 
yere çekildim, ağlamaya başladım. Bir dereceye kadar ağladım ki gözlerim 
ceviz tanesi gibi fırladı….! Cihandan bütün bütün meyus oldum. Hatırıma 
gelirdi ki Rifat Bey mektebe gidecek, beni bekleyecek, göremeyecek, ne ya-
pacak? Bi-çare çocukcağız keder edecek. Çünkü Rifat Bey’in muhabbetine 
de hiç şüphem yok idi. İşte buna ziyadesiyle  gönlüm sıkılır idi. Amma daha 
birkaç ay her ne kadar ki mektebe gitmez idim. Sokağa çıkamaz idim. Fakat 
Rifat Bey ile gah gah görüşür idik. Bir zamandan sonra bu da kesildi….! 
Rifat Bey ile hiç görüşemez idim…. Bazı defa
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-رفعت  بكك  بو  يازديغينى  كوردم.  ورقـهيى  جبمه  قودم.  برآز  متسلى  اولدم.  بشقه  
خليالر  ذهنمه  كلمكه  باشلدى.  حاصلى  بر  سنه  دها  بويله  كچدى.  بزم  عشق  
و  محبتمز  كوندن  كونه  آرتار  ايدى.  آنام  دائما  بكا  ياشمق  طاقمغى  تكليف  ايدر  
ايدى.  اما  بن  -حالا  اوفاغم-  ديـهرك  ايستمز  ايدم.  نهايت  بنى  مكتبدن  چكديلر.  

مينى  مينى  بر  فراجه  بر  ياشمق  حاضرلديلر.  بن  بابامك  اوكنده:
-مكتبدن  ناصل  چكيلـهجكم؟....  نصل  يپاجغم؟..... بن  جاهل  قالـهجغم.

ديـهرك  اغلدم  سيزلدم  ايسـه ده  فائده  ويرمدى.  پدرم:
بر  ياشنى   اغلمه  قوزوم.  بو  عادتدر  قز  اون  اون  ايتمه  قزم.   -اكا  مراق  
كچديكى  كبى  ياشمقسز  فراجـهسز  صوقاغه  چيقامز.  بز  عادتك  خارجنده  نصل  
حركت  ايده بيلورز؟  هركس  صكره  بزمله  كولـهجك....  اما  درسلركى  مراق  ايده 
جكسين.  سنك  درسه  سوداك  اولديغى  وقتده  كندى  كندكه ده  او  بيلديكنى  
ايلرولتـهبيلورسين.  بنده  سكا  بعض  دفعه  درس  ويره بيلورم...  نه  يپالم؟  ايشته  
حالا قزلر  ايچون  مخصوص  مكتبلرمز  قادين  خواجهلرمز  يوق  كه.......  اركك  

مكتبنده  اون بش  ياشنده  بر  قز  نصل  كيده بيلور؟...
دييـهرك  بكا  تسلى  ويرمك  ايستديسـه ده  بنم  اصل  كدر  ايتديكم  شى  رفعت  
بكك  مفارقتى  اولديغندن  هيچ  بر  وجهله  متسلى  اولمدم.  تنها  بر  يره  چكلدم.  
اغلمغه  باشلدم.  بر  درجـهيه  قدر  اغلدمكه  كوزلرم  جويز  دانـهسى  كبى  فرلدى...!  
جهاندن  بتون  بتون  مأيوس  اولدم.  خاطرمه  كلوردى  كه  رفعت  بك  مكتبه  
كيده جك.  بنى  بكليـهجك.  كوره ميـهجك.  نه  يپاجق؟  بيچاره  چوجقجكز  كدر  
ايده جك.  چونكه  رفعت  بكك  محبتنه ده هيچ شبهه م  يوغيدى.  ايشته  بوكا  
زياده سيله  كوكلم  صيقلور  ايدى.  اما  دها  بر  قاچ  آى  هر  نه  قدر  كه  مكتبه  
كيتمز  ايدم.  زقاغه  چيقامز  ايدم.  فقت  رفعت  بك  ايله  كاه  كاه  كوريشور  
ايدك.  بر  زماندن  صكره  بو ده  كسلدى....!  رفعت  بك  ايله  هيچ  كوريشـهمز  

ايدم...  بعض  دفعه  
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geçer iken pencereden görür idim. O vakit daha ziyade sabır ve kararım 
kalkar idi. Bir türlü müteselli olamaz idim. Beş altı ay böyle geçti. Ah o beş 
altı ay!... Bana beş altı sene gibi görünür.
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و.  معاهده - تعشق  طلعت  و  فتنت

كچر  ايكن  پنجره دن  كورور  ايدم.  او  وقت  دها  زياده  صبر  و  قرارم  قالقار  
ايدى.  بر  دورلو  متسلى  اولـهمز  ايدم. بش  التى  آى  بويله  كچدى.  آه  او  بش  

التى  آى!...  بكا  بش  آلتى  سنه  كبى  كورينور.
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Bir gün tenha odamda oturmuşum Rifat Bey’in yazdığı ahit-nameyi  
(Hani ya şimdi gördüğün kâğıdı) çıkarmışım, okuyorum, bakıyorum, 

ağlıyorum. Gözyaşlarım üzerine dökülür. Bir de bakarım ki kapı yavaş ya-
vaş açılır, birisi başını sokar, bir şey arar gibi her tarafa bakar, ben anide 
kâğıdı cebime koydum, gözlerimi sildim. 

- Kim o?... İçeri gelsen a.

dediğim gibi Kamile Hanım’ın (Rifat Bey’in validesidir) cariyesi Gülzar gi-
rer. Bu cariye on, on bir yaşında bir kızcağızdır. Pek uslu bir kız, ben pek 
çok sever idim…. Seveceğim a….. Rifat Bey’in cariyesidir….

- Ha Saliha Hanım burada, hem yalnız….! İşte benim istediğim….dedi

- Gel Gülzar Hanım gel – dedim.

Yanıma geldi. Cebinden bir zarfa sarılmış bir mektup çıkardı. Bana 
verdi. 

- İşte Rifat Bey şu mektubu verdi ve dedi ki sizi tenha bulup vereyim de 
cevabını götüreyim- dedi.

Ellerim titreyerek, gönlüm tez tez vurarak mektubu açtım, bu zeminde idi:

Ruhum Saliham!

İşte altı ay oldu ki görüşemeyiz, gayetle müştakım …! Allah vere de 
bir daha görüşelim. Bir daha birbirimizi dünya gözüyle görelim!... Ah….! 
O beraber olduğumuz zamanlar…! Ah o zamanlar! Nasıl su gibi geçti o 
günler! Şimdi bizim için bir dakika bin yıldır. Saliham! Şimdiden sonra hiç 
olmaz ise mektuplar ile 

Z.  Muhab e r e
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بر  كون  نتها  اوطـهمده  اوتورمشم  رفعت  بكك  يازديغى  عهدنامـهيى  )هانه  يا  شمدى  
كورديكك  كاغدى(  چيقارميشم.  اوقويورم،  باقيورم،  اغليورم.   كوز  ياشلرم  اوزرينه  
دوكيلور.  بر ده  بقارم  كه  قپو  يواش  يواش  آچيلور.  بريسى  باشنى  صوقار  بر  شى  

آرار  كبى  هر  طرفه  باقر.  بن  آنيده  كاغدى  جبيمه  قويدم  كوزلريمى  سيلدم:
-كيم  او؟...  ايچرى  كلسـهك  آ.

ديديكم  كبى  كامله  خانمك  )رفعت  بكك  والده سيدر(  جاريـهسى  كلزار  كيرر.  
بو  جاريه  اون  اون بر  ياشنده  بر  قزجكزدر.  پك  اوصلى  بر  قز.  بن  پك  چوق  

سور  ايدم...  سوه جكم  آ.....  رفعت  بكك  جاريـهسيدر....
-ها  صالحه  خانم  بوراده.  هم  يالكز...!  ايشته  بنم  ايستديكم....-ديدى.

-كل  كلزار  خانم  كل- ديدوم.
يانمه  كلدى.  جبندن  بر  طرفه  صارلمش  بر  مكتوب  چيقاردى.  بكا  ويردى.

-ايشته  رفعت  بك  شو  مكتوبى  ويردى  و  ديديكه  سزى  تنها  بولوب  ويره يم 
ده  جوابنى  كتوره يم-  ديدى.

اللرم  ديتره يـهرك  كوكلم تز تز اورارق  مكتوبى  آچدم.  بو  زمينده  ايدى:
»روحم  صالحـهم!

ايشته  التى  آى  اولدى  كه  كوريشـهميز.  غايتله  مشتاقم...!  الله  ويره ده  بر  دها  
كوريشـهلم.  بر  دها  برى  برمزى  دنيا  كوزيله  كوره لم!...  آه...!  او  برابر  اولديغمز  
زمانلر...!  آه  او  زمانلر!  نصل  صو  كبى  كچدى  او  كونلر!  شمدى  بزم  ايچون  
بر  دقيقه  بيك  ييلدر. صالحـهم!  شمديدن  صكره  هيچ  اولمز  ايسه  مكتوبلر  ايله

بره مخا   . ز
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görüşelim. Gülzar ile bu mektubun cevabını gönder. Şimdilik bu kadarla 
kifayet ederim. İnşaallah an-karib  görüşürüz. Allah’a ısmarlarım! Ah….! 
Ah….! Ah…..!)

(Rifat)

Bu mektubu okudum. Tekrar okudum. Belki ezberledim. Her bir har-
fini gönlümce uzun uzadıya teşrih ettim. Biraz müteselli oldum. Yüzüm 
biraz güldü. Gönlüm biraz açıldı. Hokka kalemi aldım şu cevabı yazdım:

Candan Azizim Rifatim, 

Mektubunuzu aldım, dünyalarca memnun oldum. Belki taze hayat bul-
dum. Ah ....Ne derim!. Bu memnuniyet nisbet kabul etmez (el-müraseletü 
nısfi’l-müvasala)  derler. Muvasalat ne büyük şey muvasalat… Ah… Müra-
sele dahi onun nısfı değil mi ya….. Ah Rifatim!..... Senden ayrı hâlim nedir, 
hiç tarif istemez, hemen Allah bizi birleştirsin!... Başka elimizde ne var!...
Şimdilik bundan ziyade yazamam, üç gün dahi yazsam gönlümün derdi-
ni bildiremem. Fakat vakit müsait değil, ikinci mektubunuzu beklerim. 
Allah’a ısmarladım! …. Ah…! Ah  

Saliha

Şu mektubu büktüm, zarfa koydum, mühürledim, Gülzar’ın eline bı-
raktım:

- Al elmasım. Şu mektubu Rifat Bey’e ver. Benden mahsus selam et. 
Sakın kimse görmesin ha... – dedim.

Gülzar gitti, ben Rifat Bey’in mektubunu ve yazdığım mektubun müs-
veddesini tekrar tekrar okudum. O gün benim için bir başka gün oldu. İşte 
ondan sonra Gülzar’ın vasıtasıyla ikide birde mektuplarla görüşür idik. Ben 
bazen Rifat Bey’i pencereden dahi görür idim. Çünkü vaktin çoğunu
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ز.  مخابره - تعشق  طلعت  و  فتنت

كوريشـهلم.  كلزار  ايله  بو  مكتوبك  جوابنى  كوندر.  شمديلك  بو  قدرله  كفايت  
ايدرم.  انشاءالله  عن قريب  كوريشورز.  اللهه  اصمرلرم!  آه...! آه...! آه...!

)رفعت(
بو مكتوبى  اوقودم.  تكرار  اوقودم.  بلكه  ازبرلدم.  هر  بر  حرفنى  كوكلمجه  اوزون  
اوزادى يه  تشريح  ايتدم.  بر  از  متسلى  اولدم.  يوزم  براز  كولدى.  كوكلم  بر  

آز  آچلدى.  حقه  قلمى  آلدم  شو  جوابى  يازدم:
جاندن  عزيزم  رفعتم

مكتوبكزى  الدم.  دنيالرجه  ممنون  اولدم.  بلكه  تازه  حيات  بولدم.  آه...  نه  
المواصله(  ديرلر.   ايتمز  )المراسلة  نصف   ديرم!...  بو  ممنونيت  نسبت  قبول  
مواصلت  نه  بيوك  شى  مواصلت...  آه..  مراسله  دخى  انك  نصفى  دكلمى  
يا.....  آه  !....رفعتم!  سندن  آيرى  حالم  نه در.  هيچ  تغريف  ايستمز.  همان  
الله  بزى  برلشديرسون!....  بشقه  المزده  نه  وار!...  شمديلك  بوندن  زياده  يازه 
مام.  اوج  كون  دخى  يازسـهم  كوكلمك  دردنى  بيلديره مم.  فقت  وقت  مساعد  

دكل.  ايكنجى  مكتوبكزى  بكلرم.  اللهه  اصمارلدم!... آه  آه...
صالحه

شو  مكتوبى  بوكدم.  ظرفه  قويدم  مهرلدم.  كلزارك  النه  براقدم:
-آل  الماسم.  شو  مكتوبى  رفعت  بكه  وير.  بندن  مخصوص  سلام  ايت.  صاقين  

كمسه  كورمسون  ها...- ديدم.
كلزار  كيتدى.  بن  رفعت  بكك  مكتوبنى  و  يازديغم  مكتوبك  مسوده سنى  تكرار  
تكرار  اوقودم.  او  كون  بنم  ايچون  بر  بشقه  كون  اولدى.....  ايشته  اندن  
صكره  كلزارك  واسطـهسيله  ايكيده  برده  مكتوبلرله  كوريشور  ايدك.  بن  بعضاً  

رفعت  بكى  پنجره دن  دخى  كورور  ايدم.  چونكه  وقتك  چوغنى  
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pencerede geçirir idim. Amma o beni göremez idi. Beş sene daha böyle 
geçti. Ben on altı yaşına bastım. Rifat Bey o vakit on sekiz, on dokuz yaşın-
da olacak idi.
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ز.  مخابره - تعشق  طلعت  و  فتنت

پنجره ده  كچورور  ايدم.  اما  او  بنى  كوره مز  ايدى.  بش  سنه  دها  بويله  
كچدى.  بن  اون  التى  ياشنه  باصدم.  رففعت  بك  او  وقت  اون  سكز  اون  

طقوز  ياشنده  اولـهجق  ايدى.
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Ben on altı yaşına bastığımı hatırıma getirdikçe kendi kendime –on altı 
yaşında bir kız ile on sekiz yaşında bir çocuk evlenebilirler…. Çilemiz 

bitti. İnşaallah- diyerek sevinir idim. Hatta bunu Rifat Bey’e dahi yazmış 
idim. Onun dahi ümidi tazelenmiş idi. Bir gün odamda tenha oturup diki-
yor idim. Bakarım ki anam girdi. Kapıyı itiverdi. Yanıma geldi, oturdu. Di-
kişime bakar gibi filan olur. Nihayet -kızım– dedi- sen on altı yaşını geçtin, 
kocaya varacak vaktindir…. Bahtın da müsait imiş. Seni bir büyük evden 
istiyorlar, gayetle maldar, zengin, kişi-zade bir efendi seni istiyor. Biz pede-
rinle düşündük pek çok münasip gördük… Allah’ın emriyle … seni... ona 
vereceğiz….

Bu sözü işittiğim gibi iğne elimden düştü. Gözlerimde bir duman pey-
da oldu. Benzim nasıl oldu, ancak gören bilir… Söz söylemeye mecalim 
yok. Lakin –şayet şu efendi Rifat Bey’dir- diye yine ümidi bütün bütün kes-
medim. Her ne kadar ki anam (gayetle maldar) dedi, bu söz bana çok ümit 
vermez idi. Lakin âdet-i tabiiyyedir , insan ne büyük felaketlere ne de bü-
yük meserretlere birden bire inanmaz. Gönül bir müftüdür ki istemediği 
şey için pek kolay fetva vermez.

- İşte sükut edersin, rızan vardır demek olur. Artık bitti. İnşaallah ha-
yırlı……

- O…….Ne!..... Nasıl!....Ben…. Şimdiden evleneyim! ….A…..Yok 
…..Anam yok…. Ben….. Ben ……Ben evlenmem… Beni isteyen kim?.... 
Beni….kimse….. istemez… Bunları siz kurarsınız…. Ben….

H.  Ye i s
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بن  اون  التى  ياشنه  باسديغمى  خاطرمه  كتوردكجه  كندى  كنديمه  -اون  التى  
ياشنده  بر  قز  ايله  اون  سكز  ياشنده  بر  چوجك  اولنه بيلورلر...  چيلـهمز  بيتدى  
انشأالله-  دييـهرك  سوينور  ايدم.  حتى  بونى  رفعت  بكه  دخى  يازمشيدم.  انك  
دخى  اميدى  تاره لنمشيدى.  بر  كون  اوطـهمده تنها  اوتوروب  ديكيور  ايدم.  بقارم  
كه  آنـهم  كيردى.  قپويى  ايتيوردى.  يانمه  كلدى  اوتوردى.  ديكيشمه  بقار  كبى  
فلان  اولور.  نهايت  -قزم-  ديدى  -سن  اون  التى  ياشنى  كچدك.  قوجـهيه  واره 
جق  وقتدر....  بختك ده  مساعد  ايمش.  سنى  بر  بيوك  اودن  ايستيورلر.  غايتله  
مالدار،  زنكين  كشى زاده  بر  افندى  سنى  ايستيورز.  بز  پدركله  دوشوندك پك 

چوق  مناسب  كوردك... اللهك  امريله...  سنى..  اكا  ويره جكز...
بو  سوزى  ايشتديكم  كبى  اكنه  المدن  دوشدى.  كوزلرمده  بر  دومان  پيدا  اولدى.  
بيلور...  سوز  سويلمكه  مجالم  يوق.  لكن   بكزم  نصل  اولدى  انجق  كورن  
-شايد  شو  افندى  رفعت  بكدر-  ديو  ينه  اميدى بتون بتون  كسمدم.  هر  نه  
قدر  كه  آنـهم  )غايتله  مالدار(  ديدى.  بو  سوز  بكا  چوق  اميد  ويرمز  ايدى.  
لكن  عادت  طبيعيـهدر  انسان  نه  بيوك  فلاكتلره  نه ده  بيوك  مسرتلره  بردن  بره  
اينانماز.  كوكل  بر  مفتيدر  كه  ايستمديكى  شى  ايچون  پك  قولاى  فتوا  ويرمز.
-ايشته  سكوت  ايدرسين.  رضاك  واردر  ديمك  اولور.  ارتق  بيتدى.  انشاءالله  خيرلى.....
آنـهم   يوق....   آ....  اولنـهيم!...  شمديدن   بن...  نصل!....  نه!...   -او.....  
بنى....   ايستيان  كيم؟...   بنى   اولنمم....   بن   بن.....   بن.....   يوق...  

كمسه....  ايستمز....  بونلرى  سز  قورارسكز...  بن....

يأس ح.  



Anadolu Üniversitesi

30

- A kızım!... Sen çocuk mu oldun! İşte dedim sana ya….Bu talih her 
gün önüne gelmez….. Nasıl –beni kimse istemez- dersin? Niçin isteme-
yecekler? Sen evlenmeyecek misin? Haniya geçen hafta görücüler gelmedi 
mi? Senin hiç haberin yok iken, onlar sana baktılar, beğendiler…. İşte iş 
meydanda…..Kocan olacak Efendi Ahmed Bey isminde ….. Ben şu (Ah-
med Bey) ismini işittiğim gibi Rifat Bey’in olmadığını anladım. Meyus ol-
dum. İnsan meyus olduğu vakitte (hem öyle meyusiyet) mahcubiyeti de 
kalkar, korkusu da gider. Cesur olur. Pek çok kızdım, ayağa kalktım:

- A…. Ana!.. işte dedim a…. Evlenmem vesselam … Zor ile beni ev-
lendirmek ister iseniz, evlendiriniz…. Benim rızamı niye sorarsınız?..... 
Ben şimdilik evlenmem….. diyerek odadan çıktım. Dadımın odasına git-
tim. Başımı bir yastığa koyup hüngür hüngür ağlamaya başladım. Bir saat 
kadar böyle ağladım. Dadı matbah ta idi. Bir de gelir beni o hâlde görür 
bi-çare kadıncağız şaşar. 

- Ne oldu!... Ne oldu!..... Kim öldü?..... Ne var!.... A kızım…..Ne ağlı-
yorsun?.... diyerek çağırır. Ben başımı kaldırıp:

- Dadı, ne diyorsun?.... Ne şaştın böyle…? Kim ölecek? Ah… Keşke 
ben öleydim de….. Bu olmaya idi….. Ah….. Dadı…. Ah……!

- Canım ne var?......... Aman söyle çabuk……

- Ne olacak…… Anam…… beni…… evlendirmek… istiyor….. Ben 
şimdi….
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ح.  يأس - تعشق  طلعت  و  فتنت

-آ  قزم!....  سن  چوجق  مى  اولدك!  ايشته  ديدم  سكا  يا....  بو  طالع  
ايستمز-  ديرسين؟...نيچون   اوككه  كلمز....  نصل  -بنى  كمسه   هر  كون  
ايستميـهجكلر؟  سن  اولنميـهجكميسين؟...  هانيا  كچن  هفته  كوريجيلر  كلمديمى؟  
ايش   ايشته   بكنديلر...   باقديلر.   آنلر  سكا    يوغيكن   هيچ  خبرك   سنك  
ميدانده.....  قوجـهك  اولـهجق  افندى  احمد  بك  اسمنده.....  بن  شو  احمد  
بك  اسمنى  ايشتديكم  كبى  رفعت  بكك  اولمديغنى  اكلدم.  مأيوس  اولدم.  انسان  
مأيوس  اولديغى  وقتده  )هم  اويله  مأيوسيت(  محجوبيتى  ده  قالقار.قورقوسى  ده  

كيدر.  جسور  اولور.  پك  چوق  قزدم.  آياغه  قالقدم:
-آ!....  آنه!....  ايشته  ديدم  آ...  اولنمم  والسلام...  زور  ايله  بنى  اولندرمك  
ايستر  ايسـهكز  اولندركز.....  بنم  وضامى  نيه  صورارسكز؟...  بن  شمديلك  
اولنمم....  ديـهرك  اوطـهدن  چيقدم.  داديمك  اوطـهسنه  كيتدم.  باشمى  بر  ياستغه  
قويوب  هونكور  هونكور  اغلمغه  باشلدم.  بر  ساعت  قدر  بويله  اغلدم.  دادى  

مطبحده  ايدى.  بر ده  كلور  بنى  او  حالده  كورور.  بيچاره  قادين  شاشار:
نه  اولدى!...   نه  اولدى!....  كيم  اولدى؟...  نه  وار!...  آ  قزم...  نه  

اغليورسين؟
ديـهرك  چاغرر.  بن  باشمى  قالديرب:

-دادى  نه  ديورسين؟... نه  شاشردك  بويله...؟  كيم  اولـهجك؟  آه....  كاشكى  
بن  اوليدم ده....  بو  اولميـه  ايدى.... آه...  دادى.... آه...!

-جانم  نه  وار؟....  آمان  سويله  چابوق....
-نه  اولـهجق...  آنـهم  بنى...  اولندرمك....  ايستيور...  بن  شمدى....
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- Ah! …. Kızım! Allah’tan bulasın!...A….. ne yaptın bana!... Az kaldı 
bayılırdım….. Nüzul  isabet edecek idi. …. Of…. Allah! ….. Kalk kız biraz 
soğuk su ver bana, çabuk… çabuk… bayılıyorum……!

Dadıyı fena hâle getirdim. Biraz su verdim, içti, kendini topladı: 

- A kızım, bunda ağlayacak bir şey var mıdır?... Ben zannettim ki …. 
Allah esirgeye!.. Ya efendi ya hanıma bir şey oldu da….. Meğer seni evlen-
direcekler, sen sevinmeliydin. A kızım…. Değil ağlıyorsun, evlenmeyi fena 
bir şey mi zannediyorsun?... Kocayı ummacı  mı sanırsın?....

- Yok… Yok…. Ah….! Dadı sen bilmezsin. Ben …. evlenmek… iste-
rim… amma…. Amma…. Yok yok diyemem

- Söyle, söyle bakalım, acemi olma.

- Ne söyleyim….. Baksan a…. Ben şu kâğıdı okuyayım da …. Sen din-
le….

Böyle diyerek ve ağlayarak o mahut  ahitnameyi cebimden çıkardım. 
Utanarak sesim titreyerek okudum. Dadı işitti bu defa gülmedi, gördü ki iş 
gülenecek bir raddede  değil.

- Ağlama kuzum, gözlerini sil, ben gider anana söylerim de kail ederiz, 
haydi korkma. 

diyerek kalktı, anamın yanına vardı. Ben yalnız kaldım. Biraz müteselli ol-
dum. Dadıyı dört göz ile bekliyor idim. Dadı da geldi.

- Ey…… Anama söyledin mi? Ne dedi?.... 

- Söyledim ya … Pekiyi dedi…. Bakalım …  Şimdi gitti efendiye da-
nışmaya.
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قالدى   آز   ياپدك   بكا!...   نه   آ...   بولـهسين!...   اللهندن   قزم!   -آه!...  
بايلوردم...  نزول  اسابت  ايده جك  ايدى....  اوف... الله!...  قالق  قز  برآز  

صغوق  صو  وير  بكا.  چابق....  چابق...  بايليورم....!
دادى يى  فنا  حاله  كتوردم.  بر  آز  صو  ويردم.  ايچدى.  كندينى  طوپلدى:

-آ  قزم. بونده  آغليـهجق  بر  شى  وار  ميدر؟..  بن  ظن  ايتدم  كه...  الله  
اسيركيه!...  يا  افندى  يا  خانمه  بر  شى  اولدى  ده...  مكر  سنى  اولندره 
جكلر.  سن  سونمليدك.  آ  قزم...  دكل  اغليورسين.  اولنمكى  فنا  بر  شى مى  

ظن  ايديورسين؟...  قوجـهيى  اومماجى مى  صانورسين؟...
-يوق...  يوق...  آه...!  دادى  سن  بيلمزسين.  بن...  اولنمك...  ايسترم...  

اما...  اما..  يوق  يوق...  ديـهمم....
-سويله.  سويله  بقالم.  عجمى  اولمه...

-نه  سويلـهيم...  باقسـهك  آ...  بن  شو  كاغدى  اوقويـهيم ده...  سن  دكله...
بويله  ديـهرك  و  اغليـهرق  او  معهود  عهدنامـهيى  جبمدن  چيقاردم.  اوتانـهرق،  
سسم  ديتره يـهرك  اوقودم.  دادى  ايشتدى.  بو  دفعه  كولمدى.  كوردى  كه  ايش  

كولنـهجك  بر  راده ده  دكل.
-اغلمه  قوزوم.  كوزلرينى  سيل.  بن  كيدر  آنـهكه  سويلريم ده  قائل  ايدرز.  هايدى  

قورقمه.
ديـهرك  قالقدى  آنـهمك  ياننه  واردى.  بن  يالكز  قالدم.  بر  آز  متسلى  اولدم.  

دادى يى  درت  كوز  ايله  بكليور  ايدم.  دادى  ده  كلدى.
-اى.....  آنـهمه  سويلـهدكمى؟  نه  ديدى؟....

-سويلـهدم  يا...  پك  ايى  ديدى...  بقالم...  شمدى  كيتدى  افندى يه  طانشمغه.
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- Ah…… Babam da işitecek bunu!... Ah bi-çare ben ah!.....Nasıl çıka-
yım önüne?..... diyerek kalktım ayaklarımı yavaş yavaş basarak babamın 
olduğu odanın kapısına gittim. Perdenin arkasından işittim ki bu türlü ko-
nuşuyorlar idi: 

Baba - A!.... yok yok …. Olmaz, imkanı yok. Olur şey mi ya? Çocuk 
iyi, filvaki  iyi. Pek güzel çocuk , amma ne yapayım o pederi var…. Hiç öyle 
adamın evine kız verilir mi? Kızımı öyle bir eve vermekten ise öldürmek 
daha iyidir…. Sonra o zavallı çocuğun bir şeyi de kalmadı. Pederi malı-
nı menalini  yedi, içti. Bir şey kalmamıştır…. Çocuk da… daha çocuk, ne 
biliriz, yarın o da ne ahlak peyda eder, hiç o çocuk Ahmed Bey’den tercih 
olunur mu? 

- Hakkın var… Hakkın var, amma ne yaparsın, sana dedim a. Söz bağ-
lamışlar ki biri birini almazlar ise kendilerini telef edeceklerdir!....Ha….
Şakaya gelmez…. Bir tane kızım vardır…. Allah esirgeye……

- Adam… Sözdür o…. Ufak çocuk bir şey yazmış da …… Ne olacak?.....

- Öyle deme… A…. Sevdadan olmadık şey yok dünyada 

Ben perdenin arkasında durup bu sözleri dinliyor idim ve her bir sa-
niyede gönlüm bir ümit tarafına sapar ve bir meyusiyete döner idi. Bir de 
bakarım ki Gülzar nerd-bândan çıkıyor. Beni gördüğü gibi cebinden bir 
mektup çıkardı. Koştum, mektubunu elinden kaptım, açtım, okudum, bak-
tım ki Rifat Bey’in bu musibetten  haberi yok, âdeti üzre yazmış, anide 
odama koştum. Kalemi alıp işbu mektubu yazdım: 
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ايشيده جك  بونى!.....  آه  بيچاره  بن  آه!....  نصل   بابام  ده   -آه.....  
چيقايم اوكنه؟....  ديـهرك  قالقدم  اياقلرمى  يواش  يواش  باصـهرق  بابامك  اولديغى  
اوطـهنك  قپوسنه  كيتدم  پرده نك  آرقـهسندن  ايشيتدم  كه  بو  دورلو  قونشيورلر  

ايدى:
بابا-  آ!....  يوق  يوق....  اولماز.  امكانى  يوق.  اولور  شى  مى  يا؟  چجق  
ايى.  فى الواقع  ايى.  پك  كوزل  چوجق.  اما  نه  ياپايم  او  پدرى  وار....  هيچ  
اويله  آدمك  اوينه  قز  ويريلور  مى؟  قزمى  اويله  بر  اوه  ويرمكدن  ايسه  اولدرمك  
دها  اييدر...  صكره  او  زواللى  چوجغك  بر  شيئى  ده  قالمدى.  پدرى  مالنى  
منالنى  يدى  ايچدى.  بر  شى  قالمامشدر...چوجق  ده  دها  چوجق.  نه  بيلورز  
يارين  او  ده  نه  اخلاق  پيدا  ايدر. هيچ او  چوجق  احمد  بكدن  ترجيح  اولنورمى؟
-حقك  وار... حقك  وار.  اما  نه  ياپارسين.  سكا  ديدم  آ.  سوز  باغلمشلر  
كه  برى  برينى  المازلر  ايسه  كندولرينى  تلف  ايده جكلردر!...  ها...   شقايه  

كلمز....  بر  دانه  قزم  واردر....  الله  اسيركيه.....
-آدم....  سوزدر  او....  اوفق  چوجق  بر  شى  يازمش  ده....  نه  اولـهجق؟....

-اويله  ديمه...   آ...  سودادن  اولمدق  شى  يوق  دنياده....
بن  پرده نك  ارقـهسنده  طوروب  بو  سوزلرى  دكليور  ايدم  و  هر  بر  ثانيـهده  كوكلم  
بر  اميد  طرفنه  صاپار و بر  مأيوسيته  دونر  ايدى.  بر ده  بقارم  كه  كلزار  نردباندن  
چيقيور. بنى  كورديكى  كبى  جبندن  بر  مكتوب  چيقاردى.  قوشدم  مكتوبنى  
الندن  قاپدم.  اچدم.  اوقودم.  بقدم  كه  رفعت  بكك  بو  مصيبتدن  خبرى  يوق  
عادتى  اوزره  يازمش.  آنيده  اوطـهمه  قوشدم  قلمى  آلوب  اشبو  مكتوبى  يازدم:
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Rifatim

Ah….! Bu mektup ne kara haberler getirecek!... Ah! Beni evlendirmek 
istiyorlar!...Ah .... beni evlendirmek de sana vermemek!!!... Demek olur ki 
ikimizin canına kasdediyorlar!.... Ah!.... Ah!... Rifatim!... Ben anama söy-
ledim ki evlenmem, dadıma ahitnamelerimizi gösterdim. Kendimi telef 
edeceğimi beyan eyledim. Dadı buralarını anneme söyledi. Anam babam 
ile konuşurlar iken ben perdenin arkasından işitiyor idim. Seni istiyorlar, 
amma….. Sizin …. Evinize beni yollamak istemiyorlar imiş. Rifatim! Vali-
de hanımı kandırıp da seni evvel emirde iç güveyisi girmeye bırakır ise ve 
anama gelip söyler ise Hak Taala’dan  ümit eylerim ki bir şey olur…İnşaal-
lah. Cenâb-ı Hak iki genç adamın kanının dökülmesine razı olmaz, Rifatim 
Allah’a ısmarladım, cevabını  seri’en  bekliyorum. Ah….. Ah……Ah!....

(Saliha)

Bu mektubu tebyiz etmeksizin Gülzar’ın eline kodum, yolladım. O gün 
akşama kadar gönlüm karar bulmaz idi. Odamda bir düzi gezer idim. Ak-
şam pederimin yemeğe çağırtısına da gitmeye utandım. Hem de gözlerim 
yaş dökmeden bir dakika durmaz idi ki…… Ah!....On senelik bir sevda 
bir saatin içinde gönülden çıkmak!... Ah ne bir saat!... Bin yılda da çıkmaz! 
Sevilen adam unutulmak !!! Ah !... İşte muhal şeyler Nihayet o gece bazısı 
ümîd-bahş ve bazısı meyusiyet getirir, bin türlü hülyalar kurduktan sonra 
uyumuşum, uykumda bazısı tatlı tatlı ve bazısı korkulu korkulu bin türlü 
rüyalar gördükten sonra sabahleyin uyanırım bir iki dakika nerede olduğu-
mu, ne hâlde bulunduğumu hatırıma getiremem. Nihayet kendimi topla-
dım, bir büyük felaketin içinde bir büyük tehlikede bulunduğumu anladım. 
Bir köşeye çekilirim, düşünürüm, ağlarım. Bir iki saat böyle geçtikten son-
ra bir de pencereden bakarım ki bir hanım geliyor. 
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رفعتم
آه....!  بو  مكتوب  نه  قره  خبرلر  كتوره جك!..  آه!  بنى  اولندرمك  ايستيورلر!...  
آه...  بنى  اولندرمك  ده  سكا  ويرمامك!!!...  ديمك اوليور كه ايكيمزك  جاننه  
قصد  ايديورلر!...  آه!....  آه!...  رفعتم!...  بن  آنـهمه  سويلدم  كه  اولنمم.  
داديمه  عهدنامـهلرمزى  كوستردم.  كنديمى  تلف  ايده جكمى  بيان  ايلدم.  دادى  
بورالرينى  آنـهمه  سويلدى.  آنـهم  بابام  ايله  قونشورلر  ايكن  بن  پرده نك  آرقـهسندن  
ايشسديور  ايدم.  سنى  ايستيورلر  اما  سزك  اوكزه  بنى  يوللامق  ايستميورلر  ايمش.  
رفعتم!  والده  خانمى  قاندروب  ده  سنى  اول  امر ده  ايچ  كوكـهسى  كيرمكه  براقار  
ايسه  و  آنـهمه  كلوب  سويلر  ايسه  حق  تعاليدن  اميد  ايلرم كه  بر  شى  اولور...  
انشاءالله  جناب  حق  ايكى  كنج  آدمك  قاننك  دوكولمسنه  راضى  اولماز.  رفعتم  

اللهه  اصمرلدم.  جوابنى  سريعاً  بكليورم.  آه...  آه...  آه!...
صالحه

بو  مكتوبى  تبييض  ايتمكسزين  كلزارك  النه  قودم  يوللادم.  او  كون  اخشامه  
قدر  كوكلم  قرار  بولماز  ايدى.  اوطـهمده  بر  دوزى  كزر  ايدم.  اخشام  پدر  
يمك  يمكه  چاغرديسـه ده  كيتمكه  اوتاندم.  همده  كوزلرم  ياش  دوكمـهدن  بر  
دقيقه  طورماز  ايديكه.....  آه!....  اون  سنـهلك  بر  سودا  بر  ساعتك  ايچنده  
كوكلدن  چيقمق!....  آه  نه  بر  ساعت!...  بيك  ييلده  ده  چيقماز!  سويلان  
آدم  انودلمق!!!  آه!...  ايشته  محال  شيلر.  نهايت  او  كيجه  بعضيسى  اميد  بخش  
و  بعضيسى  مأيوسيت  كتورور  بيك  دوراو  خليالر  قوردقدن  صكره  اويومشم.  
اويقومده  بعضيسى  طاتلى  طلتلى  و  بعضيسى  قورقولى  قورقولى  بيك  دورلى  رؤيالر  
كوردكدن  صكره  صباحلين  اويانورم.  بر  ايكى  دقيقه نره ده اولديغمى نه حالده 
بولونديغمى حاطرمه كتوره مم. نهايت كنديمى توپلادم. بر بيوك فلاكتك ايچينده بر 
بيوك تهليكه ده بولونديغمى آكلادم. بر كوشـهيه چكيلورم.  دوشونورم.  اغلرم.  بر  
ايكى ساعت  بويله  كچدكدن  صكره  بر ده پنجره دن  بقارم كه  بر  خانم  كليور.
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Gördüğüm gibi Kamile Hanım’ın olduğunu tanıdım. Artık o sevinç!.... 
O sevinç!... Güya hep o kederden kurtuldum. Güya beni bir sürü düşman-
ların elinden kurtarmak için gökten bir muin  indi. Gönlüm karar bulmaz. 
Bir yerde duramam, kendi kendime söylerim ki: 

- Elbette o iş için geliyor. Evet. Ah….. Şüphem yoktur… Aferin Rifat….. 
Bak anasını kandırdı da gönderdi….. Ah benim de Kamile Hanım gibi bir 
anam ola idi, kandırır idim… Amma….. Ah….. Bu benim anam….. Bu 
benim babam…. Hele baba.. Ah… Hiç adama söz söyletmezler!.... Bin defa 
kurarım ki gideyim söyleyim. Gittiğim gibi cesaret edemem, söyleyemem. 
Vücudum titremeye başlar…. Oh…. Olacak inşaallah! Bu iş bitecek…. Ka-
mile Hanım anamı kandıracak… Oh …. Oh…. Kurtulduk!... Ya Rabbi… 
Şükür… Ah….Bin kere şükür!

Böyle diyerek odanın içinde bir düzi geziyorum, bir de bakarım ki Ka-
mile Hanım çıkıyor, gidiyor.

- Ah!...Gidiyor! Bir şey yapamadı!...Nasıl….Yoksa işi uydurdular da 
gidiyor mu? Ne bileyim. Ah….. Ya Rabbi…. Ah ya Rabbi!.... Lakin düşü-
nerek…. Ah…. İşte, işte…. Düşünerek gidiyor!... Bir iş yaptılar ise anam 
gelecek bana söyleyecek… Hele dur bakalım… ah…. Nasıl geçmiyor bu za-
man!... Nasıl uzandı saatler!....diyerek bir iki saat (bir iki saat saate bakarak 
yoksa beni sorsan bir iki ay) daha düşünmekle geçirdim. Bir de bakarım 
ki Gülzar kapıdan giriverir. Cebinden bir mektup çıkarır. Bana verir, bu 
mektubu nasıl aldım?.... Nasıl açtım?... Hiç bilmem… İşte nasıl yazıyor idi:

Ah!.... Saliham... Ah!...
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كورديكم  كبى  كامله  خانمك  اولديغنى  طاندم.  آرتق  او  سونج!...  او  سونج!  
كويا  هپ  او  كدردن  قورتولدم.  كويا  بنى  بر  سورى  دشمنلرك  الندن  قورتارمق  
ايچون  كوكدن  بر  معين  ايندى.  كوكلم  قرار  بولماز.   بر  يرده  طوره مم.  كندى  

كنديمه  سويلرم  كه:
البته  او  ايش  ايچن  كليور.  اوت.  آه...  شبهـهم  يوقدر...  آفرين  رفعت...  
باق  آنـهسنى  قاندردى  ده  كوندردى....  آه  بنم  ده  كامله  خانم  كبى  بر  انام  
اوله  ايدى  قاندرر  ايدم...  اما...  آه....  بو  بنم  آنام....  بو  بنم  بابام...  
هله  بابا...  آه...  هيچ  آدمه  سوز  سويلتمزلر!....  بيك  دفعه  قورارم كه  كيده 
يم سويلـهيم.  كيتديكم  كبى  جسارت  ايده مم.  سويلـهيـهمم.  وجودم  ديتره مكه  
باشلار....  اوخ...  اولـهجق  انشاءالله!   بو ايش  بيتـهجك...  كامله  خانم  انامى  

قانديره جق...  اوخ...  اوخ...  قورتلدق  ياربى!  شكر...  آه  بيك  كره  شكر!
بويله  ديـهرك  اوطـهنك  ايچنده  بر  دوزى  كزيزرم،  بر ده  باقرم كه  كامله  خانم  

چيقيور،  كيديور.
آه  كيديور!  بر  شى  ياپـهمدى!  نصل...  يوقسه  ايشى  اويدردولر ده  كيديور 
مى؟  نه  بيلـهيم.  آه...  يا  ربى...  آه  يا  ربى!  لكن  دوشونـهرك....  آه...  ايشته  
انام  كلـهجك  بكا    ايسه   ياپديلر   بر  ايش   ايشته...  دوشونـهرك  كيديور!...  
سويليـهجك..  هله  طور  بقالم...  آه  نصل  كچميور  بو  زمان!...  نصل  اوزاندى  
ساعتلر!...  ديـهرك  بر  ايكى  ساعت  )بر  ايكى  ساعت  ساعته  باقـهرق  يوقسه  
بنى  صورسـهك  بر  اكي  آى(  دها  دوشنمكله  كچوردم.  بر ده  بقارم كه  كلزار  
قپودن  كيريويرر.  جبندن  بر  مكتوب  چيقارر.  بكا  ويرر.  بو  مكتوبى  نصل  

آلدم؟...  نصل  آچدم؟...  هيچ  بيلمم...  ايشته  نصل  يازيور  ايدى:
آه!....   صالحـهم...  آه!....
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Bu son defadır ki sana yazıyorum!... Eyvah… Bu son defadır ki sana 
hitap ediyorum!... Sevdiğim! Altı senedir ki seni göremiyorum! Beraber ko-
nuşamıyoruz! Ah!... O mektepte olduğumuz zamanlar!... Ah o zamanlar!!! 
Nasıl çabuk geçti!... Nasıl kıymetini bilemedik!... Her dakikası dünyalar ka-
dar değer idi! Ah…. Ah!... O zamanlar geçti de bir daha  dönmeyecek!... Bir 
daha gözlerim Saliha’yı göremeyecek!.... Bir daha konuşamayacağız!....Altı 
yıldır sabrediyoruz, nasıl ediyoruz? Niçin ediyoruz? Bir ümit ile…. Evet bir 
ümit ile …. Yine görüşmek. Bir gün birleşmek…. Ümidiyle … Lakin….. 
eyvah… eyvah!... Bu ümit bitti!....Bu ümit daha yok!.... Evet yok!... Şimdi-
den sonra yok artık!... Anan, baban…. Ah…. O zalimler!.... Bizi birleştir-
mek istemiyorlar imiş!...Seni nişanlamışlar imiş!... Bir zengine, bir bilmem 
kime verecekler imiş!…. Evlendirecek kızları yok imiş artık!.... Ah bi-çare 
Rifat!.... Ah!... Zavallı Saliha!... Ah!.. Ne  yapalım?... Esiriz! Kendimize ma-
lik değiliz!... İstediğimizi yapamayız!... Evet kendimize malik değiliz. Lakin 
hayatımıza, mematımıza  maliğiz!.... kendimizi sahrâ-yı ademe  atabiliriz…. 
Orada hür yaşayabiliriz… bu dünyada hürriyet yok imiş!... Dünyanın en 
ziyade hürleri esir imişler!... Hemen bu dünyadan kurtulalım!.... Saliham, 
benim hançerim önümde duruyor. Ahitnamemiz ve senin gönderdiğin 
mektuplar koynumda duruyor ki onlar  dahi kan ile boyansınlar!... Göz-
yaşlarımız üzerlerine düşmüş. Kanımız da üzerlerine dökülsün!.... Saliham! 
Senden bu mektubun cevabını bekliyorum. Bir daha o güzel elinle yazıl-
mış yazıyı göreyim!.... de sonra kendimi telef edeyim!... Sen de…. Saliham! 
Sen de!... Bildiğin…. İstediğin gibi yap….. Ah felek!.... Ah…. Bu sözü bana 
nasıl söyletirsin? Ah bu vücutlarımız toprak altına girecek!... Dökülecek, 
çürüyecek!!!... Eyvah, Eyvah!.... Senin o nazenin vücudun o gül gibi yüzün 
çürüyecek!.... Bir
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ح.  يأس - تعشق  طلعت  و  فتنت

بو  صوك  دفعـهدر  كه  سكا  يازيورم!...  ايواه...  بو  صوك  دفعـهدر  كه  سكا  
ختاب  ايديورم!...  سوديكم!  التى  سنـهدر  كه  سنى  كوره ميورم!  برابر  قونشـهميورز!  
آه!...  او  مكتبده  اولديغمز  زمانلر!...  آه  او  زمانلر!!!  نصل  چابق  كچدى!...  
نصل  قيمتنى  بيلـهمدك!...  هر دقيقـهسى  دنيالر  قدر  دكر  ايدى!  آه...  آه!...  
بر  دها  كوزلرم  صالحـهيى   بر  دها  دونمه يه جك!...  او  زمانلر  كچدى  ده  
كورميـهجك!....  بر  دها  قونشـهميـهجغز!...  آلتى  ييلدر  صبر  ايديورز.  نصل  
ينه   ايله...   اميد   بر   ايله....  اوت   اميد   بر   ايديورز؟...   نيچون   ايديورز؟  
كورشمك.  بر  كون  برلشمك...  اميديله....  لكن....  ايواه...  ايواه!...  بو  اميد  
بيتدى!  بو  اميد  دها  يوق!...  اوت  يوق!...  شمديدن  صكره  يوق  آرتق!...  
اناك  باباك....  آه!....  او  ظالملر!....بزى  برلشديرمك  ايستميورلر  ايمش!  سنى  
نشانلمشلر  ايمش!...  بر  زنكينه  بر  بلمم  كيمه  ويره جكلر  ايمش!....  اولندره 
جك  قزلرى  يوغيمش  ارتق!....آه  بيچاره  رفعت!....  آه!...  زواللى  صالحه!....  
آه!...  نه  يپالم؟...  اسيرز!  كنديمزه  مالك  دكلز!...  ايتديكمزى  يپامـهيز!...  اوت  
كنديمزه  مالك  دكلز.  لكن  حياتمزه  مماتمزه  مالكز!....  كنديمزى  صحراى  عدمه  
آتـهبيلورز...  اوراده  حر  يشايـهبيلورز...  بو  دنياده  حريت  يوغيمش!....  دنيانك  
اك  زياده  حرلرى  اسير  ايمشلر!...  همان  بو  دنيادن  قورتولـهلم!....صالحـهم.  بنم  
خنجرم  اوكمده  طوريور.  عهدنامـهمز  و  سنك  كوندرديكك  مكتوبلر  قوينمده  
طوريور كه  انلر  دخى  قان  ايله  بويانسونلر!...  كوز  ياشلريمز  اوزرلرينه  دوشمش.  
قانمز ده  اوزرلرينه  دوكلسون!.....  صالحـهم!  سندن  بو  مكتوبك  جوابنى  بكليورم.  
بر  دها  او  كوزل  الكله  يازلمش  يازويى  كوره يم!....  ده  صكره  كنديمى  تلف  
ايده يم!....  سنده...  صالحـهم!...  سنده!...  بيلديكك...  ايستـهديكك  كبى  
ياب...  آه  فلك!...  آه...  بو  سوزى  بكا  نصل  سويلترسين؟  آه  بو  وجودلريمز  
طوپراق  التنه  كيره جك!...  دوكولـهجك!...چورويـهجك!!!...  ايواه  ايواه!..  سنك  

او  نازنين  وجودك  او  كول  كبى  يوزك  چورويـهجك!....  بر
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daha göremeyeceğim!… Lakin yok yok… Yanlış söyledim…. O mezarda 
çürüyecek şey etinden, kemiğinden ibaret bir şey. Sevişen ruhlarımızdır. 
Evet ruhlarımızdır ki bu cisim kafesinden kurtuldukları gibi görüşecek-
ler… Ah şüphem yok ki görüşecekler. Cenâb-ı Hak böyle iki âşığı ayırıp  bir 
daha görüştürmemeye razı olmaz!.... Ah Saliham Ah!... Mektubu kapama-
ya gönlüm istemez…. Daha yazmak isterim, lakin elim kaldı, zihnim dur-
du… Gözlerim kan ile doldu, görmez oldu!... Hemen Allah’a ısmarlarım…. 
Ah……Ah…..Ah!....

Sevdiğin Rifat

İşte ben bir hayırlı haber bekler iken bu mektubu okuduğumda aklım 
zayil oldu , vücudum titremeye, gözyaşlarım çeşme gibi akmaya başlar. Ni-
hayet kendimde olmadığım hâlde mektubu okudum, bitirdiğim gibi mek-
tup elimden düştü. Vücuduma fena hâlde bir titremek geldi. Bi-çare Gülzar 
şaştı, yüzüme bakıyor bir şey söylemeye cesaret etmez. Anide kendimi telef 
etmek istiyordum. Lakin vasıtam yok idi. Ah insan dünyadan ve dünyada 
en ziyade sevdiği şeyden ümidini kesmek ne müşkül şey!!!... Nihayet kale-
mi aldım, elim vücudum titreyerek, göz yaşlarım aka aka, Rifat Bey’e  son 
defa olarak bir iki söz yazmaya başladım:

Ah…. Rifatim ah!!!....)

Ecelimizin ve ecelden müşkül olan ilelebet Mufarakatımızın haberini 
getiren mektubunuzu aldım. Ah…. Ah… Bu güne nasıl yetiştik! Bu gün ne 
kara gündür!... Ah… Bayılıyorum… Ziyade yazmaya mecalim yoktur…. 
Ben dahi  mukavelemiz üzre kendimi telef edeceğim!... Başka vasıtam yok, 
ancak kendimi
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مزارده   او   سويلدم....   ياكلش   يوق...   يوق   لكن   جك...  ميه  دها كوره 
چورويـهجك  شى  اتدن  كميكدن  عبارت  بر  شى.  سويشان  روحلرمزدر.  اوت  
روحلرمزدر  كه  بو  جسم  قفسندن  قورتولدقلرى  كبى  كوريشـهجكلر....آه شبهه 
م  يوق  كه  كوريشـهجكلر.  جناب  حق  بويله  ايكى  عاشقى  آيروب  بر  دها  
كورشدرمامكه  راضى  اولماز!....  آه  صالحـهم  آه!...  مكتوبى  قپامغه  كوكلم   
ايستمز.....  دها يازمق  ايسترم.  لكن  الم  قالدى.  ذهنم  طوردى....  كوزلرم  قان  
ايله  طولدى.  كورمز  اولدى!...  همان  اللهه  اصمارلرم.....  آه...  آه...  آه!....

سوديكك  رفعت
ايسته  بن  بر  خيرلى  خبر  بكلر  ايكن  بو  مكتوبى  اوقوديغمده  عقلم  زائل  اولدى.  
وجودم  ديتره مكه  كوز  ياشلرم  چشمه  كبى  اقمغه  باشلر.  نهايت  كندمده اولمديغم  
المدن  دوشدى.  وجودمه   بيتورديكم  كبى  مكتوب   اوقودم.   حالده   مكتوبى  
فنا  حالده  بر  ديترمك  كلدى.  بيچاره  كلزار  شاشدى.  يوزمه  باقيور  بر  شى  
سويلمكه  جسارت  ايتمز.  آنيده  كنديمى  تلف  ايتمك  ايستيوردم.  لكن  واسطـهم  
يوغيدى.  آه  انسان  دنيادن  و  دنياده  ان  زياده  سودسكى  شيدن  اميدنى  كسمك  
نه  مشكل  شى!!!  نهايت  قلمى  الدم  الم  وجودم  ديتره يـهرك  كوز  ياشلرم  آقه  

آقه  رفعت  بكه  صوك  دفعه  اولـهرق  بر  ايكى  سوز  يازمغه  باشلدم:
آه....رفعتم  آه!!!....

اجلمزك  و  اجلدن  مشكل  اولان الى الابد مفارقتمزك  خبرنى  كتورن  مكتوبكزى  
الدم.  آه!...   آه...  بو  كونه  نصل  يتيشدك!   بو كون  نه  قره  كوندر!...  آه....  
باييليورم...  زياده  يازمغه  مجالم  يوقدر....  بن  دخى  مقاولـهمز اوزره  كنديمى  تلف  

ايده جكم!... بشقه  واسطـهم  يوق  انجق  كنديمى  
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kuyuya atacağım…. Ah…. Rifatim Ah!..... Allah’a ısmarlarım. Biz bu ömrü 
böyle firakla  geçirdik!.. İnşaallah öbür dünyada görüşelim… Ah….Ah! Ri-
fatim, daha yazmak istiyorum, lakin yazamam! Eyvah!... hem de bizim için 
şimdiden sonra bir dakika bile yaşamak haramdır….. Hemen kendimizi bu 
dünyadan kurtaralım!...Allah’a ısmarlarım…. Ah…. Ah….Ah…!!!

Sevdiğin 

Saliha
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قويويه  آتـهجغم...   آه...  رفعتم  آه!...  اللهه  اصمارلرم.  بز  بو  عمرى  بويله  
فراقله  كچوردك!...  انشاءالله  اوبر  دنياده  كورشـهلم...  آه...  آه!  رفعتم.  دها  
يازمق  ايستيورم  لكن  يازه مم!  ايواه!....  همده  بزم  ايچن  شمديدن  صكره  بر  
دقيقه  بيله  يشامق  حرامدر....  همان  كندمزى  بو  دنيادن  قورتاره لم!....  اللهه  

اصمرلرم...  آه...  آه...  آه...!!!
سوديكك

صالحه
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Bu mektubu kapamaya, zarfa koymaya mecalim  yok. Hemen bitirdiğim 
gibi Gülzar’ın eline bıraktım. Bi-çare kız da acemi mektubu elinde tu-

tarak kapıdan dışarı çıkıyor. Lakin şu kadere bak. Şu bahta bak…. Anam 
sofada bulunmasın mı? Mektubu kızın elinden kapıp pedere götürmesin 
mi?.... Ben Gülzar çıktıktan sonra bulunduğum yerde donmuş gibi kalmı-
şım. Aklımı şaşırmışım. Gözlerimi bir yere dikmişim… Bir dakika geçer 
geçmez anam koşarak ağlayarak gelir. Kapıyı şiddetle itiverir. Gelir boynu-
ma sarılır, beni öper, kucaklar, gözyaşları çeşme gibi yüzüme dökülür! Ben 
ne olduğumu, nerede bulunduğumu anlayamam. Daha kendime gelemem, 
anam: 

- Ah! kızım! Kızım! Kendine gel!.. Ah bi-çare ben!... Ah zavallı ben!....
Az kaldı öksüz kalır idim! Ah! Bin şükürler o dakikaya! Ne hayırlı dakika 
imiş, o ki ben odadan çıktım da Gülzar’a rast geldim!! Ah! Kızım Ah! Kork-
ma… Düşünme …. Muradın hasıl olacak. Senin için korkulacak şey yok 
artık. Pederini de kandırdım seni Rifat Bey’e vereceğiz….

Dediği gibi kendimi topladım, artık öyle bir meyusiyetten sonra böy-
le ümid-bahş bir söz işitmek! Böyle bir ümide dönmek!!! Oh ne büyük 
şey!...... Lakin  insan kedere dayanamadığı gibi sevince o kadar daha ziyade 
dayanamaz. Vücudum titremeye başlar! Gözyaşlarım çeşme gibi anamın 
göğsüne dökülür! Hüngür hüngür ağlamaya başlarım. Birazdan sonra zih-
nim azıcık karar bulur. Vücudum biraz rahat eder. Bir de Rifat Bey hatırıma 
gelir birden bire benzim değişir: 

- Ah….. Rifat Bey….. Rifat Bey….Rifat Bey kendini telef etmiş ben ne 
ümit ederim!!

T.  Murad
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بو  مكتوبى  قپامغه  ظرفه  قويمغه  مجالم  يوق.  همان  بيتورديكم  كبى  كلزارك  النه  براقدم.  بيچاره  
قزده  عجمى  مكتوبى  النده  طوتـهرق  قپودن  طيشارى  چيقيور.  لكن  شو  قدره  باق.  شو  
بخته  باق...  انام  صوفـهده  بولنمسونمى؟  مكتوبى  قزك  الندن  قاپوب  پدره  كتورمسونمى؟...  
بن  كلزار  چيقدقدن  صكره  بولنديغم  يرده  طونمش  كبى  قالمشم.  عقلمى  شاشرمشم.  
كوزلرمى  بر  يره  دكمشم...  بر  دقيقه  كچر  كچمز  آنـهم  قوشـهرق  اغليـهرق  كلور.  قپويى  
شدتله  ايتيويرر.  كلور  بوينمه  صاريلور  بنى  اوپر.  قوجاقلر.  كوز  ياشلرى  چشمه  كبى  يوزمه  

دوكيلور!  بن  نه  اولديغمى  نرده  بولنديغمى  اكليـهمم.  دها  كندمه  كلـهمم.  آنـهم:
-آه!  قزم!...  قزم!...  كنديكه  كل!..  آه  بيچاره  بن!...  آه زواللى  بن!...  آز  
قالدى  اوكسز  قالور  ايدم.  آه!  بيك  شكرلر  او  دقيقـهيه!  نه  خيرلى  دقيقـه  ايمش  
او  كه  بن  اوطـهدن  چيقدم  ده  كلزاره  راست  كلدم!!!  آه!  قزم  آه!  قورقمه....  
دوشونمه....  مرادك  حاصل  اولـهجق.  سنك  ايچون  قورقولـهجق  شى  يوق  ارتق.   

پدركى ده  قاندردم.  سنى  رفعت  بكه  ويره جكز....
ديديكى  كبى  كنديمى  طوپلدم.  آرتق  اويله  بر  مأيوسيتدن  صكره  بويله  اميدبخش  
بر  سوز  ايشتمك!  بويله  بر  اميده  دونمك!!!  اوخ....  نه  بيوك  شى!.....  لكن  
انسان  كدره  طيانـهمديغى  كبى  سونجه  او  قدر  دها  زياده  طيانـهماز.  وجودم  ديتره 
مكه  باشلر!  كوزياشلرم  چشمه  كبى  آنـهمك  كوكسنه  دوكيلور!  هونكور  هونكور  
اغلمغه  باشلرم.  بر  آزدن  صكره  ذهنم  ازاجق  قرار  بولور.  وجودم  بر  آز  راحت  

ايدر.  بر ده  رفعت  بك  خاطرمه  كلور  بردن  بره  بكزم  دكيشور:
-آه....  رفعت  بك....  رفعت  بك...  رفعت  بك  كندينى  تلف  ايتمش  بن  

نه  اميد  ايدرم!!!

د مرا ط.  
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- Yok kızım, yok! Korkma. Gülzar’a ben söyledim, şimdi gitmiş söyle-
miş. O da şimdi sevinmektedir.

- Bu sözü de işittiğim gibi bütün bütün rahatlandım. Gözlerimi sildim. 
Anamın elini öptüm. Anam pederime götürdü, onun dahi elini öptüm, ya-
nına aldı….

Nihayet bir aydan sonra gelin oldum. Lakin Rifat Bey’in evine geldim. 
Çünkü Kamile Hanım oğlunun güveyi girmesine razı olmaz imiş ve hatta 
Rifat Bey’in ricası üzre anama geldiği vakitte dahi orasını teklif etmemiş 
imiş. Nihayet evlendikten bir sene sonra kayın pederim vefat eyledi. Üç 
sene sonra Kamile Hanım dahi öldü. 

- Ah bi-çare Kamile Hanım Ah!  Beni ne kadar seviyor idi. Saliha Ha-
nım kendi ser-güzeştini bitirdiği gibi yine dikişine başlar, Ayşe Kadın:

- Ah! Hanim sen de şok şakmiş. Onun işün şabuk ihtiyarlamış, zavalli 
Hanim!

diyerek kalkıp matbaha gider
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ط.  مراد - تعشق  طلعت  و  فتنت

-يوق  قزم  يوق!  قورقمه.  كلزاره  بن  سويلدم.  شمدى  كيتمش  سويلمش.  او ده  
شمدى  سونمكده در.

-بو  سوزى  ده  ايشتديكم  كبى  بتون  بتون  راحتلدم.  كوزلرمى  سيلدم.  آنـهمك  
النى  اوپدم.  آنـهم  پدرمه  كتوردى  آنك  دخى  النى  اوپدم  ياننه  آلدى....

نهايت  بر  آيدن  صكره  كلين  اولدم.  لكن  رفعت  بكك  اوينه  كلدم.  چونكه  
كامله  خانم  اوغلينك كوكه يى كيرمسنه  راضى  اولماز  ايمش.  و  حتى  رفعت  بكك  
رجاسى  اوزره  آنـهمه  كلديكى  وقتده  دخى  اوراسنى  تكليف  ايتمامش  ايمش.  
نهايت  اولندكدن  بر  سنه  صكره  قاين  پدرم  وفات  ايلدى.  اوج  سنه  صكره  

كامله  خانم  دخى  اولدى.
-آه  بيچاره  كامله  خانم  آه!  بنى  نه  قدر  سويور  ايدى.

صالحه  خانم  كندى  سركذشتنى  بتورديكى  كبى  ينه  ديكيشه  باشلر.  عايشه  قادين:
-آه  خانم  سن ده  شوق  شقمش.  آنك  ايشون  شابوق  اختيارلمش.  زواللى  خانم!

ديـهرك  قالقوب  مطبحه  كيدر.
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Gelelim Talat Bey’e: Talat Bey, Rifat Bey ile Saliha Hanım’ın beynindeki  
aşk ve muhabbetin semeresi  olup, gayetle güzel ve akıllı bir çocuk idi. 

Saliha Hanım’ın kayın pederi ile kayın validesi vefat ettikleri gibi anası ve 
babası dahi terk-i dar-ı fena  ve sevgili zevci ihtiyar-ı dar-ı beka etmiş  oldu-
ğundan bi-çarenin Talat Bey’den başka kimsesi yok idi. Bu sebepten Talat 
Bey’i bir derecede sever idi ki Talat Bey akşam biraz geç kalsa: 

- Aman oğluma ne oldu! Oğlum daha gelmedi!....

- diye deli olur idi. Her ana oğlunu sevecek a. Lakin bizim Saliha Ha-
nım bir çok sebebe mebni, oğlunu başka analardan pek çok ziyade sever 
idi. Bunun ile beraber Saliha Hanım’ın akıl ve dirayetine bak ki derunun-
daki muhabbetini oğluna bildirmez, nazlı alıştırmaz, çünkü malum a! Öyle 
nazlı alışan bazı çocuklar…. Gençler…..

Talat Bey, pederi vefat ettiği vakitte mahalle mektebinde devam ediyor 
idi. Rifat Bey’in vefatından sonra Saliha Hanım oğlunu bir iki sene daha 
sıbyan mektebinde ve sonra rüşdiyede okuttu. Talat Bey, on altı yaşında 
iken mekteb-i rüşdiyye imtihanını verip bütün İstanbul gençleri yaptıkla-
rı gibi bir dairenin bir kalemine (Hangi dairenin hangi kalemi olduğunu 
zikr etmek lüzumsuzdur zannederim) dâhil oldu. İşte iki sene var idi ki 
o kaleme devam ediyor idi. Talat Bey nazik ve latif bir çocuk olup daima 
yüzü güler idi ve tabiatında kibir ve hased gibi ahlak-ı zemime  bulunma-
dığından başka, çapkınlık ve hovardalıktan dahi bütün bütün bihaber  olup 
gayetle uslu olduğundan gerek kalem şerikleri  ve gerek bilcümle  bildikleri  
kendini pek çok severler idi. Yukarıda dediğimiz gibi Talat Bey

Y.  Ta l a t  Bey
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كلـهلم  طلعت  بكه:  طلعت  بك  رفعت  بك  ايله  صالحه  خانمك  بيننده كى  عشق  
و  محبتك  ثمره سى  اولوب  غايتله  كوزل  و  عقللى  بر  چوجق  ايدى.  صالحه  خانمك  
قاين  پدريله  قاين  والده سى  وفات  ايتدكلرى  كبى  اناسى  و  باباسى  دخى ترك دار 
فناايتمش  اولديغندن  بيچاره نك  طلعت  بكدن  بشقه  كمسـهسى  يوغيدى  بو  سببدن  

طلعت  بكى  بر  درجـهده  سور  ايدى  كه  طلعت  بك  اقشام  بر  آز  كج  قالسه:
-آمان  اوغلمه  نه  اولدى!  اوغلم  دها  كلمدى!...

-  ديه  دلى  اولور  ايدى.  هر  آنا  اوغلنى  سوه جك   آ.  لكن  بزم  صالحه  خانم  بر  
چوق  سببه  مبنى  اوغلنى  بشقه  آنالردن  پك  چوق  زياده  سور  ايدى.  بونك  ايله  
برابر  صالحه  خانمك  عقل  و  درايتنه  باق  كه  دروننده كى محبتنى اوغلنه  بيلدرمز  نازلى  
آليشدرماز.  چونكه  معلوم  آ...  اويله  نازلى  آليشان  بعض  چوجقلر...  كنجلر...

طلعت  بك  پدرى  وفات  ايتديكى  وقتده  محله  مكتبنده  دوام  ايديور  ايدى.  رفعت  
بكك  وفاتندن  صكره  صالحه  خانم  اوغلنى  بر  ايكى  سنه  دها  صبيان  مكتبنده  و  
صكره  رشديه ده  اوقوتدى.  طلعت  بك  اون  آلتى  ياشنده  ايكن  مكتب  رشديـه  
امتحاننى  ويروب  بتون  استانبول  كنجلرى  ياپدقلرى  كبى  بر  دائره نك  بر  قلمنه  
)هانكى  دائره نك  هانكى  قلمى  اولديغنى  ذكر  ايتمك  لزومسزدر  ظن  ايدرم(  داخل  
اولدى.  اشته  ايكى  سنه  وار  ايدى  كه  او  قلمه  دوام  ايديور  ايدى.  تلعت  بك  
نازك  و  لطيف  بر  چوجق  اولوب  دائما  يوزى  كولر  ايدى.  و  طبيعتنده  كبر  و  
حسد  كبى  اخلاق  ذميمه  بولنمديغندن  باشقه  چاپقينلق  و  خواردالقدن  دخى  بتون  
بتون  بيخبر  اولوب  غايتله  اوصلى  اولديغندن  كرك  قلم  شريكلرى  و  كرك  بلجمله  

بيلدكلرى  كندينى  پك  چوق  سورلر  ايدى.  يوقاريده  ديدكمز  كبى  طلعت  بك  

بك طلعت   ى.  
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tabii olarak şen ve yüzü güler bir çocuk iken birkaç gün var idi ki bir dü-
şünmeye dalmış idi. Hiç yüzü dudağı gülmez idi. Yolda geçer iken bile ken-
dinde bir dalgınlık görünüyor idi ki bildiklerinden her gören:

- Canım şu çocuğa ne oldu? Başka ahlak mı peyda eyledi?... Yoksa Al-
lah esirgeye bir meraklık mı geldi kendisine?... Yoksa bir kederi mi var? 
Diğeri:

- Dün yolda yüz yüze rast geldik. Hiç aşinalık  etmedi. Ben ses verdim, 
bakarım ki güya uykuda imiş de birden bire uyanır gibi sıçradı. Sebebini 
sordum, bir baş ağrısına uğradım dedi. Yazık! Yanarım şu çocuğa! –diyor 
idi.

İşte bi-çare Talat böyle bir hâl peyda etmiş idi. Zavallı hayli de zayıf-
lamış idi. Kalemde şerikleri, yolda tesadüf ettiği bildikleri bunun hâlinden 
hayran olup  -Birader sana ne oldu? diye sorduklarında bir baş ağrısını ba-
hane ediyor idi. Kimi Beyoğlu’nda bir hekim, kimisi bilmem nerede bir 
eczacı, kimi Üsküdar’da bir hoca ve kimi bit pazarında bir üfleyici tavsiye 
eder idi. Her birinin binlerle hastaları iyi etmiş olduğunu söyler idi. 

Talat Bey ise bunlara hiç kulak asmıyor idi. Çünkü hastalığını ancak 
kendisi bildiği gibi ilacını dahi kendisi bilir idi. Amma elinde değil idi. İşte 
bi-çarenin dalgınlığı, şaşkınlığı, düşündüğü hep bu idi. Talat Bey’in derdi 
o vakit hiç kimseye malum değil idi. Çünkü zavallı çocuk derdini sır tutar 
idi, hiç kimseye söylemez idi. Lakin bu türlü dertler günden güne büyür, 
artar, bir derecede artar ki mestur  bulunduğu kabı kılıfı patlatır yırtar da 
meydana çıkar. Meydana çıkar da ummadığın adamlara dahi malum olur. 
Nasıl ki biz Talat Bey’in şu hâlini merak edip sormak
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ى.  طلعت  بك - تعشق  طلعت  و  فتنت

طبيعى  اولـهرق  شن  و  يوزى  كولر  بر  چوجق  ايكن  بر  قاچ  كون  وار  ايدى  
كه  بر  دوشنمكه  طلمشيدى.  هيچ  يوزى  طوداغى  كولمز  ايدى.  يولده  كچر  

ايكن  بيله  كندندن  بر  طالغنلق كورينيور ايدى  كه  بيلدكلرندن  هر  كورن:
-جانم  شو  چوجغه  نه  اولدى؟  بشقه  اخلاقمى  پيدا  ايلدى؟...  يوقسه  الله  
اسيركيه  بر  مراقلق  مى  كلدى  كندوسنه؟...  يوقسه  بر  كدرى  مى  وار؟  ديكرى:
-دون  يولده  يوز  يوزه  راست  كلدك.  هيچ  آشنالق  ايتمدى.  بن  سس  ويردم.  
باقرم  كه  كويا  اويقوده  ايمش  ده  بردن  بره  اويانور  كبى  صچرادى.  سببنى  صوردم.  

بر  باش  اغريسنه  اوغرادم  ديدى.  يازيق!  ينارم  شو  چوجغه-  ديور  ايدى.
ايدى.  زواللى  خيلى  ده   ايتمش   پيدا   بر  حال   بويله   بيچاره  طلعت  اشته  
بونك   بيلدكلرى   ايتديكى   تصادف  يولده  قلمده  شريكلرى   ايدى.   ضيفلمش  
حالندن  حيران  اولوب  -برادر  سكا  نه  اولدى؟-  ديو  صوردقلرينده  بر  باش  
اغريسى  بهانه  ايديور  ايدى.  كمى  بك  اوغلنده  بر  حكيم  كيمى  بيلمم  نره ده  
بر  اجزاجى  كمى  اسكدارده  بر  خواجه  و  كمى  بت  بازارنده  بر  افليجى  توصيه  
ايديور  ايدى.  هر  برينك  بيكلرله  خستـهلرى  اييى  ايتمش  اولديغنى  سويلر  ايدى.
طلعت  بك  ايسه  بونلره  هيچ  قولق  اصمايور  ايدى.  چنكه  خستـهلغى  انجق  
كندوسى  بيلديكى  كبى  علاجنى دجى كندوسى  بيلور  ايدى.  اما  النده  دكل  
ايدى.  ايشته  بيچاره نك  طلغنلغى  شاشقينلغى  دوشونديكى  هب  بو  ايدى.  
طلعت  بكك  دردى  او  وقت  هيچ  كمسـهيه  معلوم  دكل  ايدى.  چونكه  زواللى  
چوجق  دردينى  سر  طوتار  ايدى.  هيچ  كمسـهيه  سويلمز  ايدى.  لكن  بو  دورلو  
دردلر  كوندن  كونه  بيور.  آرتار.  بر  دره جـهده  آرتار  كه  مستور  بولنديغى  قابى  
قيلفى  پاتلادر.  يرتار ده  ميدانه  چيقار.  ميدانه  چيقار ده  اوممديغك  آدملره  دخى  

معلوم  اولور.  نصل  كه  بز  طلعت  بكك  شو  حالنى  مراق  ايدوب  صورمق
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şöyle dursun, Talat Bey’i hiç tanımadığımız hâlde bi-çarenin derdi meyda-
na çıkıp fesane  hükmüne girdiği gibi, bize dahi malum olur ve Talat Bey’in 
yalnız şu hikâyesiyle kanaat etmeyip evvelinde ser-güzeştini ve anasının 
babasının ahvalini tahkik ve bilmeyenlere dahi bildirmek için tahrir etme-
ye mecbur eder. Şöyle ki:
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ى.  طلعت  بك - تعشق  طلعت  و  فتنت

شويله  طورسون  طلعت  بكى  هيچ  طانيمديغمز  حالده  بيچاره نك  دردى  ميدانه  
چيقوب  فسانه  حكمنه  كيرديكى  كبى  بزه  دخى  معلوم  اولور.  و  طلعت  بكك  
يالكز  شو  حكايـهسيله  قناعت  ايتميوب  اولندن  سركذشتنى  و  اناسنك  باباسنك  
احوالنى  تحقيق  و  بيلمينلره  دخى  بيلدرمك  ايچون  تحرير  ايتمكه  مجبور  ايدر.  

شويله  كه:
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Aksaray’dan Bayezit’e çıkan caddede bundan birkaç sene evvel Hacı 
Mustafa isminde bir tütüncü var idi ki ihtiyarlığına riayeten  ekseriya 

Hacı Baba derler idi. Bu Hacı Baba altmış yaşını mütecaviz, boyu kısa ve 
şişmanca, sakalı süt gibi bembeyaz bir zat olup göğsünü daima açık ve kol-
larını dirseklerine dek sıvalı tutar ve bir iskemle üzerine oturup marpucu  
bir dakika ağzından bırakmaz idi. Birisi tütün almaya gelse, Hacı Baba nar-
gileden daha bir iki nefes çektikten sonra kemâl-i teenni ile kalkıp tütünü 
tartar ve müşterinin kutusuna koyup yahut kâğıda sarıp müşterinin önüne 
atar ve teraziyi bir vechile bırakır idi ki gürültüsü adi  dükkânı sarsar idi. Bu 
Hacı Baba gayetle tamahkâr ise de titiz ve hadidü’l-mizâc olduğundan müş-
terilere öyle çok iltifat filan etmez. Birisi dükkâna girip otursa Hacı Baba 
kesesini önüne atar, bir de merhaba der, bir iki saatten sonra bir lakırtı ya 
söyler ya söylemez, müşterinin birisi tütün sert imiş, yaş imiş filân diyerek 
biraz mırlansa Hacı Baba cevap vermeksizin tütünü boşadup kutusunu ve 
parasını sokağa atar, şurası tuhaf ki bununla beraber Hacı Baba’nın müşte-
rileri eksik olmaz. Her tütüncüden ziyade müşterisi var. Hepsinden ziyade 
kazanır, hem de Hacı Baba’nın müşterilerinin çoğu öyle yirmi kırk paralık 
tütün alanlardan olmayıp kutularını bir çaryek mecidiye ile dolduranlardan 
idi. Her nasıl ise uzatmayalım, bizim Talat Bey, üç dört seneden beri tütüne 
alışmış olup Laleli kurbunda bir tütüncünün müşterisi idi ki her gün kaleme 
gider iken ondan tütün alır idi. Bir gün Talat Bey Hacı Baba’nın dükkânının 
önünden geçer iken -Bir de şu tütüncüden kırk paralık tütün alayım, baka-
yım bunun tütünü nasıldır ki herkes buna bu kadar rağbet ediyor- diyerek 
Hacı Baba’nın dükkânına yanaşır, tütün ister. Hacı Baba nargileden daha bir 
iki nefes çekince kalkıp tütünü tartınca Talat Bey, aşağı

Y.A.  Ha c ı  Baba  –  Taa s suk - ı  Ta l a t
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طلعت تعشق     - با با خى   حا   . يا
آق سرايدن  بايزيده  چيقان  جاده ده  بوندن  بر  قاچ  سنه  اول  حاجى  مصطفى  
اسمنده  بر  توتونجى  وار  ايدى  كه  اختيارلغنه  رعايهً  اكثريا  حاجى  بابا  ديرلر  ايدى.  
بو  حاجى  بابا  التمش  ياشنى  متجاوز.  بويىى  قيصه  و  شيشمانجه.  صقالى  سود  
كبى  بن  بياض  بر  ذات  اولوب  كوكسنى  دائما  آچيق  و  قوللرينى  ديرسكلرينه  دك  
صيوالى  طوطار  و  بر  اسكمله  اوزرينه  اوتوروب  مارپوجى  بر  دقيقه  اغزندن  براقماز  
ايدى.  بريسىى  توتون  المغه  كلسه  حاجى  بابا  ناركيله دن  دها  بر  ايكى  نفس  
چكدكدن  صكره  كمال  تأنى  ايله  قالقوب  توتونى  تارتار  و  مشترينك  قوتوسنه  
قويوب  ياخود  كاغده  صاروب  مشترينك  اوكنه  آتار  و  ترازويى  بروجه  ايله  براقر  
ايدى  كه  كورلديسى  عادى  دكانى  صرصار  ايدى.  بو  حاجى  بابا  غايتله  طمعكار  
ايسه  ده تيتيز و  حديد  المزاج  اولديغندن  مشتريلر  اويله  چوق  التفات  فلان  ايتمز.  
بريسى  دكانه  كيروب  اوتورسه  حاجى  بابا  كيسـهسنى  اوكنه  آتار.  بر ده  مرحبا  
دير.  بر  ايكى  ساعتدن  صكره  بر  لقردى  يا  سويلر  يا  سيلمزمشترينك  بريسى  
توتون  سرت  ايمش  ياش  ايمش فلان  ديـهرك  بر  آز  مرلنسه  حاجى  بابا  جواب  
ويرمكسزن  توتونى  بوشادوب  قوتوسنى  و  پاره سنى  سوقاغه  آتار.  شوراسى  تحف  
كه  بونكله  برابر  خاجى  بابانك مشترى لرى اكسك  اولماز.  هر  توتونجيدن  زياده  
مشتريسى  وار.  هپسندن  زياده  قزانور.  همده  خاجى  بابانك  مشتريلينك  چوغى  
اويله  يكرمى  قرق  پاره لق  توتون  آلانلردن  اولميوب  قوتولرينى  بر  چاريك مجيديه  ايله  
طولدرانلردن  ايدى.  هر  نصل  ايسه  اوزاتميـهلم.  بزم  طلعت  بك  اوج  درت  سنه 
دن  برو  توتونه  آلشمش  اولوب  لالـهلى  قربنده  بر  توتونجينك  مشتريسى  ايديكه  هر  
كون  قلمه  كيدر  ايكن  آندن  توتون  آلور  ايدى.  بر  كون  طلعت  بك  حاجى  
بابانك  دكاننك  اوكندن  كچر  ايكن  -بر ده  شو  توتونجيدن  قرق  پاره لق  توتون  
آله يم بقايم  بونك  توتونى  نصلدر  كه  هركس  بوكا  بو  قدر  رغبت  ايديور-  ديـهرك  
حاجى  بابانك  دكاننه  يناشور.  توتون  ايستر.  حاجى   بابا  ناركيلـهدن  دها  بر  ايكى  

نفس  چكنجه  قالقوب  توتونى  تارتنجه  طلعت  بك  آشاغى
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yukarı bakar iken gözü dükkânın üstündeki cumbaya ilişir. Kafesin  için-
de bir güzel çehre görür. Kafes de seyrekçe, içindeki pekala fark olunur. 
Talat Bey’in gözleri kamaşır. Bir daha bakayım derken terazinin gürültü-
sü gözlerini beri tarafa celb eder. Tütünü alır, giderken bir daha cumbaya 
bakar. Gördüğü şey evvelki defadan daha bir kat güzel görünür. Bi-çare 
çocukcağızın o vakte kadar öyle bir güzel görüp sevdiği yok idi. Böyle bir 
mübtedinin gönlü ne kadar kolay müteessir olur malum ya. Talat Bayezit’a 
doğru çıkar. Amma zihni oradan ayrılamaz. Tütüncünün cumbası hayal-
hanesinde tecessüm ettikçe eder. Kaleme gider, yine bu efkar ile meşgul. 
Kalemden döner iken tütünü tükenmemiş idiyse de yine kırk paralık tütün 
alır. Cumbaya bakar, yine aynı şey, evine gider. Aklı yine onun ile meşgul, 
yatağa yatar, uyku yok, bir düzi düşünür, bir sevinir, bir keder eder. Kararı  
kalkar, bir yerde duramaz, sabahla evinden çıkar, tütüncüye uğrar, tütünü 
var iken bir daha tütün alır. Cumbanın keyfiyeti daima o. Nihayet birkaç 
gün böyle gider.

Bir gün Talat Bey, ber-mutad tütün almaya gider. Tütüncü tütünü tar-
tar iken Talat Bey, yüzünü cumbaya çevirip bakakalmış idi. Hacı Baba tütü-
nü hazırlar, Talat’ın önüne atar. “Buyur efendi” der. Amma kime söylersin, 
herifin aklı başka yerde. Hacı Baba: 

- A yol!... Alsan a tütünü.. Ne bakıyorsun? Şaşkın mısın? Nesin! Tuhaf 
be!...

diyerek çıkışmaya başlar. Talat mahcup olup tütünü alır gider. Giderken bir 
daha göz kaldırıp bakar ki cumbadaki gülüyor, işte Talat Bey’e bu gün başka 
bir meşguliyet. Kızın bu gülmesine bir mana vermek ister: 
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يوقارى  باقر. ايكن  كوزى  دكانك  اوستنده كى  جومبـهيه  ايليشور.  قفسك  ايچنده  بر  
كوزل  چهره  كوكرور.  قفس ده  سيركجه.  ايچنده كى  پك  اعلا  فرق  اولنور.  طلعت  
بكك  كوزلرى  قماشر.  بر  دها  بقايم  ديركن  ترازونك  كورولديسى  كوزلرينى  برى  طرفه 
جلب  ايدر.  توتونى  آلور.  كيدركن  بر  دها  جومبـهيه  بقار.  كورديكى  شى  اولكىى  
دفعـهدن  دها  بر  قات  كوزل  كورينور.  بيچاره  چوجقجغزك  او  وقته  قدر  اويله  بر  
كوزل  كوروب  سوديكى  يوغيدى.  بويله  بر  مبتدينك  كوكلى  نه  قدر  قولاى  متأثر  
اولور  معلوم  يا.  طلعت  بايزيده طوغرى  چيقار.  اما  ذهنى  اورادن  آيريلـهمز.  توتونجينك  
جومبـهسى  حيالخانـهسنده  تجسم  ايتدكجه  ايدر.  قلمه  كيدر  يينه  بو  افكار  ايله  
مشغول.  قلمدن  دونر  ايكن  توتونى  توكنمامش  ايديسه  ده  يينه  قرق  پاره لق  توتون  
آلور. جومبه يه  بقار.  يينه  عينى  شى.  اوينه  كيدر. عقلى  يينه  آنك  ايله  مشغول.  
يتاغه  يتار.  اويقو  يوق.  بر  دوزى  دوشنور.  بر  سوينور.   بر  كدر  ايدر.  قرارى  
قالقار.  بر  يرده  طوره ماز. صباحله اوندن چيقار توتونجييه اوغرار. توتونى  وار  ايكن  بر  

دها   توتون  آلور.  جومبـهنك  كيفيتى  دائما  او.  نهايت  بر  قاچ  كون  بويله  كيدر.
بر  كون  تلعت  بك  بر  معتاد  توتون  آلمغه  كيدر.  توتونجى  توتونى  تارتار  ايكن  
طلعت  بك  يوزينى  جومبـهيه  چويروب  باقـه  قالمشيدى.  حاجى  بابا  توتونى  حاضرلر.  
طلعتك  اوكنه  آتار.  بيور  افندى  دير.  اما  كيمه  سويلرسين.  حريفك  عقلى  بشقه  

يرده  حاجى  بابا:
-آيول...  آلسـهك  آ  توتونى...  نه  باقيورسين؟  شاشقين  ميسين؟  نه سين!  تحف  

به!...
دييـهرك  چيقشمغه  باشلار.  طلعت  محجوب  اولوب  توتونى  آلور  كيدر.  كيدركن  بر  
دها  كوز  قالدروب  بقار  كه  جومبـهده كى  كوليور.  ايشته  طلعت  بكه  بو  كون  بشقه  

بر  مشغوليت  قزك  بو  كولمسنه  بر  معنا  ويرمك  ايستر.  
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- Benim şaşkınlığıma mı güldü? Yoksa bu gülmek bir muhabbet ala-
meti midir?...- diyerek ve itab-ı zihn ederek yukarı çıkar iken eski müşterisi 
olduğu tütüncü:

- Bey Efendi, görünmüyorsunuz, ne oldunuz? Oturmaz mısınız biraz?

diyerek dükkâna girmesini teklif eder. Talat Bey dahi döner oturur. 
Dükkânda bir ihtiyar dahi var idi. Bu üç kişinin beyninde şu mükaleme  
cereyan eyledi:

Tütüncü - Bey Efendi, tütünü nereden alıyorsunuz? Bizim tütünü be-
ğenmiyor musunuz? 

Talat - Yok, yine sizin tütün daha iyi, fakat Ahbabımın biriyle bera-
ber geliyor idik de. Şu aşağıdaki Hacı Baba’dan kendisi aldı beni de almaya 
mecbur eyledi. Fakat çok sert…..

İhtiyar- Hangi Hacı Baba?... Hacı Mustafa mı? Aman ne kadar hazzet-
mem  şu adamı… Ne kadar muzi ….. müseyyib ….. müzevvir …. Pek çok 
adamların canını yakmış…..

Talat Bey, Hacı Baba’ya dair tafsilat almak ister, kızararak, sarararak 
kulak verip işitir.

Tü - Şaşarım şu adama on beş on altı sene evvel bunun beş parası yok 
idi, borcu da var idi, hatta bana dahi danışmış idi. İflas etmek istiyor idi. 
Şimdi hayli parası var derler. Nasıl kazandı, anlayamam. Yoksa buyurduğu-
nuz gibi hep dolandırıcılık ile mi kazanmış?

İ – Dolandırıcılık da etmiş, ticaretten de hayli kazanmış. Fakat bunun 
asıl zengin olması karısının sayesindedir. Haniya on dört sene kadar var 
evlenmedi mi idi? İşte o vakit bir dul karı aldı. Bir sene beraber yaşadılar, 
karı öldü, buna pek çok mal bıraktı. 
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علامتى   محبت   بر   بو  كولمك   يوقسه   مى  كولدى؟..   شاشغينلغمه   –بنم  
اسكى   ايكن   يوقارى  چيقار   ايده رك   اتعاب  ذهن   و   ديـهرك   ميدر؟...-  

مشتريسى  اولديغى  توتونجى:
بك  افندى  كورنميورسكز.  نه  اولديكز؟  اوتورماز  ميسكز  بر  آز؟  

ديـهرك  دكانه  كيرمسنى  تكليف  ايدر.  طلعت  بك  دخى  دونر  اوتورور.  دكانده  
بر  اختيار  دخى  وار  ايدى.  بو  اوج  كشينك  بيننده  شو  مكالمه  جريان  ايلدى:

توتونجى-  بك  افندى  توتونى  نره دن  آليورسكز؟  بزم  توتونى  بكنميورميسكز؟
طلعت-  يوق.  يينه  سزك  توتون  دها  ايى.  فقت  احبابمك  بريله  برابر  كلور  
ايدك  ده.  شو  اشاغيده كى  حاجى  بابادن  كندوسى  آلدى  بنى  ده  آلمغه  مجبور  

ايلدى.  فقت  چوق  سرت....
اختيار-  هانكى  حاجى  بابا؟...  حاجى  مصطفى مى؟  امان  نه  قدر  حظ  
ايتمم  شو  آدمى...  نه  قدر  موزى...  مسيب...   مزور...  پك  چوق  آدملرك  

جاننى  ياقمش...
طلعت  بك  حاجى  بابايه  دائر  تفصيلات  المق  ايستر.  قزارارق  صارارارق  قولق  

ويروب  ايشيدر.
تو-  شاشارم  شو  آدمه.  اون   بش  اون  آلتى  سنه  اول  بونك  بش  پاره سى  
يوغيدى.  بورجى ده  وار  ايدى. حتى  بكا  دخى  طانشمشيدى.  افلاس  ايتمك  
ايستيور  ايدى.  شمدى  خيلى  پاره سى  وار  ديرلر.  نصل  قزاندى   اكلايـهمام.  

يوقسه  بيورديككز  كبى  هب  طولندريجيلق  ايله مى قزانمش؟
ا-طولندريجيلق  ده  ايتمش.  تجارتدن ده  خيلى  قزانمش.  فقت  بونك  زنكين  اولمسى  
قاريسنك  سايـهسنده در.  هانيا  اون  دورت  سنه  قدر  وار  اولنمديمى  ايدى؟  
ايشته  او  وقت  بر  طول  قارى  آلدى.  بر  سنه  برابر  يشادسلر.  قارى  اولدى.  

بوكا  پك  چوق  مال  براقدى.
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Tü - Evladı oldu mu o karı ile?

İ - Yok, lakin karının başka kocadan bir kızı var idi. Miras o kıza kaldı. 

Tü – Ey, kız şimdi Hacı Baba’nın evinde mi? 

İ - Evet

Tü - Tuhaf!... Ben yalnız bir ihtiyar kadın görürüm ki Hacı Baba’nın 
evine girer, çıkar, hiç başka kadın gördüğüm yok. 

İ - Ha. Kızı hiç evinin kapısından çıkarmaz. Taassubundan mı? Kıs-
kancından mı? Korkusundan mı? Ne bileyim. Tuhafı neresi ki görücü ka-
dın da sokmaz evine. Evlendirecek kızım yoktur diyor. Ne ümidi var? An-
layamam. Malı elinden gitmesin diye bi-çare kızı evlendirmeyecek mi? Ne 
yapacak?...

Talat Bey, bu mükalemeden istediğinden ziyade malumat aldı. Amma 
çi fayda ki aldığı malumattan müteselli olacak  yerde büsbütün meyus oldu. 
Talat’ın efkarında iki ümit var idi. Biri kızı dışarı bulup bir takriple ifade-i 
meram etmek ve diğeri anasına keşf-i raz edip kızı istemek için göndermek. 
Fakat ihtiyarın (Kızı evinin kapısından çıkarmaz) ve (Görücü kadın evine 
sokmaz) deyişi bi-çare çocuğun bütün bütün ümidini ifna eder. Yeis getirir. 
Zavallı, dükkândan çıkar. Kaleme gider. Kalemden çıkar. Evine gelir. Hiçbir 
dakika bu hülya zihninden eksik olmaz. Bir derde uğrar. Devasını bilmez. 
Çaresini bulamaz. Meyus olur. Meyus olur da neden meyus olur? Başka 
şeyden değil. Canından meyus olur. Dünyadan meyus olur. Çünkü böyle 
bir mahrumiyetin indinde Talat için cihanı bırakmak, canından ayrılmak 
bir şey demek değil. İşte zavallı ne felakete uğramış idi, ne belaya müptela 
olmuş idi teemmül olunsun! İşte bu günlerde idi ki Talat Bey’in dalgınlığını 
herkes merak eder idi. Bu günlerin biri idi 
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تو-  اولادى  اولديمى  او  قارى  ايله؟
ا-  يوق.  لكن  قارينك  بشقه  قوجـهدن  بر  قزى  وار  ايدى.  ميراث  او  قزه  

قالدى.
تو-  اى  قز  شمدى  حاجى  بابانك  ياننده مى؟

ا-اوت
تو-  تحف!....  بن  يالكز  بر  اختيار  قادين  كوكرورم  كه  حاجى  بابانك  اوينه  

كيرر  چيقار. هيچ  بشقه  قادين  كورديكم  يوق.
قيزعانجندنمى؟   تعصبندنمى؟   قپوسندن  چيقارماز.   اوينك   هيچ   قزى   ها.   ا-  
قورقوسندنمى؟  نه  بيلـهيم.  تحفى  نره سى  كه  كوريجى  قادين  ده  صوقماز  اوينه.  
اولندره جك  قزم  يوقدر  ديور.  نه  اميدى  وار؟  اكلايـهمم.  مالى  الندن  كتمسون  

ديو  بيچاره  قزى  اولندرميـهجكمى؟  نه  يپاجق؟
  طلعت  بك  بو  مكالمـهدن  ايستديكندن  زياده  معلومات  آلدى.  اما  چه  فائده  كه  
آلديغى  معلوماتدن  متسلى  اولـهجق  يرده  بسبتون  مأيوس  اولدى.  طلعتك  افكارنده  
ايكى  اميد  وار  ايدى.  برى  قزى  طيشارى  بولوب  بر  تقريبله  افادهٔ  مرام  ايتمك  و  
ديكرى  اناسنه  كشف  راز  ايدوب  قزى  ايستمك  ايچون  كوندرمك.  فقت  اختيارك  
)قزى  اوينك  قپوسندن  چيقارماز(  و  )كوريجى  قادين  اوينه  صوقماز(  دييشى  بيچاره  
چوجغك  بتون  بتون  اميدينى  افنا  ايدر.  يأس  كتورور.  زواللى  دكاندن  چيصار.  
قلمه  كيدر.  قلمدن  چيقار.  اوينه  كلور.  هيچ  بر  دقيقه  بو  خليا  ذهنندن  اكسك  
اولماز.  بر  درده  اوغرار.  دواسنى  بيلمز.  چاره سنى  بولـهماز.  مأيوس  اولور.  مأيوس  
اولورده  ندن  مأيوس  اولور؟  بشقه  شيدن  دكل.  جانندن  مأيوس  اولور.  دنيادن  
مأيوس  اولور.  چونكه  بويله  بر  محروميتك  عندنده  طلعت  ايچون  جهانى  براقمق،  
جانندن  آيريلمق  بر  شى  ديمك  دكل.  ايشته  زواللى  نه  فلاكته  اوغرامش  ايدى.  
نه  بلايه  مبتلا  اولمش  ايدى.  تأمل  اولونسون! ايشته  بو  كونلرده  ايديكه  طلعت  

بكك  طالغينلغنى  هركس  مراق  ايدر  ايدى.  بو  كونلرك  برى  ايدى
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ki Saliha Hanım ile Ayşe Kadın dahi Talat Bey’e bir hâl olduğunu anladılar 
ve Ayşe Kadın bir dereceye kadar sebebini dahi keşfeyledi. 
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كه  صالحه  خانم  ايله  عايشه  قادين دهى طلعت بكه بر حال اولديغنى اكلاديلر و 
آئشه قادين بر دره جـهيه  قدر  سببنى  دخى  كشف  ايلدى.
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Hacı Baba’nın dükkânının bir köşesinde yeşil çuhadan  bir eski perde 
ile örtülmüş bir ufak kapı var. Bu perde açıldığı gibi önde ufak ve 

karanlık bir matbah ve bir yandan bir dar nerd-bân görünür. Nerd-bândan 
çıkıldığı gibi, ufacık ve penceresiz bir sofa olup nerd-bânın iki tarafında 
iki kapı var. Bu kapıların sağ kolundaki açıldıkta temizce döşenmiş bir oda 
görünür. Bu odanın bir köşesinde bir sepet sandık ve üzerinde daha bitme-
miş, iğnesi üzerinde bir entari ve diğer bir köşesinde bir ince bez ile örtül-
müş bir gergi ve duvarın bir tarafında bir ayna ve diğer bazı böyle alâmetler 
görünmekle vehle-i ulada  bir kız odası olduğu fark olunur. Evet yukarıda 
ima olunduğu gibi Hacı Baba’nın bir emeksiz kızı var idi. İsmi Fıtnat idi. 
İşte bu oda Fıtnat Hanım’ın odasıdır. Biz şimdi evin tarifine bakalım da 
sonra Fıtnat Hanım’ın uzun uzadıya tavsifine geleceğiz. Bu odanın kapı-
sının karşısındaki kapı açıldıkta ufacık bir oda görünüp bir köşesinde bir 
çarşaf ile örtülmüş bir sürü yatak ve çivilere asılmış bazı eski kürkler enta-
riler bulunmakla bir ihtiyar kadının odası olduğu belli olur idi. Filvaki Hacı 
Baba’nın yetmiş yaşını mütecaviz Emine Kadın namında bir analığı var idi. 
İşte bu oda da ona mahsus idi.

Sofanın bir köşesinde yılankavi bir dar nerd-bân olup yukarı çıkıldığı 
gibi bir ufak oda var. Bu odanın bir köşesinde katlanmış bir yatak ve bir ta-
rafında bir namaz seccadesi ve bir masanın üzerinde bir şamdan, bir kibrit, 
su ile dolu bir sürahi, bir bardak ve bir köşede dayatılmış bir uzun çubuk 
ve bir pencerede uzun marpuçlu bir nargile ve duvara asılmış birkaç levha  
ve bir iki eski kürk bulunmakla bir erkek odası olduğu anlaşılır. Filvaki bu

Y.P.  Ha c ı  Baba ’ n ı n  Ev i
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حاجى  بابانك  دكانينك  بر  كوشـهسنده  يشيل  چوقـهدن  بر  اسكى  پرده  ايله  اورتلمش  
بر  اوفق  قپو  وار.  بو  پرده  آچلديغى  كبى  اوكده  اوفق  و  قرانلق  بر  مطبخ  و  بر  
ياندن  بر  طار  نردبان  كورينور.  نردباندن  چيقلديغى  كبى  اوفاجق  و  پنجره سز  بر  قوفه  
اولوب  نردبانك  ايكى  طرفنده  ايكى  قپو  وار.  بو  قپولرك  صاغ  قولده كى  آچلدقده  
تميزجه  دوشنمش  بر  اوطه  كورينورز.  بو  اوطـهنك  بر  كوشـهسنده  بر  سپت  صندق  و  
اوزرنده  دها  بتمامش،  اكنـهسى  اوزرنده  بر  انتارى.  و  ديكر  بر  كوشـهسنده  بر  اينجه  
بز  ايله  اورتلمش  بر  كركو.  و  ديوارك  بر  طرفنده  بر  آينه  و  ديكر  بعض  بويله  علامتلر  
كورنمكله  وهلهٔ   اولاده  بر  قز  اوطـهسى  اولديغى  فرق  اولنور.  اوت  يوقاريده  ايما  اولنديغى  
كبى  حاجى  بابانك  بر  امكسز  قزى  وار  ايدى.  اسمى  فطنت  ايدى.  ايشته  بو  اوطه  
فطنت  خانمك  اوطـهسيدر.  بز  شمدى  اوك  تعريفنه  باقـهلم  ده  صكره  فطنت  خانمك  
اوزون  اوزادى يه  توصيفنه  كلـهجكز.  بو  اوطـهنك  قپوسينك  قارشوسنده كى  قپو  آچلدقده  
اوفاجق  بر  اوطه  كورينب   بر  كوشـهسنده  بر  چارشاف  ايله  اورتلمش  بر  سورى  يتاق  
و  چيويلره  آصلمش  بعض  اسكى  كوركلر  انتاريلر  بولنمغله  بر  اختيار  قادينك  اوطـهسى  
اولديغى  بللى  اولور  ايدى.  فى الواقع  حاجى  بابانك  يتمش  ياشنى  متجاوز  امينه  قادين  

نامنده  بر  انالغى  وار  ايدى.  ايشته  بو  اوطه ده  اكا  مخصوص  ايدى.
صوفـهنك  بر  كزشـهسنده  ييلان  قاوى  بر  طار  نردبان  اولوب  يوقارى  چيقلديغى  
كبى  بر  اوفق  اوطه  وار.  بو  اوطـهنك  بر  كوشـهسنده  قاتلانمش  بر  يتاق  و  بر  
طرفنده  بر  نماز  سجاده سى  و  بر  ماصـهنك  اوزرنده  بر  شمعدان  بر  كبريت  صو  
ايله  طولو  بر  سراحى  بر  برداق  و  بر  كوشـهده  طيادلمش  بر  اوزون  چبوق  و  بر  
پنجره ده اوزون  ماوپوچلى  بر  ناركله  و  ديواره  آصلمش  بر  قاچ  لوحه  و  بر  ايكى  

اسكى  كورك  بولنمغله  بر  اركك  اوطـهسى  اولديغى  اكلاشيلور.  فى الواقع  بو 

وى ا نك   با با جى   حا يب.  
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oda Hacı Baba’ nın odası idi. Hacı Baba saat birde dükkânı kapayıp ve yu-
karı çıkıp Fıtnat Hanım’ın odasında Fıtnat Hanım ve Emine Kadın ile bera-
ber yemek yedikten sonra kapının anahtarını cebine koyup kahveye çıkar 
ve yazın üçe, kışın beşe kadar oturup sonra gelir kapıyı açar idi. Bir ufak 
fener ile yukarıya çıkar idi. Mumu yakar idi. Yatağını da hazır bulup yatar 
uyur idi. İşte Hacı Baba’nın âdeti daima bu idi.  

Gelelim Emine Kadın’a bu kadın evlad-ı Çerakise’den olup Hacı 
Baba’nın pederi kendisini ufak almış ve birkaç sene sonra, karısı olan Hacı 
Baba’nın anası öldükten sonra nikah kıymış idi. Bu kadıncağız saçı benbe-
yaz ve ağzında bir dişi yok, burnunun ucu ağzını kapamış gayetle zayıf bir 
kadın olup pek çok masal bilir ve ekseriya cinlerden cadılardan gulyabani-
lerden bahseder ve onlardan pek çok korkar idi. Emine Kadın’ın vazifesi, 
günde bir defa matbaha inip bir sahan yemek yapmak ve Hacı Baba’nın 
yatağını kaldırıp odasını düzetmekten ibaret idi. Fakat Emine Kadın Fıtnat 
Hanım’ı pek çok sevdiğinden sabahleyin kalktığı gibi odasına gidip masa-
la başlar idi ve masal söylemeye şöyle dalar idi ki Fıtnat Hanım hatırına 
getirip mecbur etmeye idi hiçbir vakit masalı bırakıp iş ile meşgul olmak 
hatırına gelmez idi. 

Hacı Baba tabii titiz olduğundan Emine Kadın’a daima çıkışır idi. 
Hele yemekte biraz kusur bulduğu vakitte –Seni masallar bırakmaz ki bir 
iş yapasın- diyerek kıyameti koparır idi. Bu sebepten Emine Kadın Fıtnat 
Hanım’a masal söyler iken Hacı Baba’nın geldiğini duyduğu gibi anide ma-
salı bırakıp bir iş ile meşgul olur idi. Bununla beraber Emine Kadın mat-
bahta yemeği ateşe koduktan sonra dükkâna çıkan kapının yanına gidip 
perdenin arkasından Hacı Baba
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اوطه  حاجى  بابانك  اوطـهسى  ايدى.  حاجى  بابا  ساعت  برده  دكانى  قپايوب  
و  يوقارى  چيقوب  فطنت  خانمك  اوطـهسنده  فطنت  خانم  و  امينه  قادين  ايله  
برابر  يمك  يدكدن  صكره  قپونك  اناختارينى  جبنه  قويوب  قحوه يه  چيقار  و  
يازين  اوچه  قيشين  بشه  قدر  اوتوروب  صكره  كلور  قپويى  آچار  ايدى. بر اوفاق 
فنر ايله يوقاريه چيقار ايدى. مومى  يقار  ايدى. يتاغينى ده حاضر  بولوب  يتار  اويور  

ايدى.  ايشته  حاجى  بابانك  عادتى  دائما  بو  ايدى.
كلـهلم  امينه  قادينه  بو  قادين  اولاد  چراكسـهدن  اولوب  حاجى  بابانك  پدرى  
كندوسنى  اوفاق  المش  و  برقاچ  سنه  صكره  قاريسى  اولان حاجى بابانك  اناسى  
اولدكدن   صكره  نكاح  قيمش  ايدى.  بو  قادينجغز  صاچى  بن  بياض  و  آغزنده  
بر  ديشى  يوق،  بورنينك  اوجى  اغزينى  قپامش  غايتله  ضعيف  بر  قادين  اولوب  
پك  چوق  مصال  بيلور  و  اكثريا  جنلردن  جادولردن  و  غول يبانيلردن  بحث  
ايدر  و  انلردن  پك  چوق  قورقار  ايدى.  امينه  قادينك  وظيفـهسى  كونده  بر  
دفعه  مطبخه  اينوب  بر  صحن  يمك  ياپمق  و  حاجى  بابانك  يتاغنى  قالديروب  
اوطـهسنى  دوزتمك دن  عبارت  ايدى.  فقت  امينه  قادين  فطنت  خانمى  پك  چوق  
سوديكندن  صباحليين  قالقديغى  كبى  اوطـهسنه  كيدوب  مصاله  باشلار  ايدى.  
و  مصال  سويلمكه  شويله  طلار  ايدى كه  فطنت  خانم  خاطرينه  كتوروب  مجبور  
ايتميه  ايدى  هيچ  بر  وقت  مصالى  براقوب  ايش  ايله  مشغول  اولمق  خاطرينه  

كلمز  ايدى.
حاجى  بابا  طبيعى  تيتيس  اولديغندن  امينه  قدينه  دائما  چيقيشور  ايدى.  هله  
يمكده  براز  قصور  بولديغى  وقتده  -سنى مصاللر  براقماز كه  بر  ايش  يپاسين-  
دييـهرك  قيامتى  قوپارر  ايدى.  بو  سببدن  امينه  قادين  فطنت  خانمه  مصال  سوبلر  
ايكن  حاجى  بابانك  كلديكنى  طويديغى  كبى  آنيده  مصالى  براقوب  بر  ايش  ايله  
مشغول  اولور  ايدى.  بونكله  برابر  امينه  قادين  مطبخده  يمكى  آتشه  قويدقدن  

صكره  دكانه  چيقان  قپونك  ياننه  كيدوب  پرده نك  ارقـهسندن  حاجى  بابا  
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ile konuşmaya başlar ve bir iki sözden sonra masal babını açar idi. Fakat 
Hacı Baba masala başladığını anladığı gibi –yemeğe bak-….. yemeğe!... Ye-
mek yanacak, masal istemem- diyerek bi-çare kadıncağızı meyusen koğar 
idi. 
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ايله  قونشمغه  باشلار  و  بر  ايكى  سوزدن  صكره  مصال  بابنى  آچار  ايدى.  
فقت  حاجى  بابا  مصاله  باشلديغنى  اكلديغى  كبى  -يمكه  باق....  يمكه!....  

يمك  يناجق.  مصال  ايستمم- ديه رك بيچاره  قادينجغزى  مأيوساً  قوغر  ايدى.
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Yukarıda ima olunduğu gibi Hacı Baba on dört sene evvel evlenip bir 
dul karı almış idi. Bu karının bir yaşında bir kızı var idi. Bir sene Hacı 

Baba ile yaşadıktan sonra bi-çare kadın öldü. Kızı Hacı Baba’ya kaldı ki 
Fıtnat Hanım dediğimiz bu kızdır. Bu kızın babası kim olduğunu kimse 
bilmez idi. Hacı Baba ve kız kendisi dahi şu kadar bilirler idi ki Zekiye Ha-
nım (kızın anasıdır) Hacı Baba’ya varmazdan evvel taşralı olup İstanbul’a 
memuriyetle  bulunan bir zat ile akd-i izdivac etmiş ve birkaç ay sonra mer-
kum vefat etmekle Zekiye Hanım hamile kalıp bu kızı dünyaya gelmişti. 
Lakin aslı böyle miydi? Yok. Sabredelim de aslını sonra anlayacağız. Her 
ne ise. Hacı Baba bu kızın terbiyesine pek çok dikkat edip beş yaşına bas-
tığı gibi mektebe göndermeye başladı ve hiçbir vakit yalnız göndermeyip 
daima bir adam terfik  eder idi. Sekiz yaşına varıncaya dek mektebe devam 
ettirdi. Sonra mektepten çekip eve kapadı. Amma şöyle kapadı ki bi-çare 
Fıtnat ol vakitten bahsimiz olan zamana degin yani on dört yaşına varınca-
ya kadar sokak kapısını bile görmemiş idi desek mübalağa etmiş olmayız. 

Fıtnat Hanım cismi narin. Boyu orta. Gözleri kaşları simsiyah. Örme 
saçları arkasından beline dek uzanmış. Rengi süt gibi benbeyaz. Burnu ga-
yetle düzgün. Hokka gibi ufak ağzı. La’l gibi iki dudak ve inci gibi beyaz ve 
ufak dişler ile tezyin olunmuş velhasıl hüsn-i mücessem denmeye  şayan on 
beş yaşında bir kız idi. Fıtnat Hanım gayetle halim olup hiddet ve gazabın 
ne olduğunu hiç bilmez idi. Nezâket ve letâfet ona mahsus şeyler. Pek az 
söyler. Sesi gayetle ince ve güzel. Hiçbir vakit kahkaha ile gülmeyi- ancak 
tabiatın acayibinden olan inci gibi dişlerini gösterecek kadar bazen tebes-
süm eder

Y.C.  F ı t n a t  Han ım
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يوقاريده  ايما  اولنديغى  كبى  حاجى  بابا  اون  درت  سنه  اول  اولنوب  بر  طول   قاررى  آلمش  
ايدى.  بو  قارينك  بر  ياشنده  بر  قزى  وار  ايدى.  بر  سنه  حاجى  بابا  ايله  يشادقدن  صكره  
بيچاره  قادين  اولدى.  قزى  حاجى  بابايه  قالدى  كه  فطنت  خانم  ديديكمز  بو  قزدر.  بو  
قزك  باباسى  كيم  اولديغنى  كمسه  بيلمز  ايدى.  حاجى  بابا  و  قز  كندوسى  دخى  شو  قدر  
بيلورلر  ايدى  كه  ذكيه  خانم  )قزك  آناسيدر(  حاجى  بابايه  وارمزدن  اول  طشره لى  اولوب  
استانبولده  مأموريتله  بولنان  بر  ذات  ايله  عقد  ازدواج  ايتمش  و  برقاچ  آى  صكره  مرقوم  وفات  
ايتمكله  ذكيه  خانم  حامله  قالوب  بو  قزى  دنيايه  كلمشيدى.  لكن  اصلى  بويله  ميدى؟  
يوق  صبر  ايده لم ده  اصلنى  صكره  اكليـهجغز.  هر نه  ايسه  حاجى  بابا  بو  قزك  تربيـهسنه  
پك  چوق  دقت ايدوب  بش  ياشنه  باصديغى  كبى  مكتبه  كوندرمكه  باشلدى.  و  هيچ  بر  
وقت  يالكز  كوندرويوب  دائما  بر  آدم  ترفيق  ايدر  ايدى.  سكز  ياشنه  وارنجـهيه  دك  مكتبه  
دوام  ايتدردى.  صكره  مكتبدن  چكوب  اوه  قپادى.  اما  شويله  قپادى  كه  بيچاره  فطنت  
اول  وقتدن  بحثمز  اولان  زمانه  دكين  يعنى  وان  درت  ياشنه  وارنجـهيه  قدر  سوقاق  قپوسنى  

بيله  كورمامش  ايدى  ديسك  مبالغه  ايتمش  اولميز.
فطنت  خانم  جسمى  نارين  بويى  اورته،  كوزلرى  قاشلرى  سيم  سياه،  اورمه  صاچلرى  
ارقـهسندن  بلنه  دك  اوزانمش.  رنكى  سود  كبى  بن  بياض  بورنى  غايتله  دوزكون  حقه  
كبى  اوفق  اغزى  لعل  كبى  ايكى  طوداق  و  اينجو  كبى  بياض  و  اوفاق  ديشلر  
ايله  تزيين  اولنمش.  والحاصل  حسن  مجسم  دينمكه  شايان  اون  بش  ياشنده  بر  
قز  ايدى.  فطتت  خانم  غايتله  حليم  اولوب  حدت  و  غضبك  نه  اولديغنى  هيچ  
بيلمز  ايدى.  نزاكت  و  لطافت  اكا  مخصوص  شيلر.  پك  آز  سويلر.  سسى  غايتله  
اينجه  و  كوزل  هيچ  بر  وقت  قهقهه  ايله  كولميو  -انجق  طبيعتك  عجايبندن  اولان  

اينجو  كبى  ديشلرينى  كوستره جك  قدر  بعضاً  تبسم  ايدر

نم خا فطنت   يج.  



Anadolu Üniversitesi

52

idi. Ahlakını uzun uzadıya tarif etmekten ise Hacı Baba gibi titizi ve 
hadîdü’l-mizâc bir adam ile imtizac edip merkumu hiçbir vakit gücendir-
mediğini ve emir ve tenbihi haricinde ebedî hareket etmediğini zikr etmek-
le kifayet etsek daha iyidir zannederim. Evet Hacı Baba Fıtnat Hanım’dan 
pek çok hoşnut olup hiçbir vakit kendisine fena söz söylememiş ve surat 
etmemiş idi. İsmetine gelince yukarıda denildiği gibi yedi seneden beri so-
kak kapısını görmemiş ve konuştuğu zatlar pek mahdut olduğundan buna 
ismet-i mücesseme desek bile az söylemiş oluruz. 

Fıtnat Hanım’ın dikiş dikmek ve nakış işlemeye o kadar sevdası var 
idi ki sabahleyin kalkıp kendine ve odasına güzelce bir düzen verdiği gibi  
gergefi önüne alıp veyahut dikişe başlayıp hiç baş kaldırmaz idi. Emine Ka-
dın dahi ihtiyarların âdeti üzre pek erken kalkıp eve biraz nizam verdikten 
sonra Fıtnat Hanım’ın yanına gidip masal söylemeye başlar idiyse de Fıtnat 
Hanım bu masallara çok dikkat etmeyip dikkati gergef ve dikişinde idi. Üç 
dört saat böyle geçtikten sonra nakış ustası Şerife Kadın gelip bir yarım saat 
kadar nakış talim eder ve yarım saat kadar da Emine Kadın ile konuşur gi-
der. Fıtnat yine işlemeye dalar. Velhasıl Fıtnat Hanım daima dikiş ve gergef 
ile meşgul olur. Gah işler gah işlemiş olduğu şeyleri açar gözden geçirir. 
Noksanlarına canı sıkılır. Noksansız olanlarla iftihar eder. Güzel işlenmiş 
veyahut dikilmiş bir şey görse birkaç defa gözden geçirir. Mislini  yapmaya 
çabalar. 

İşte Hacı Baba’nın evine nakış ustasından başka giren çıkan yok. Çün-
kü bir taraftan Hacı Baba komşularıyla çok iyi geçinmediğinden ve taraf-ı 
diğerden 
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ايدى.  اخلاقنى  اوزون  اوزادييه  تعريف  ايتمكدن  ايسه  حاجى  بابا  كبى تيتيزى و  
حديد  المزاج  بر  آدم  ايله  امتزاج  ايدوب  مرقومى  هيچ  بر  وقت  كوجندرمديكنى  
و  امر  و  تنبيهى  خارجنده  ابدى  حركت  ايتمديكنى ذكر ايتمكله  كفايت  ايتسـهك  
دها  اييدر  ظن  ايدرم.  اوت  حاجى  بابا  فطنت  خانمدن  پك  چوق  خوشنود  
اولوب  هچ  بر  وقت  كندوسنه  فنا  سوز  سويلمامش  و  صورات  ايتمامش  ايدى.  
عصمته  كلنجه  يوقاريده  دينلديكى  كبى  يدى  سنـهدن  برو  سوقاق  قپوسنى  
كورمامش  و  قونشدسيغى  ذاتلر  پك  محدود  اولديغندن  بوكا  عصمت  مجسمه  

ديسـهك  بيله  آز  سويلمش  اولورز.
فطنت  خانمك  ديكيش  ديكمك  و  نصش  ايشلمكه  او  قدر  سوداسى  وار  
ايدى  كه  صباحلين  قالقوب  كندينه  و  اطـهسنه  كوزلجه   بر  دوزن  ويرديكى  كبى  
كركوى  اوكنه  آلوب  وياخود  ديكيشه  باشليوب  هيچ  باش  قالدرماز  ايدى.  
امينه  قادين  دخى  اختيارلرك  عادتى  اوزره  پك  اركن  قالقوب  اوه  برآز  نظام  
ويردكدن  صكره  فطنت  خانمك  ياننه  كيدوب  مصال  سويلمكه  باشلر  ايديسـه 
ده  فطنت  خانم  بو  مصللره  چوق  دقت  ايتميوب  دقتى  كركو  و  ديكيشنده  
ايدى.  اوج  درت  ساعت  بويله  كچدكدن  صكره  نقش  اوستـهسى  شريفه  قادين  
كلوب  بر  ياريم  ساعت  قدر  نقش  تعليم  ايدر  و  ياريم  ساعت  قدر  ده  امينه  
قادين  ايله  قونيشور  كيدر.  فطنت  ينه  ايشلمكه  طالار.  والحاصل  فطنت  خانم  
دائما  ديكش  و  كركو  ايله  مشغول  اولور.  كاه  ايشلر  و  كاه  ايشلمش  اولديغى  
شيلرى  آچار  كوزدن  كچرر.  نقصانلرينه  جانى  صيقيلور.  نقصانسز  اولانلر  ايله  
افتخار  ايدر.  كوزل  ايشلنمش  وياخود  ديكيلمش  بر  شى  كورسه  بر  قاچ  دفعه  

كوزدن  كچرر.  مثلنى  ياپمغه  چبالر.
ايشته  حاجى  بابانك  اوينه  نقش  اوستـهسندن  بشقه  كيرن  چيقان  يوق.  چونكه  
بر  طرفدن  حاجى  بابا  قومشولريله  چوق  ايى  كچنمديكندن  و  طرف  ديكردن 
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Fıtnat Hanım’ın kimseye iade-i vizite etmeyeceği belli olduğundan 
komşulardan hiç kimse Hacı Baba’ya misafir olmaz. Amma Fıtnat Hanım 
böyle daima yalnız oturmadan sıkılmaz mı idi? Denilecek yok, büsbütün 
aksine. Fıtnat Hanım kendi âlemi içinde kendi gergefiyle, kendi dikişiyle 
şöyle eğlenir idi ki onları bırakıp bir misafir ile konuşmak, söz bulmaya 
kendini zorlamak kendisi için adi bir azap olacağıdı. Hatta Emine Kadın’ın 
masallarını dahi çok defa dinlemeye vakit bulamaz idi. Emine Kadın işsiz 
kaldığı gibi vira masal söylemekten vaz geçmez idi a. Fakat dinleyen yokidi. 
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فطنت  خانمك  كمسـهيه  اعادهٔ  ويزيته  ايتميـهجكى  بللى  اولديغندن  قومشولردن  
هيچ  كمسه  حاجى  بابايه  مسافر  اولماز.  اما  فطنت  خانم  بويله  دائما  يالكز  
ايدى؟  دنيلـهجك  يوق.  بسبتون  عكسنه  فقت  خانم   اوتورمـهدن صيقلمازمى  
كندى  عالمى  ايچنده  كندى  كركويله  كندى  ديكيشيله  شويله  اكلنور  ايدى  كه  
انلرى  براقوب  بر  مسافر  ايله  قونوشمق،  سوز  بولمغه  كندينى  زورلمق  كندوسى  
ايچون  عادى  بر  عذاب  اولـهجغيدى.  حتى  امينه  قادينك  مصاللرينى  دخى  
چوق  دفعه  دكلمكه  وقت  بولـهماز  ايدى.  امينه  قادين  ايشسز  قالديغى  كبى  

ويرا  مصال  سويلمكدن  واز كچمز  ايدى  آ.  فقط  دكليان  يوغيدى.
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Bir müddetten sonra Fıtnat Hanım’a daha bir eğlence çıktı. Eğlence de 
değil a, daha bir meşguliyet diyelim. Malumdur ki kadınlar ve husu-

suyla kızlar vakitlerin çoğunu pencere ve cumbalarda geçirip sokakta ge-
çenleri seyr etmekle eğlenirler. Fakat bizim Fıtnat Hanım’da bu âdet yok idi. 
Fıtnat’ın eğlencesi bütün bütün gergefinde ve sandık ve çekmecelerindeki 
işlemelerinde, örmelerinde mahdut  idi. Öyle pencerede oturup seyr etme-
yi tecrübe bile etmemişidi ve tecrübe etmek dahi hiç hatırına gelmemişidi. 

Meğer bir gün saat dört sularında odasında gezinirken gözü sokağa gi-
der. Gayetle parlak bir şey yani pek güzel bir oğlan gözüne çarpar. İhtiyarı 
olmayarak pencereye yanaşır. Gözünü şu oğlana diker, gözüyle onu şöyle bir 
teşyi’ eder. Oğlan görünmez olduğu gibi güneş gurup ettikten sonra ufk-ı 
arzda görünen melalete müşabih bir hüzün Fıtnat’ın ruyuna nümayan olur. 
İbtidadan beri süt limanlık olan bahr-i efkârında bir telaş dalgasıdır peyda 
olur. Gönlü gergefte işlemek çok istemiyor, pencerede oturmasını istiyor. Ya-
rım saat kadar cumbada oturur. Gördüğü adama benzer bir daha görmek 
ister. Fakat (yağma yok) göremez… Anlar ki o bir imiş, başkasından ümidini  
keser de onun tekrar geçmesini arzu eder. Lakin onun da böyle çabuk dön-
mesini ümit etmez, yine gergefin yanına çekilir amma yarım saatte bir kalkıp 
pencereden sokağa bakar, bakar amma bir şey göremez. Yalnız saat onda bir 
defa kalkıp baktığı gibi gördü ki sabah gördüğü çocuk dönmüş ve evinin hi-
zasından geçmiş, ancak arka tarafından biraz görebilir. Nihayet bir iki gün 
böyle gider. Fıtnat Hanım dikkat edip anlar ki bu çocuk saat dörtte yukarı 
çıkar ve saat onda döner. Artık saat dörde ve ona yaklaştığı 

Y.D.  Daha  B i r  Eg- l e n c e  – 
Taa s suk - ı  F ı t n a t
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بر  مدتدن  صكره  فطنت  خانمه  دها  بر  اكلنجه  چيقدى.  اكلنجه ده  دكل  آ.  دها  
بر  مشغوليت  ديـهلم.  مغلومدر كه  قادينلر  و  خصوصيله  قزلر  وقتلرك  چغنى  بنجره 
و  جومبـهلرده  كچوروب  سوقاقده  كنجلرى  سير  ايتمكله  اكلنورلر.  فقط  بزم  فطنت  
خانمده  بو  عادت  يوغ  ايدى.  فطنتك  اكلنجـهسى  بتون  بتون  كركونده  و  صندق  و  
چكمجـهلرنده كى ايشلمه لرنده  اورمـهلرنده  محدود  ايدى. اويله پنجره ده  اوتوروب  سير  
ايتمكى  تجربه  بيله  ايتممامشيدى  و  تجربه  ايتمك  دخى  هيچ  خاطرينه  كلمامش  ايدى.

مكر  بر كون  ساعت  درت  صولرنده  اوطـهسنده  كزينور  ايكن  كوزى  صوقاغه  كيدر.  
غايتله  پارلاق  بر  شى  يعنى  پك  كوزل  بر  اوغلان  كوزينه  چارپار.  اختيارى  اولميـهرق  
پنجره يه  يناشور.  كوزينى  شو  اوغلانه  ديكر.  كوزيله  آنى  شويله  بر  تشييع  ايدر.  
اوغلان  كورنمز  ازلديغى  كبى  كونش  غروب  ايتدكدن  صكره  افق  ارضده  كورينان  
ملالته  مشابه  بر  حزن  فطنتك  روينه  نمايان  اولور.  ابتدادن  برو  سود  ليمانلق  اولان  
بحر  افكارنده  بر  تلاش  طلغـهسيدر  پيدا  اولور.  كوكلى  كركوده  ايشلمك  چوق  
ايستميور.  پنجره ده  اوتورمسنى  ايتيور.  ياريم  ساعت  قدر  جومبـهده  اوتورر.  كورديكى  
آدمه  بكزر  بر  دها  كورمك  ايستر. لاكن )يغما  يوق(  كوره مز. اكلر كه او بر ايمش. 
باشقه سندن اميدى  كسر ده  آنك  تكرار  كچمسنى  آرزو  ايدر.  فقت  انكده  
بويله  چابوق  دونمسنى  اميد  ايتمز.  ينه  كركوك  ياننه  چكيلور.  اما  ياريم  ساعتده  
بر  قالقوب  پنجره دن  صوقاغه  باقر.  باقر  اما  بر  شى  كوره مز.  يالكز  ساعت  
اونده  بر  دفعه  قالقوب  باقديغى  كبى  كورديكه  صباح  كورديكى  چوجق  دونمش.  و  
اوينك  حذاسندن  كچمش.  آنجق  آرقه طرفندن بر  آز  كوره بيلور.  نهايت  بر  ايكى  
كون  بويله  كيدر.  فطنت  خانم  دقت  ايدوب  اكلار  كه  بو  چوجق  ساعت  درتده  

يوقارى  چيقار.  و  ساعت  اونده  دونر.  ارتق  ساعت  درده  و  اونه  ياقلشديغى 

فطنت تعشق    - اكلنجه  بر   ها   د يد.  
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gibi Fıtnat Hanım cumbadan çekilmez. Bu vechile Talat Bey’i (Çünkü bu 
çocuğun Talat Bey olduğunu elbette anladınız) her gün iki defa görür.

İşte bu defa Fıtnat Hanım’ın tabiatına bir tebeddül getirir. Gergeften 
dikişten biraz soğur, öyle daima işlemekle vakit geçirmekten çok hoşlan-
mayıp bazen de bir köşeye çekilip tenha düşünür. Zihninde bir meşguliyet 
bir keder olduğu yüzünden belli olur, sokağa bakmadan hoşlanır her ne 
kadar ki Emine Kadın:

- Kızım pencerede oturma, seni görürler de nazar  var, sihir yaparlar…. 
A …..! Kızım sihirden nazardan neler olur neler……!!!

Ve sair buna dair binlerle hikâyeler söyler idiyse de fayda vermez idi. 

Şerife Kadın dahi Fıtnat Hanım’ın bu neşesizliğini anlamış idi ve hatta 
bir gün çıkarken Emine Kadın’ı matbahta bulup dedi ki:

- Canım bu kızcağızı çok mahzun görüyorum. Galiba sıkılıyor, hiç dı-
şarı çıkar mısınız? Cuma günleri hiç olmaz ise seyir yerlerine çıkarır mısı-
nız? Komşulara gider misiniz? Onlar size gelir mi? 

- Ah …! Kadıncığım! Yedi senedir ki bu kızcağız sokak kapısından 
çıkmamış! Bilmezsin babası ne titizdir? Komşular da gelmez. Ne gelsin, 
bir defa gelir, iki defa gelir, sıra bize gelir, biz gitmediğimiz gibi onlar dahi 
kesilir, gelmez. Ben de kapandım, kızı yalnız bırakmayayım diye hiçbir 
yere çıkamıyorum. Ben de anlayamıyorum, pederinin bu merakı nedir? 
Kız benimle beraber çıktığı vakit ne olmak ihtimali vardır? Ben de korka-
rım, korkmam demem, Allah esirgeye nazardan!..... Kızlara pek çok nazar 
değer, orası öyle. Amma kızın bir nüshası var! Merhum anası bir nüsha bı-
rakmış ki nazardan, cinden, her fenalıktan saklar. O nüshayı hiçbir dakika 
boynundan
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كبى  فطنت  خانم  جومبـهدن  چكلمز.  بو  وجهله  طلعت  بكى )چونكه  بو  چجغك  
طلعت  بك  اولديغنى  البته  اكلاديكز(  هر  كون  ايكى  دفعه  كورور.

ايشته  بو  دفعه  فطنت  خانمك  طبيعتنه  بر  تبدل  كتورور.  كركودن  ديكيشدن  بر  آز  
صغور.  اويله  دائما  ايشلمكله  وقت  كچورمكدن  چوق  خوشلانوب  بعضاً ده  بر  
كوشـهيه  چكيلوب  تنها  دوشونور.  ذهننده  بر  مشغوليت  بر  كدر  اولديغى  يوزندن  

بللى  اولور.  سوقاغه  باقمـهدن  خوشلنور.  هر  نه  قدر  كه  امينه  قادين:
-قزم  پنجره ده  اوتورمه.  سنى  كورورلر ده  نظر  وار  سحر  ياپارلر....  آ...!  قزم  

سحردن  نظردن  نلر  اولور  نلر.....!!!
وسائره  بوكا  دائر  بيكلرله  حكايـهلر  سويلر  ايديسـه ده  فائده  ويرمز  ايدى.

شريفه  قادين  دخى  فطنت  خانمك  بو  نشئـهسزلكنى  اكلاميشيدى.  و  حتى  بر  كون  
چيقاركن  امينه  قادينى  مطبخده  بولوب  ديدى كه:

هيچ  طيشارى   غالبا  صيقيليور.   قزجغزى  چوق  محزون  كوريورم.   بو   -جانم  
چيقارميسكز؟  جمعه  كونلرى  هيچ  اولماز  ايسه  سير  يرلرينه  چيقاررميسكز؟  قومشولره  

كيدرميسكز؟  انلر  سزه  كلور مى؟
-آه...!  قادينجغم!  يدى  سنـهدر  كه  بو  قزجغز  سوقاق  قپوسندن  چيقمامش!  
بيلمزسين  باباسى  نه  تيتيسدر؟  قومشولرده  كلمز.  نه  كلسون.  بر  دفعه  كلور  ايكى  
دفعه  كلور  صره  بزه  كلور.  بز  كتمديكمز  كبى  انلر  دخى  كسيلور  كلمز.  بنده  
قپاندم.  قزر  يالكز  براقميـهيم  دييه  هيچ  بر  يره  چيقـهميورم.  بنده  اكليـهميورم.  پدرينك  
بو  مراقى  ندر؟  قز  بنمله  برابر  چيقديغى  وقت  نه  اولمق  احتمالى  واردر؟  بنده  
قورقارم  قورقمام  ديمم.  الله  اسيركيه  نظردن!...  قزلره  پك  چوق  نظر  دكر،  اوراسى  
اويله.  اما  قزك  بر  نسخـهسى  وار! مرحوم  اناسى  بر  نسحه  براقمش  كه  نظردن،  

جندن  هر  فنالقدن  صاقلار.   او  نسخـهيى  هيچ  بر  دقيقه  بوينندن
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çekdirmem. Ne nüsha!... O nüsha bir tılsımdır! Merhum anası bilmem na-
sıl ele getirmiş! 

Bana vasiyet etti idi ki “Sakın bu nüsha gaip olmasın ve kız on sekiz ya-
şına bastığı gibi açıp kendisine okutmalısın”. İşte daha üç sene var nüshayı 
açmaya. Bakalım içinde neler olacak!...

-Yok. Hacı Baba’nın bunda hakkı yok. Kızı biraz çıkarmalı. Eğlendir-
meli. A... Böyle olur mu? Hapishanede gibi gece gündüz evde kapalı!... Dur 
gideyim çıkışayım biraz Hacı Baba’ya. Şerife Kadın böyle diyerek dükkân 
kapısını açar. Bir sandalyede oturur. Söze başlar:

-Hacı Baba, size bir şey söyleyeceğim.

-Buyurun.

-Canım şu kızı verem edeceksiniz. Gece gündüz evde mahpus gibi olur 
mu? Biraz konu komşuya göndermeli. Emine Kadın’la beraber bazı seyre 
çıkarmalı.

-Hanımefendi. Ben size bir şey söyleyim. Benim adım cimri çıkmış. 
Komşular, mahalleliler benim hakkımda neler söylemezler… -Yirmi kuruş 
araba parası vermemek için kızını ayda bir defa olsun dışarı çıkarmıyor- 
diyorlar. Ben sahih müsrif değilim. İdareme bakarım. Ama Allah’a şükürler 
olsun. Bana vermiş. Yirmi kuruş sarf olunacak da vazifemde mi? Fakat ben 
kızımı çıkarıp bir seyre göndersem. Kız güzel. Herkes arabanın arkasına 
düşecek. Kimi yüzüne bakıp bıyık buracak kimi sigara atacak. Kimi bil-
mem ne halt edecek. Benim gayretim. Namusum böyle rezaletleri taham-
mül edemez. Bizde şimdi edep kalmadı. Namus kalmadı. Senin seyir yerleri 
dediğin yerler rezalet yerleridir. Edepsizler. Irzsızlar mahalleridir. Öyle yer-
lere kız gönderilir mi?.... 
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چكدرمم.  نه  نسخه!...  او  نسخه  بر  طلسمدر!  مرحوم  اناسى  بيلمم  نصل  اله  
كتورمش!

بكا  وصيت  ايتدى  ايدى كه  »صاقين  بو  نسخه  غايب  اولمسون  و  قز  او سكيز  
ياشنه  باصديغى  كبى  آچوب  كندوسنه  اوقوتمليسين«  ايشته  دها  اوج  سنه  وار  

نسخـهيى  اچمغه.  باقـهلم  ايچنده  نلر  اولـهجق!...
-يوق.  حاجى  بابانك  بونده  حقى  يوق.  قزى  بر  آز  چيقارملى.  اكلندرملى  
آ....  بويله  اولورمى؟  حبسخانـهده  كبى   كيجه  كوندوز  اوده  قپالى!...  طور  كيده 
يم  چيقيشـهيم  بر  آز  حاجى  بابايه.  شريفه  قادين  بويله  ديـهرك  دكان  قپوسنى  آچر.  

بر  صنداليـهده  اوتورور.  سوزه  باشلار:
-حاجى  بابا  سزه  بر  شى  سويليـهجكم.

-بيورك.
-جانم  شو  قزى  ورم  ايده جكسكز.  كيجه  كوندوز  اوده  محبوس  كبى  اولورمى؟  بر  

آز  قوكو  قومشويه  كوندرملى.  امينه  قادينله  برابر  بعض  سيره  چيقارملى.
خانم  افندى  بن  سزه  بر  شى  سويلـهيم.  بنم  ادم  جمرى  چيقمش.  قومشولر  محلـهليلر  
بنم  حقمده  نلر  سويلمزلر  -يكرمى  غروش  عربه  پاره سى  يرمامك  ايچون  قزينى  
آيده  بر  دفعه  اولسون  طيشارى  چيقارميور-  ديـورلر.  بن  صحيح  مسرف  دكلم.  
اداره مه  باقرم.  اما  اللهه  شكرلر  اولسون  بكا  ويرمش.  يكرمى  غروش  صرف  
اولونـهجق  ده  وظيفـهمده مى؟  فقت  بن  قزمى  چيقاروب  بر  سيره  كوندرمم.  قز  
كوزل،  هركس  عربـهنك  ارقـهسنه  دوشـهجك.  كيمى  يوزينه  باقوب  بييق  بوره جق  
كيمى  چيغاره  آتـهجق  كمى  بلمم  نه  خلط  ايده جك.  بنم  غيرتم  ناموسم  بويله  
رزالتلرى  تحمل  اده مز.  بزده  شمدى  ادب  قالمدى.  ناموس  قالمدى.  سنك  سير  
يرلرى  ديديكك  يرلر  رزالت  يرلريدر.  ادبسزلر  عرضزلر  محللريدر.  اويله  يرلره  قز  

كوندريلورمى؟...
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Ben erkeğim. İhtiyarım da yine öyle yerlere gitmeden ictinab ederim. 
Çünkü bilirim ki namusuma muzırdır. Irzımı muhildir. Nerede kaldı ki on 
beş yaşında bir kız öyle yerlere gitsin!!...

-Öyledir. Hakkın var. Ama modalar. Alafrangalar böyle şeyler çıkardı-
lar. Ne yapalım?

-Afedersin, bu alafranga da değil. Alafranga bunu kabul etmez. Hiç 
Kâğıthane’de Veli Efendi’de öyle mahallerde hiçbir vakit bir madama gör-
dünüz mü?

-Ben mi göreyim? Ben gider miyim öyle yerlere?...

-Gidenlerden sorabilirsin. Madamalar çıkarlar. Erkeklerin meclislerine 
girerler. Kahvelerde otururlar. Fakat bir madama kocasını yahut biraderini 
ya babasını kolundan alıp kemal-i vakar  ile yürüyerek ırzına halel  getir-
meyecek bir yere gidip kemal-i edep  ile oturur. Hiç kimse yüzüne bakmaya 
cesaret edemez. Hâlbuki bizimkiler öyle değil… Biz karılarımızı kızlarımı-
zı bir arabacıya teslim edip Allah’a emanet…. Nereye götürse götürsün….

-Orası öyle. Ama hiç olmaz ise aralıkta komşulara göndermelisin.

-Ey. Komşuya gittiği gibi komşu hanım -Bu cuma gel Kâğıthane’ye gi-
delim- diyecek. Kandıracak…. Nihayet olmaz. Sen benim kız gibi öyle uslu. 
Kamil bir kız. Bir karı tanırsan getir. Kız ile görüşsün. Konuşsun. Ki kız da 
ondan bir şey istifade etsin. O vakit ben sana ne diyeyim? Yoksa başka türlü 
olmaz. Ben bu kızı on beş sene var ki böyle saklıyorum. Babası da benim. 
Anası da ben. Fena mı terbiye vermişim? Eğer verdiğim terbiye fena ise bu 
usulü tebdil edeyim. Fakat zannederim ki değil….

-A..! Ben öyle mi dedim. Ben kız sıkılıyor diyorum. Yoksa…



57

يد.  دها  بر  اكلنجه - تعشق  فطنت - تعشق  طلعت  و  فتنت

بن  ارككم.  اختيارم ده.  يينه  اويله  يرلره كتمدن اجتناب  ايدرم.  چونكه  بيلورم  كه  ناموسمه  مضردر.  
عرضمى  محلدر.  نره ده  قالدى  كه  اون  بش  ياشنده  بر  قز  اويله  يرلره  كيتسون!!...

-اويله در.  حقك  وار.  اما  موده لر،  آلافرانغـهلر   بويله  شيلر  چيقارديلر.  نه  يپالم؟
-عوف  ايدرسين  بو  آلافرانغه ده  دكل.  آلافرانغه  بونى  قبول  ايتمز.  هيچ  كاغد 

خانـهده  ولى  افنديده  اويله  محللرده  هيچ  بر  وقت  بر  مادامه  كوردكز مى؟...
-بن مى  كوره يم؟  بن  كيدرميم  اويله  يرلره؟

-كيدنلردن  صوره بيلورسين.  مادامـهلر  چيقارلر.  ارككلرك مجلسلرينه كيررلر.  قهوه لرده  
اوتورورلر.  فقط  بر  مادامه  قوجـهسنى  ياخود  برادرينى  يا  باباسنى  قولندن  آلوب  
كمال  وقار  ايله  يورويـهرك  عرضنه  حلل  كتورميـهجك  بر  يره  كيدوب  كمال  ادب  
ايله  اوتورور.  هيچ  كمسه  يوزينه  باقمغه  جسارت  ايده مز.  حالبو كه  بزمكيلر  اويله  
دكل...  بز  قاريلريمزى  قزلريمزى  بر  عربـهجيه  تسليم  ايدوب  اللهه  امانت... نره يه  

كوترسه  كتورسون....
اوراسى  اويله  اما  هيچ  اولماز  ايسه  ارالقده  قومشولره  كوندرمليسين.

-اى  قومشويه  كيتديكى  كبى  قومشو  خانم  -بو  جمعه  كل  كاغدخانـهيه   كيده 
لم-  دييـهجك  قانديره جق....  نهايت  اولماز.  سن  بنم  قز  كبى  اويله  اوصلى  كامل  
بر  قز  بر  قارى  طانيرسـهك  كتور.  قز  ايله  كورشسون قونشسون  كه  قز ده  آندن  بر  
شى  استفاده  ايتسون.  او  وقت  بن  سكا  نه  ديـهيم؟  يوقسه  بشقه  دورلو  اولماز.  
بن  بو  قزى  اون  بش  سنه  واركه  بويله  صاقليورم.  باباسى  ده  بنم  اناسى ده  بن.  
فنا مى  تربيـه  ويرمشم؟  اكر  ويردكم  تربيه  فنا  ايسه  بو  اوصولى  تبديل  ايده يم.  فقط  

ظن  ايدرم كه  دكل....
-آ...»  بن  اويله مى  ديدم.   بن  قز  صيقيليور  ديورم.  يوقسه...
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-Yok sıkılmaz o. O zati  gezmek ne demek bilmez ki. Onu seyre gön-
dersem bile gitmez.

Şerife Hanım’ın Hacı Baba’ya vereceği cevap kalmadığından bir iki da-
kikalık sükuttan  sonra kalkıp gider.
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يد.  دها  بر  اكلنجه - تعشق  فطنت - تعشق  طلعت  و  فتنت

-يوق  صيقلماز.  او  ذاتى  كزمك  نه  ديمك  بيلمز كه.  اونى  سيره  كوندرسـهم  بيله  
كيتمز.

شريفه خانمك حاجى  بابايه  ويره جكى  جواب  قالمديغندن  بر  ايكى  دقيقـهلق  
سكوتدن  صكره  قالقوب  كيدر.
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Gelelim yine Talat Bey’e. Talat Bey’i (hatırınızda olmalı ki) bir büyük 
hüzn ü meyusiyyette bırakmışız. Evet bi-çare öyle bir halet-i meyusiy-

yette  yukarı aşağı dolaşır iken bir gün görür ki Hacı Baba’nın dükkânından 
bir kadın çıkıp Aksaray’a doğru iner. Talat ne yapacağını şaşırmış a. 
Bu kadının arkasını alır. Kadın Aksaray’a iner. Murat Paşa’dan geçer. 
Yüksekkaldırım’a çıkar. Talat Bey arkasını bırakmaz. Nihayet Odabaşı’na 
yakın giderler. Kadın bir kapıyı çalar bir ufak eve girer. Talat Bey ileri gider. 
Bir sakaya rast gelir:

-Saka baba. Burada bizim…. Efendi’nin evi var. Galiba şu köşedeki ol-
malı. Değil mi?

-Yoğ. O nağış ustası Şerufe Hanum’un evidir.

-Tuhaf. Ya onun evi nerede olmalı acaba?

-Bu mahallede öyle adam yoğ.

-Yanlış tarif etmişler öyle ise.

Talat Bey’in muradı Hacı Baba’nın dükkânından çıkan kadını anla-
mak. Ve bu vasıta ile şayet maşukasından  bir serrişte  almak idi. Bu kadının 
nakış ustası olduğunu anladı. Kendi kendine:

-Ha. Kıza nakış göstermeye gider. Bunu tenhaca bulup da keşf-i raz et-
sem…. Yok yok. O olmaz..… Fakat mademki ustasıdır. Kız elbette bazı defa 
bunun evine gelecek… Yolda rast gelsem de kendisine muhabbetimi arz et-
sem…. Lâkin ne diyorum… O kapıdan çıkmaz da buraya kadar mı gelecek!...

Y.H.  Tebd i l - i  K ıy a f e t
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كلـهلم  ينه  طلعت  بكه.  طلعت  بكى  )خاطركزده  اولمالى كه(  بر  بيوك  حزن  و  
مأيوسيتده  براقمشز. اوت  بيچاره  اويله  بر  حالت  مأيوسيتده  يوقارى  اشاغه  طولشور  
ايكن  بر  كون  كورور كه  حاجى  بابانك  دكانندن  بر  قادين  چيقوب  آقسرايه  
طوغرى  اينر.  طلعت  نه  يپاجغنى  شاشرمش  آ.  بو  قادينك  ارقـهسنى  آلور.  قادين  
آقسرايه  اينر.  مراد  پاشادن  كچر.  يوكسك  قاديرمه  چيقار.  طلعت  بك  ارقاسنى  
براقماز.  نهايت  اوطه باشنه  يقين  كيدرلر.  قادين  بر  قاپويى  چالار  بر  اوفق  اوه  

كيرر.  طلعت  بك  ايلرى  كيدر.  بر  ساقـهيه  راست  كلور:
-ساقه  بابا  بوراده  بزم ... افندينك  اوى  وار.  غالبا  شو  كوشـهده كى  اولمالى  دكلمى؟

-يوغ.  او  نغش  اوستـهسى  شريفه  خانومك  اويدر.
-تخف.  يا  آنك  اوى  نره ده  اولمالى  عجبا؟

-بو  محللـهده  اويله  آدم  يوغ.
-ياكلش  تعريف  ايتمشلر  اويله  ايسه.

طلعت  بكك  مرادى  حاجى  بابانك  دكانندن  چيقان  قادينى اكلامق..  و  بو  واصطه  
ايله  شايد  معشوقـهسندن  بر  سررشته  المق  ايدى.  بو  قادينك  نقش  اوستـهسى  

اولديغنى  اكلادى.  كندى  كندينه:
-ها  قزه  نقش  كوسترمكه  كيدر.  بونى  تنهاجه  بولوب  ده  كشف  راز  ايتسـهم....  
يوق  يوق.  او  اولماز.....  فقط  مادامكه  اوستـهسيدر.  قز  البته  بعض  دفعه  بونك  
اوينه  كلـهجك...  يولده  راست  كلسـهم ده  كندوسنه  محبتمى  عرض  ايتسـهم....  لكن  

نه  ديورم...  او  قپودن  چيقمز ده  بورايه  قدر مى  كلـهجك!...

قيافت تبديل     . يه
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Diyerek ve bin türlü hülya kurarak avdet eder. Zihninde görüşmeye 
hiçbir yol. Hiçbir vasıta bulamaz. Bir de Muratpaşa Camii’nin önünden ge-
çer iken bir kadın gözüne iliştiği gibi visale nail olmak için bir kadın kıya-
fetine girmek lâzım olduğu hayal-hanesinde tasavvur eder:

-Ah...! Sahih bir kadın kıyafetine gireyim. Nakış öğrenmek vesilesiyle 
bu nakış ustasına gideyim (evini öğrendim a). Sonra ötesi kolay. Oh!.. Ne 
güzel hatırıma geldi! Ne kolay şey! Oh oh!.. Bıyığım sakalım yok. Boyum 
kısaca. A… Saçım yok!... Fakat bir perukadan  satın alırım. O da oldu. Pek 
güzel. Bir ferace. Bir yaşmak…. Lâkin yok…. Yaşmağı takamam. Doğru-
su…. Ha yüzüme bir siyah yazma yemeni. Arkamda bir çarşaf… Ha. İşte bu 
kolay. Sokakta da kimse tanımaz…. Nasıl daha evvel böyle bir şey hatırıma 
gelmemiş idi?..

Diyerek meyusiyyetten bir ümide döner. Tebdil-i kıyafeti zihninde 
kurdukça kurar. Evine gider bütün gece uyumaz. Ertesi teşebbüs edeceği 
işin tedarikatını kurar. Ertesi gün sabahla kalkar. Gece kurduğu hülya üze-
re Beyoğlu’na geçer. Bir modist dükkânında kendi saçına muvafık bir ya-
pılmış saç alır. Oradan dönüp Bezistan Kapısı’na gelir. Biraz kullaâmış bir 
kat karı rubası yani bir gömlek. Bir entari. Bir şalvar bir çarşaf. Bir yazma 
yemeni alır. Bir ufak bohça yapar. Bir çocuğun eline verir. Beyazıt’a doğru 
çıkar. Bir de saate bakar ki dokuzu geçmiş. O günün tebdil-i kıyafete müsait 
olmadığını anlar. Aşağı iner. Bohçayı mühürler. Tanıdığı bir dükkâna bıra-
kır. Hacı Baba’nın dükkânı önünden geçer iken bir de cumbaya göz atar. 
İşbu  göz atması boşuna gitmez. Fakat, Talat Bey zihninde visali  kurmuş. 
Böyle uzaktan bir görmek kendisine o kadar tesir etmez. Kızın da böyle da-
ima pencerede oturmasından taaccüpte kalır. Bilmez ki kendisinin müptela 
olduğu derde bi-çare kız bir ay evvel müptela olmuş.
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ديـهرك  و  بيك  دورلو  خليا  قورارق  عودت  ايدر.  ذهننده  كورشمكه  هيچ  بر  يول  
هيچ  بر  واسطه  بولـهمز.  بر ده  مراد  پاشا  جامعينك  اوكندن  كچر  ايكن  بر  قادين  
كوزينه  ايليشديكى  كبى  وصاله  نائل  اولمق  ايچون  بر  قادين  قيافتنه  كيرمك  لازم  

اولديغى  حيالخانـهسنده  تصوير  ايدر:
-آه...» صحيح، بر قادين  قيافتنه  كيره يم.  نقش  اكرنمك  وسيلـهسيله  بو  نقش  
اوستـهسنه  كيده يم  )اوينى  اوكرندم  آ(  صكره  اوتـهسى  قولاى.  اوخ!..  نه  كوزل  
خاطرمه  كلدى!  نه  قولاى  شى!  اوخ  اوخ!..  بييغم  صقالم  يوق.  بويم  قيصـهجه.  
آ...  صاچم  يوق!...  فقط  بر  پروكـهدن  صاتون  آلورم.  اوده  اولدى.  پك  كوزل  بر  
فراجه  بر  ياشمق....  لكن  يوق....  ياشمغى  طقـهمم.  طوغريسى....  ها  يوزيمه  بر  
سياه  يازمه  يمنى  ارقـهمده  بر  چارشف...  ها  ايشته  بو  قولاى.  سوقاقده ده  كمسه  

طنيماز...  نصل  دها  اول  بويله  بر  شى  خاطرمه  كلمامش  ايدى؟...
دييـهرك  مأيوسيتدن  بر  اميده  دونر.  تبديل  قيافتى  ذهننده  قوردقجه  قورار.  اوينه  
كيدر  بتون  كيجه  اويوماز.  ايرتسى  تشبث  ايده جكى  ايشك  تداركاتنى  قورار.  
ايرتسى  كون  صباحله  قالقار.  كيجه  قورديغى  خليا  اوزره  بك اوغلينه  كچر.  بر  
موديست  دكاننده  كندى  صاچنه  موافق  بر  ياپلمش  صاچ  آلور.  اورادن  دونوب  
بزستان  قپوسنه  كلور.  بر  آز  قوللانلمش  بر  قات  قارى  روبـهسى  يعنى  بر  كوملك  
بر  انتارى  بر  شالوار  بر  چارشاف  بر  يازمه  يمنى  آلور.  بر  اوفق  بوغچه  ياپار.  
بر  چوجغك  الينه  ويرر.  بايزيده  طوغرى  چيقار.  برده  ساعته  باقر كه  طقوزى  
كچمش.  او  كونك  تبديل قيافته مساعد  اولديغنى  اكلار.  اشاغى  اينر.  بوغچـهيى  
مهرلر.  طناديغى  بر  دكانه  براقر.  حاجى  بابانك  دكانى  اوكندن  كچر  ايكن  بر ده  
جومبـهيه  كوز  آتار.  ايشبو  كوز  آتمسى  بوشنه  كيتمز.  فقط  طلعت  بك  ذهننده  
وصالى  قورمش.  بويله  اوزاقدن  بر  كورمك  كندوسنه  او  قدر  تأسير  ايتمز.  قزك  
ده  بويله  دائما  پنجره ده  اوتورمـهسندن  تعجبده  قالور.  بيلمز كه  كندوسنك  مبتلا  

اولديغى  درده  بيچاره  قز  بر  آى  اول  مبتلا  اولمش.
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Talat Bey evine gider erken kalkayım diye erken yatar. Fakat uyku ner-
de. Her bir tarafa döner. Hülyalar kurar. Tebdil-i kıyafet etmek için zih-
niyle bir mahfi yer arar. Şehzadebaşı’nda bunların bir evi var ki asıl Saliha 
Hanım’ın pederinin evi idi. Bu evi kira ile verirler idi. Fakat o aralık boş idi. 
Hem bu evin arka tarafından bir dar sokakta bir kapısı var idi ki bu kapı 
hiçbir taraftan görünmez idi. İşte orası Talat Bey’in hatırına gelir oraya gi-
dip tebdil-i kıyafet etmeyi kurar. Sabahla kalkar annesine:

-Eve çoktan beri bakmadık. Anahtarı verseniz gidip gezeyim bir defa.

Diyerek anahtarı alır. Dışarı çıkar. Evvelsi gün bir dükkânda bıraktığı 
bohçayı gider alır. Oradan Şehzadebaşı’na gider. Söylediğimiz dar sokağa 
girer. Evin kapısını açar. İçeri girer. Bir dolapta kırık bir ayna bulur. Bu 
aynayı önüne alıp bohçayı açar. Evvela modist matmazelin tarifi üzerine 
saçlarını uydurur. Rubaları giyer. Güzel bir kız kıyafetine girer. Çocuk ol-
duğu hiç belli olmaz.

Talat Bey sevincinden çıldıracak. Aynaya bakarak kendi kendine:

-Kimse fark edemeyecek. Ah. İşte aynı kız gibi. Ben de bir kız ola idim 
güzel bir kız olacak imişim. Oh! Bugün görüşeceğiz. Adını belleyeceğim. 
Oh ne tatlı adı olacak! Ne güzel ismi olacak! Hele görüşeceğiz konuşaca-
ğız… Ah! Hiç aklım almıyor… Fakat belli olursam rezil rüsva olacağım!.... 
Diyerek yüzünü yemeni ile örttü. Çarşafa büründü. Eline bir ufak kadın 
şemsiyesi aldı. Çıktı. Kapıyı kapayıp anahtarı cebine soktuğu gibi soluğu 
Odabaşı’nda aldı. Gider iken yolda rast geldiği çapkınların buna
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طلعت  بك  اوينه  كيدر  اركن  قالقـهيم  ديو  اركن  يتار.  فقط  اويقو  نره ده...  هر  
بر  طرفه  دونر.  خليالر  قورار.  تبديل  قيافت  ايتمك  ايچون  ذهنيله  بر  مخفى  ير  
ارار.  شهزاده باشنده  بونلرك  بر  اوى  وار كه  اصل  صالحه  خانمك  پدرينك  اوى  
ايدى.  بو  اوى  كيرا  ايله  ويررلر  ايدى.  فقط  او  ارالق  بوش  ايدى.  هم  بو  اوك  
آرقه  طرفندن  بر  طار  سوقاقده  بر  قپوسى  وار  ايدى  كه  بو  قپو  هيچ  بر  طرفدن  
كورنمز  ايدى.  ايشته  اوراسى  طلعت  بكك  خاطرينه  كلور  اورايه  كيدوب  تبديل  

قيافت  ايتمكى  قورار.  صباحله  قالقار آننه سنه:
-اوه  چوقدن  برو  باقمدق.  اناختارى  ويرسـهكز  كيدوب  كزه يم  بر  دفعه.

دييـهرك  اناخترى  آلور.  طيشارى  چيقار.  اولسى  كون  بر  دكانده  براقديغى  بوغچه 
يى  كيدر  آلور.  اورادن  شهزاده باشينه  كيدر.  سويلديكمز  طار  سوقاغه  كيرر.  
اوك  قپوسنى  آچار.  ايچرى  كيرر.  بر  دولابده  قرق  بر  آيينه  بولور.  بو  آيينـهيى  
اوكنه  آلوب  بوغچـهيى  آچار.  اولا  موديست  مادموآزلك  تعريفى  اوزرينه  صاچلرينى  
اويدردورر.  روبـهلرى  كيير.  كوزل  بر  قز  قيافتنه كيرر.  چوجق  اولديغى  هيچ  بللى  

اولماز.
  طلعت  بك  سونجندن  چيلديره جق  آيينـهيه  باقـهرق  كندى  كندينه:  

-كمسه  فرق  ايده ميـهجك.  آه  ايشته  عينى  قز  كبى.  بن ده  بر  قز  اولـه  ايدم  
كوزل  بر  قز  اولـهجق  ايمشم.  اوخ!  بوكون  كوريشـهجكز.  آدينى  بللـهيـهجكم.  اوخ  
نه  طاتلى آدى  اولـهجق!  نه  كوزل  اسمى  اولـهجق!  هله  كوريشـهجكز،  قونوشـهجغز...  
آه!  هيچ  عقلم  الميور...  فقط  بللى  اولورسـهم  رزيل  روسواى  اولـهجغم!...  ديـهرك  
يوزينى  يمنى  ايله  اورتدى.  چارشفه  بوروندى.  النه  بر  اوفق  قادين  شمسيـهسى  آلدى  
چيقدى.  قپويى  قپايوب  اناختارى  جبينه  صوقديغى  كبى  صوليغى  اوطـه باشنده  

آلدى.  كيدر  ايكن  يولده  راست  كلديكى  چاپقينلرك  بوكا
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işaretler ettiklerini lakırdı söylediklerini omuz vurduklarını bırakalım da 
ilerisine bakalım:
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اشارتلر  ايتدكلرينى  لقردى  سويلدكلرينى  اوموز  اوردقلرينى  براقـهلم ده  ايلروسنه  باقـهلم:
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Talat Bey Şerife Kadın’ın kapısına gittiği gibi kapıyı çalar. Der-akab  kapı 
açılır. Yukarı çıkar çarşafı yemeniyi çıkarır. Gösterdikleri bir ufak oda-

ya girer. Görür ki ihtiyar bir kadın oturup bir iki kıza nakış gösterir. Selam 
verip bir köşede oturur. Dizleri tir tir titriyor. Korkuyor. Ettiğine bir dem  
pişman olur. İstikbalini düşündükçe müteselli  olur….. Birazdan sonra kız-
lar gider. O vakit Şerife Kadın Talat Bey ile bu mükalemeyi  açar:

-Siz kim oluyorsunuz kızım? İsminiz nedir?

Talat Bey kendi ismini evvelce düşünmüş idi. Sesini kız sesine benzet-
meye çabalayarak:

-İsmim Ragıbe’dir. Bir müderris kızıyım. Anam on beş sene evvel öl-
müş. Beni ufak bırakmıştır. Pederim beni okumaya yazmaya çalıştırır. Na-
kışa dikişe çok sevdam vardır. Ama bırakmıyor. Onlar bir işe yaramaz. Sen 
okumaya yazmaya bak diyor.

-Subhanallah!.. Karı müderris olmayacak. Kâtip olmayacak. Kıza o ka-
dar okumak yazmak ne lâzım? Kızlara birinci lâzım olan şeyler dikiş dikmek. 
Nakış işlemek vesair böyle şeylerdir. Yazı da fena değil. Demem ama….

-Nihayet geçenlerde halam da gelmiş idi. Pederi güç bela ile kandırdık 
ki bana biraz dikiş biraz nakış tahsil ettirsin. Bir nakış ustası aradık. Sizi 
pek çok methettiler. Onun için geldim size rica edeyim…..

-Peki kızım. Peki… Nakıştan hiç meşk  aldığın yok mu?

-Valideciğim. Hiç şimdiye kadar elim iğne tutmamış. Siz himmet  ede-
ceksiniz de…..

Y.V.  Nak ı s  Ta l im i
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طلعت  بك  شريفه  قادينك  قپوسنه  كيتديكى  كبى  قپويى  چالار.  درعقب  قپو  
آچيلور.  يوقارى  چيقار  چارشافى  يمنى يى  چيقارر.  كوستردكلرى  بر  اوفق  اوطـهيه  
كيرر.  كورور  كه  اختيار  بر   قادين  اوتوروب  بر  ايكى  قزه  نقش  كوسترر.  سلام  
ويروب  بر  كوشـهده  اوتورور  ديزلرى  تير  تير  تيتريور  قورقويور.  ايتديكنه  بر دم  پشيمان  
اولور.  استقبالنى  دوشندكجه  متسللى  اولور..... بر آزدن  صكره  قزلر  كيدر.  او  

وقت  شريفه  قادين  طلعت  بك  ايله  بو  مكالمـهيى  آچار:
-سز  كيم  اولويورسكز  قزم؟  اسمكز  نـهدر؟

طلعت  بك  كندى  اسمنى  اولجه  دوشنمش  ايدى.  سسنى  قز  سسنه  بكزتمكه  
چباليـهرق:

-اسمم  راغبه در.  بر  مدرس  قزييم.  انام  اون  بش  سنه  اول  اولمش.  بنى  اوفق  
براقمشدلر.  پدرم  بنى  اوقومغه  يازمغه  چالشديرر.  نقشه  ديكيشه  چوق  سودام  

واردر.  اما  براقميور.  انلر  بر  ايشه  يراماز  سن  اوقومغه  يازمغه  باق  دييور.
-سبحانالله!...  قارى  مدرس  اولميـهجق  كاتب  اولميـهجق  قزه  او  قدر  اوقومق  يازمق  
نه  لازم؟  قزلره  برنجى  لازم  اولان  شيلر  ديكيش  ديكمك  نقش  ايشلمك  وسائر  

بويله شيلردر.  يازى ده  فنا  دكل  ديمم  اما.....
-نهايت  كچنلرده  حالـهم ده  كلمش  ايدى.  پدرى  كوچ  بلا  ايله  قاندردق  كه  بكا  
بر  آز  ديكيش  بر  آز  نقش  تحصيل  ايدرسون.  بر  نقش  اوستـهسى  آرادق.  سزى  

پك  چوق  مدح  ايتديلر.  آنك  ايچون  كلدم  سزه  رجا  ايده يم.....
-پكى  قزم  پكى...  نقشدن  هيچ  مشق  آلديغك  يوقمى؟

-والده جكم  هيچ  شمديه  قدر  الم  اكنه طوتمامش.  سز  همت  اده جكسكز ده.....

تعليمى نقش     . يو
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-Yazık. Kızım böyle güzel lakırdı söylersin. Böyle güzel uslu bir kız da.. 
nakış bilmeyesin…. A peder efendi iyi etmemiş… Fakat merak etme kızım. 
A! Bu zekâvetinle  bu aklınla hiç şüphem yok ki az zaman içinde pekala 
öğreneceksin. Fakat siz buraya geleceksiniz değil mi?

-Evet. Evet. Bendeniz gelirim.

-Çünkü ihtiyarladım. Kızım. Bir yere gidemiyorum. Şimdi hemen baş-
layalım kızım. Dışarıda bir boş gergef var. Onu getir bana.

Ragıbe hanım kalkar gergefi alır. Şerife Kadın’ın önüne getirir.

-Şu dolabı da aç. Üst katında bir çevre var. Onu getir. Şu kutuyu da 
getir.

Ragıbe Hanım hepsini getirir. Önüne bırakır.

-Şimdi bak kızım. Ben şu çevreyi nasıl gereceğim. Ki sen de evinde 
öyle geresin.

Şerife Kadın çevreyi gerdikten sonra kutuyu açar. İğne iplik çıkarır iş-
lemeye ve her şeyi tarif etmeye başlar. Ragıbe Hanım (yani Talat Bey) göz-
lerini gergefe diker. Gâh nakışa dikkat eder ve gâh işin nasıl ileri varacağını 
düşünür. Ve gâh hilesinin meydana çıkmasından korkar. Yüzü her dakika-
da bir renk peyda eder. Nihayet birazdan sonra meşk biter. Ragıbe Hanım 
kalkar. Çarşafa bürünür. Çıkar. Gider.

Yüksek Kaldırım’dan iner iken bakar ki kendi kalemi efendilerinden 
bir zat dahi karşısında yürüyor. Bir de Merkum Efendi buna yanaşır. Baş 
eğip dikkatle yüzüne bakar. İşaretler eder. Talat Bey bir taraftan “beni ta-
nımasın” diye korkar. Bir taraftan da herifin bu türlü hareket-i rezilanesi  
canını sıkar. İster yakasını
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يو.  نقش  تعليمى - تعشق  طلعت  و  فتنت

-يازيق  قزم  بويله  كوزل  لقردى  سويلرسين  بويله  كوزل  اوصلى  بر  قز ده  نقش  
بيلمـهسين....  آ  پدر  افندى  ايى  ايتمامش...  فقط  مراق  ايتم  قزم.  آ!  بو  زكاوتكله  
بو  عقلكله  هيچ  شبهـهم  يوق  كه  آز  زمان  ايچنده  پك  اعلا  اوكرنـهجكسين.  فقط  

سز  بورايه  كلـهجكسكز  دكلمى؟
-اوت  اوت  بنده كز  كلورم.

-چونكه  اختيارلدم  قزم.  بر  يره  كيده ميورم.  شمدى  همان  باشليـهلم  قزم.  طيشاريده  
بر  بوش  كركو  وار.  انى  كتور  بكا.

راغبه  خانم  قالقار  كركوى  آلور.  شريفه  قادينك  اوكنه  كتورور
- شو  دولابى ده  آچ.  اوست  قاتنده  بر  چوره  وار.  آنى  كتور.  شو  قوتى يى ده  

كتور.
راغبه  خانم  هپسينى  كتورور.  اوكنه  براقار.

  - شمدى  باق  قزم  بن  شو  چوره يى  نصل  كره جكم  كه.  سن ده  اكده  اويله  
كره سين.  

شريفه  قادين  چوره يى  كردكدن  صكره  قوتى يى  آچار.  اكنه  ايپلك  چيقارر  ايشلمكه  
و هر شيئى تعريف ايتمكه باشلار. راغبه  خانم  )يعنى  طلعت  بك(  كوزلرينى  كركوه  
ديكر.  كاه  نقشه  دقت  ايدر  و  كاه  ايشك  ناصل  ايلرو  واره جغنى  دوشونور.   
و  كاه  حيلـهسينك  ميدانه  چيقمـهسندن  قورقار.  يوزى  هر  دقيقه ده  بر  رنك  پيدا  
ايدر.  نهايت  بر  آزدن  صكره  مشق  بيتر. راغبه  خانم  قالقار  چارشافه  بورونور  

چيقار  كيدر.
يوكسك  قالديمدن  اينر  ايكن  بقار كه  كندى  قلمى  افنديلرندن  بر  ذات  دخى  
قارشوسنده  يوريور.  بر ده  مرقوم  افندى  بوكا  يناشور.  باش  اكوب  دقتله  يوزينه  بقار.  
اشارتلر ايدر. طلعت  بك  بر  طرفدن  »بنى  طنامسون«  ديو  قورقر.  بر  طرفدن ده  

حريفك  بو  دورلو  حركت  رذيلانـهسى  جاننى  سيقار.  ايستر  يقاسينى  
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kurtarsın. Fakat herif ayrılmaz ki…. Talat Bey acele gider. O da acele eder. 
Talat Bey yavaş durur. O da öyle yapar. Talat Bey’in canı sıkılır. İster herife 
çıkışsın. Fakat cesaret edemez. Kendine de el vermez. Kendi kendine:

-Ah bi-çare kadınlar ne çekerler imiş! Biz erkekler onları kukla mesa-
besinde  kullanıyoruz. Yolda serbest ve rahat yürümelerine mani oluruz. 
Bu ne rezalet! Ne küstahlık! Bir erkek tanımadığı bir başka erkeğe rast gelse 
yüzüne bakmaz. Söz söylemez. Lâkin tanımadığı ve hiç başka defa görme-
diği bir kadına rast geldiği gibi gülerek yüzüne bakmaya ve söz söylemeye 
başlar. Ve kovsalar bile yanından ayrılmaz. Demek olur ki biz karıları in-
san sırasına koymayız. Kendimizi eğlendirmek için onların ruhunu sıkarız. 
Serbest gezip seyretmelerine ve eğlenmelerine mani oluruz. Ve bir taraftan 
da kendimizi onlara güldürürüz. Çünkü bazı kurnaz kadınlar bulunur ki 
“Bu ne budala şey imiş. Dur bununla biraz eğlenelim” diyerek bizi maymun 
gibi oynatırlar. Seyirlerinden evlerinin kapısına dek arabanın arkasından 
tozlar dumanların içinde götürürler. Ahlak ve adatımızı bilmez bir adam 
bir kimseyi bu hâlde görse elbette “deli imiş” diyecek.

Talat Bey bu mülahaza  ile Şehzadebaşı’ndaki evinin kapısına dek gi-
der. Bir de bakar ki Merkum Efendi arkasından gelir. Talat anahtarı çıka-
rır. Kapıyı açar. İçeri girip yine kapar. Yukarı çıkar çabucacık karı esvabını  
çıkarır. Kendi esvabını giyer. Girdiği kapıdan değil belki sokak kapısından 
çıkıp kaleme  gider. Saat onda ber-mutad evine gider.

Ertesi yine bu minval üzere saat üçte Şehzadebaşı’na gidip tebdil-i kıya-
fet ettikten sonra nakış ustasının evine gider. Oradan yine Şehzadebaşı’na 
döner. Tebdil-i kıyafet ettikten sonra kaleme gider. Velhasıl dört beş gün 
böyle geçer.
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يو.  نقش  تعليمى - تعشق  طلعت  و  فتنت

قورتارسون  فقط  حريف  آيريلماز  كه.....  طلعت  بك  عجله  كيدر  او ده  عجله  
ايدر.  طلعت  بك  يواش  طورور  او ده  اويله  يپار.  طلعت  بكك  جانى  صيقيلور.  
ايستر  حريفه  چيقشسون.  فقط  جسارت  ايده مز.  كندينه ده  ال  ويرمز.  كندى  

كندينه:
-آه  بيچاره  قادينلر  نه  چكرلر  ايمش!  بز  ارككلر  انلرى  قوقله  مثابـهسنده  قوللانيورز.  
يولده  سربست  و  راحت  يورومـهلرينه  مانع  اولوروز.  بو  نه  رزالت!  نه  كستاخلق!  
بر  اركك  طنامديغى  بر  بشقه  ارككه  راست  كلسه  يوزينه  باقماز.  سوز  سويلمز.  
لكن  طنامديغى  و  هيچ  بشقه  دفعه  كورمديكى  بر  قادينه  راست  كلديكى  كبى   
كولـهرك  يوزينه  باقمغه  و  سوز  سويلمكه  باشلار.  و  قووسـهلر  ايله  يانندن  آيريلماز  
ديمك  اولور كه  بز  قاريلرى  انسان  صره سنه  قويمايز.  كنديمزى  اكلندرمك  ايچون  
انلرك  روحنى  صيقارز.  سربست  كزوب  سير  ايتملرينه  و  اكلنملرينه  مانع  اولورز. 
و بر طرافدن ده كنديمزى آنلره كولدورورز. چونكه بعض  قرناز  قادينلر  بولونور  كه  
»بو  نه  بدلا  شى  ايمش.  طور  بونكله  بر  آز  اكلنـهلم«  دييـهرك  بزى  ميمون  كبى  
اوينادرلر.  سير  يرلريندن  اولرينك  قاپوسنه  دك  عربـهنك  ارقـهسندن  توزلر طومانلرك  
ايچنده  كتورورلر.  اخلاق  و  عاداتمزى  بلمز  بر  آدم  بر  كمسـهيى  بو  حالده  كورسه  

البته  »دلى  ايمش«  دييـهجك.
-طلعت  بك  بو  ملاحظـه  ايله  شهزاده باشنده كى  اوينك  قپوسنه  دك  كيدر.  بر 
ده  بقار كه  مرقوم  افندى  ارقـهسندن  كلور.  طلعت  اناختارى  چيقارر  قاپويى  آچار.  
ايچرى  كيروب  ينه  قپار.  يوقارى  چيقار چابوجاجق قارى  اثوابنى  چيقارر.  كندى  
اثوابنى  كيير.  كيرديكى  قپودن  دكل  بلكه  سوقاق  قپوسندن  چيقوب  قلمه  كيدر.  
ساعت  اونده  برمعتاد  اوينه  كيدر. ايرتسى يينه بو منول اوزره ساعت اوچده شهزاده 
باشى نه كيدوب تبديل قيافت ايتدكدن صكره نقش اوسته سنك اوينه كيدر. اورادن يينه 
شهزاده باشيسنه دونر. تبديل  قيافت  ايتدكدن  صكره  قلمه  كيدر.  والحاصل  درت  

بش  كون  بويله  كچر.
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Şerife Kadın bir gün Fıtnat Hanım ile nakış taliminden  sonra konuşur 
iken der ki:

-İki gün var evime bir kız gelir. On yedi on sekiz yaşında var. Nakış 
hiç bilmez. Lâkin bir okuması bir yazması var ki….. Hiç ben öyle kız gör-
medim. Beş dakikada koca bir gazeteyi baştan başa okur!... O zekâvet !... O 
akıl!... O erkek gibi söz söylemesi!... Dad-ı Hak  bir şey…..

-Nakış nasıl öğrenememiş şimdiye kadar?

-Babası bırakmamış. Fakat o zekâvet ile nakışı da öğrenecek. İki gün 
var ki bana gelir de oldukça iğneyi kullanmaya alıştı.

-Ah… İnsan okumak yazmak bildiği gibi her şeyi kolay öğrenir. Ah!.. 
Ben böyle kör kaldım!.... 

-Hiç okumak bilmez misin kızım?

-Okurum biraz ama okuduğumu anlayamam ki…

-Bir şey yapalım öyle ise. O kıza söyleyim. Buraya gelsin bazı defa. 
Sana ders göstersin sen de ona nakış gösterirsin. Onun da nakışa çok sev-
dası vardır. Olmaz mı?

-Ah!... Öyle olsa!... Ne güzel!… 

-İsmi nedir o kızın?

-Ragıbe Hanım.

-Ne güzel isim…. Ah!.. Usta kadın! 

Y.Z .  De r s  Sevd a s ı
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شريفه  قادين  بر  كون  فطنت  خانم  ايله  نقش  تعليمندن  صكره  قونيشور  ايكن  دير كه:
-ايكى  كون  وار كه  اويمه  بر  قز  كلور.  اون  يدى  اون  سكز  ياشنده  وار.  نقش  
هيچ  بيلمز.  لكن  بر  اوقومسى  بر  يازمسى  وار  كه....  هيچ  بن  اويله  قز  كورمدم.  
بش  دقيقـهده  قوجه  بر  غزتـهيى  باشدن  باشه  اوقور!...  او  ذكاوت!...  او  عقل!...  

او  اركك  كبى  سوز  سويلمسى!...  داد  حق  بر  شى...
-نقش  نصل  اوكرنـهمامش  شمدى يه  قدر؟

-باباسى  براقمامش.  فقط  او  ذكاوت  ايله  نقشى  ده  اوكرنـهجك.  ايكى  كون  وار 
كه  بكا  كلور ده  اولدقچه  اكنـهيى  قوللانمغه  آلشدى.

-آه...  انسان  اوقومق  يازمق  بيللمديكى  كبى  هر  شيئ  قولاى  اوكرنور.  آه!...  
بن  بويله  كور  قالدم!....

-هيچ  اوقومق  بيلمز ميسين  قزم؟
-اوقورم  برآز  اما  اوقوديغمى  اكلايـهمم  كه...

-بر  شى  ياپالم  اويله  ايسه.  او  قزه  سويلـهيـم.  بورايه  كلسون  بعض  دفعه  سكا  
درس  كوسترسون  سن ده  اكا  نقش  كوستررسين.  انك ده  نقشه  چوق  سوداسى  

واردر.  اولماز مى؟
-آه!...  اويله  اولسه!...  نه  كوزل!...

-اسمى  نـهدر  او  قزك؟
-راغبه  خانم.

-نه  كوزل  اسم....  آه!...  اوسته  قادين!

سى سودا درس     . يز
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Şu ders maddesini uydursak!... Pek çok sevdam var biraz yazı öğren-
meye.

-Peki kızım peki. 

Şerife Kadın kalkıp gider. Gider iken Hacı Baba’ya der ki:

-Sizin kerime  ile görüşecek kız buldum. Gayetle kamil. Uslu bir kız. 
Okumak yazmak dahi pek güzel bilir. Hatta Fıtnat Hanım ondan ders oku-
mak hevesindedir. Ona da biraz nakış gösterir. Çünkü nakış bilmez bi-çare 
….

-İşte şimdi beni memnun ettin. Gördün mü? Gelmesin yahut kızım 
onun evine gitmesin dedim mi? Ben yaptığımı bilirim. Herkesin kadrini  
anlarım.

-Fıtnat Hanım sevincinden çıldıracak. Ders okumaya o kadar sevdası 
gelir ki ertesi günü dört göz ile bekler. Bir saat bir yıl kadar görünür. Kendi 
kendine der:

-Ah… Ben okumak yazmak öğreneceğim… Sonra kitaplar gazeteler 
alıp okuyacağım… İstediğim şeyi yazabileceğim…. Oh… Ne güzel… Ne 
güzel!... Ragıbe Hanım ile görüşeceğiz. Gâh konuşacağız… Gâh beraber 
gergefde  işleyeceğiz… Gâh bana ders verecek…. Ah… Şükür yarabbi! Yine 
ders okumaya başlayacağım! Ah. Ders ne kadar tatlıdır! Ne vakit ufak idim 
de mektebe giderdim ders okur idim… Ne güzel idi o vakitler!... Hele yine 
derse başlayacağız. Bakalım Ragıbe Hanım ne türlü kız olacak…. Güzel 
olacak şüphem yok. Şerife Kadın o kadar metheder… Hem de Şerife Kadın 
öyle her göreni methedenlerden değil….. 

Nihayet Fıtnat Hanım o günü bu türlü mülahaza ile akşam eder. Gece 
de bütün gece hülyası derstir. Rüyasında da dersi görür. Dersi ve Ragıbe 
Hanım’ı 
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شو  درس  ماده سنى  اويدرسـهق!...  پك  چوق  سودام  وار  برآز  يازى  اوكرنمكه.
-پكى  قزم  پكى.

شريفه  قادين  قالقوب  كيدر.  كيدر  ايكن  حاجى  بابايه  دير كه:
-سزك  كريمه  ايله  كوريشـهجك  قز  بولدم.  غايتله  كامل،  اوصلى  بر  قز.  اوقومق  
يازمق  دخى  پك  كوزل  بيلور.  حتى  فطنت  خانم  اندن  درس  اوقومق  هوسنده در.  

اكا  ده  برآز  نقش  كوسترر  چونكه  نقش  بيلمز  بيچاره.....
-ايشته  شمدى  بنى  ممنون  ايتدك.  كوردكمى؟  كلمسون  ياخود  قزم  انك  اوينه  

كيتمسون  ديديممى؟  بن  ياپديغمى  بيلورم.  هركسك  قدرينى  اكلارم.
-فطنت  خانم  سوينجندن  چيلديره جق.  درس  اوقومغه  او  قدر  سوداسى  كلور 
كه  ايرتسى  كونى  درت  كوز  ايله  بكلر.  بر  ساعت  بر  ييل  قدر  كورينور.  كندى  

كندينه  دير:
-آه....  بن  اوقومق يازمق اوكرنه جكم... صكره  كتابلر  غزتـهلر  آلوب  اوقويـهجغم...  
ايستـهديكم  شيئ  يازه بيلـهجكم....  اوخ...  نه  كوزل...  نه  كوزل!  راغبه  خانم  
ايله  كوريشـهجكز.  كاه  قونيشـهجغز...  كاه  برابر  كركو ده   ايشليـهجكز...  كاه  بكا  
درس  ويره جك....  آه  شكر  ياربى!  ينه  درس  اوقومغه  باشلايـهجغم!  آه  درس  
نه  قدر  طاتليدر.  نه  وقت  اوفق  ايدم ده  مكتبه  كيدردم  درس  اوقور  ايدم...  نه  
كوزل  ايدى  او  وقتلر!...  هله  يينه  درسه  باشليـهجغز...  باقـهلم  راغبه  خانم  نه  
دورلو  قز  اولـهجق....  كوزل  اولـهجق  شبهه م  يوق.  شريفه  قادين  او  قدر  مدح  

ايدر...  همده  شريفه  قادين  اويله  هر  كورنى  مدح  ايدنلردن  دكل.....
نهايت  فطنت  خانم  او  كونى  بو  دورلو  ملاحظه  ايله  اقشام  ايدر.  كيجه ده  بتون  

كيجه  خلياسى  درسدر.  رؤياسنده  ده  درسى  كورور.  درسى  و  راغبه  خانمى  
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sayıklar. Ertesi sabah dahi “bu iki üç saat ne vakit geçecek!” diye sabrı kal-
maz… Bu böyle kalsın.
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صايقلر.  ايرتسى  صباح  دخى  بو  ايكى  اوج  ساعت  نه  وقت  كچـهجك!  ديو  
صبرى  قالماز...  بو  بويله  قالسون.
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Şerife Kadın Fıtnat ile Hacı Baba’ya okuryazar bir kız getireceğini vaat 
ettikten sonra evine gider. Ragıbe Hanım’ı da orada bulur. Talat Bey’in 

Ragıbe Hanım isim ve kıyafetini irtikab etmesi ne sebebe mebni olduğu 
malumumuzdur. Nakış öğrenmeye gittiği bir vasıta idi. Talat bu vasıta ile 
asıl maksadına ne türlü nail olacağını düşünür. Şerife Kadın’a bir takrib ile 
söz açtırmak ister. İşte Ragıbe Hanım bu mülahazada iken Şerife Kadın 
gelip oturduktan sonra:

-Kızım. Ben sana her gün yahut iki günde bir nakış gösteririm. Ama 
lâzım ki sen senden iyi nakış bilir bir kızın yanına gidip bir iki saat beraber 
çalışasınız. Sen onun işlediğini göresin. O senin işlediğini görsün. Bu türlü 
pek kolay öğrenebilirsiniz…. Hem de ben size bir kız göstereyim. Pek uslu. 
Gayet kamil  bir kız. Pek güzel nakış bilir… Hem derse de pek çok sevdası 
var. Sen de ona biraz ders biraz yazı gösterirsin. Olmaz mı?

Talat Bey’in zihni daima maşukasıyla meşgul olduğundan Şerife 
Kadın’dan bu sözü işittiği gibi bu kızın maşukası olacağını memul ederek 
ve yüzünde bin renkler peyda olarak sesi titreyerek:

-Bu kızın…. evi nerededir?.... Kimin kızıdır? dedi.

-Laleli’ye yakın bir tütüncünün kızıdır. İsmi Fıtnat Hanım ve pederi-
nin ismi Hacı Mustafa’dır. Belki tanırsın? 

Talat Bey’in bu sözü işittikte ne hâle gelmiş olacağı teemmül olunsun. 
Bi-çare kendini bütün bütün gaip eder. Şerife Kadın’ın sualine dahi cevap 
veremez. Nihayet birkaç dakika böyle geçtikten sonra:

Y.H.  Te s a dü f e  Bak !
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شريفه  قادين  فطنت  ايله  حاجى  بابايه  اوقور  يازير  بر  قز  كتوره جكنى  وعد  
ايتدكدن  صكره  اوينه  كيدر.  راغبه  خانمى  ده  اوراده  بولور.  طلعت  بكك  راغبه  
خانم  اسم  و  قيافتنى  ارتكاب  ايتمسى  نه  سببه  مبنى  اولديغى  معلوممزدر.  نقش  
اوكرنمكه  كيتديكى  بر  واسطه  ايدى.  طلعت  بو  واسطه  ايله  اصل  مقصدينه  نه  
دورلو  نائل  اولـهجغنى  دوشونور.  شريفه  قادينه  بر  تقريب  ايله  سوز  آچدرمق  ايستر.  

ايشته  راغبه  خانم  بو  ملاحظه ده  ايكن  شريفه  قادين  كلوب  اوتوردقدن  صكره:
-قزم  بن  سكا  هر كون  ياخود  ايكى  كونده  بر  نقش  كوستررم.  اما  لازم  كه  
سن  سندن  ايى  نقش  بيلور  بر  قزك  ياننه  كيدوب  بر  ايكى  ساعت  برابر  
چاليشـهسكز.  سن  آنك  ايشلديكنى  كوره سين.  او  سنك  ايشلديكنى  كورسون.  
بو  دورلو  پك  قولاى  اوكرنه بيلورسكز.....  همده  بن  سزه  بر  قز  كوستره يم.  پك  
اوصلى  غايت  كامل  بر  قز  پك  كوزل  نقش  بيلور...  هم  درسه ده  پك  چوق  

سوداسى  وار.  سنده  اكا  برآز  درس  برآز يازى كوستررسين  اولمازمى؟
طلعت  بكك  ذهنى  دائما  معشوقـهسيله  مشغول  اولديغندن  شريفه  قاديندن  بو  
سوزى  ايشتديكى  كبى  بو  قزك  معشوقـهسى  اولـهجغنى  مأمول  ايدرك  و  يوزنده  

بيك  رنكلر  پيدا  اولـهرق  سسى  تتره يـهرك:
-بو  قزك...  اوى  نره ده در؟....  كيمك  قزيدر؟-  ديدى.

-لالـهلى يه  يقين  بر  توتونجينك  قزيدر.  اسمى  فطنت  خانم  و  پدرينك  اسمى  
حاجى  مصطفى در.  بلكه  طانارسين؟

طلعت  بكك  بو  سوزى  ايشيتدكده  نه  حاله  كلمش  اولـه جغى  تأمل  اولنسون.  
بيچاره  كندينى  بتون  بتون  غائب  ايدر.  شريفه  قادينك  سؤالنه  دخى  جواب  

ويره مز.  نهايت  بر  قاچ  دقيقه  بويله  كچدكدن  صكره:

ق! با فه   د تصا يح.  
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-Ne vakit gideceğiz? dedi.

-Şimdi oradan geliyorum. Yarın inşallah biraz erkence teşrif edersiniz 
de beraber gideriz. Peder efendiyi de sorarsınız….

-Peder ne diyecek?...

Talat Bey böyle zahmetsizce maşukasıyla mülakat  edeceğini hiçbir va-
kit memul  etmez idi. Artık feleğe nasıl teşekkür etmesin! Bahtından tali-
hinden nasıl hoşnut olmasın?.... Lâkin âşıkın gönlünde insaf yok…. Talat 
Bey hemen o gün ve belki o saat gidip mülakat etmek isteyecek idi. Fakat 
gördü ki Şerife Kadın doğru oradan geliyor idi. O gün yine oraya gitmek 
muhal idi. Bu mülahaza ile Talat Bey o gün gitmeyi zihninden çıkardı. Ken-
di kendine:

-Acaba bugün geçecek mi? Yarınki gün gelecek mi? Ben öyle bir 
güne…. Öyle bir saate… Yetişecek miyim! diyerek düşünmekte iken Şerife 
Kadın gergefi  önüne alıp:

-Gel kızım sana biraz nakış göstereyim dedi.

Talat Bey kalktı gergefin yanına gitti gözlerini gergefe diktiyse de ger-
gefi görüşmeye bir vasıta ittihaz etmiş idi görüşmek devletine nail olacağını 
anladığı gibi artık gergefe hiç dikkat etmeyip veyahut edemeyip derin derin 
hülyalara daldı.

Nihayet nakış biter. Talat Bey kalkar. Çıkar gider kıyafetini değiştirir. 
Oradan kaleme gider kalemde bir iki mektup yazınca biraz vakit geçer. Ka-
lemden çıkar Laleli’den aşağı iner iken cumbaya bir göz atar:
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-نه  وقت  كيده جكز؟-  ديدى.
-شمدى  اورادن  كليورم.  يارين  انشاءالله  برآز  اركنجه  تشريف  ايدرسكزده  برابر  

كيدرز.  پدر  افندى يى  ده  صورارسكز....
-پدر نه دييـهجك؟...

طلعت  بك  بويله  زحمتسزجه  معشوقـهسيله  ملاقات  ايده جكنى  هيچ  بر وقت  مأمول  
ايتمز  ايدى.  ارتق  فلكه  نصل  تشكر  ايتمسون!  بختندن  طالعندن  نصل  خوشنود  
اولمسون؟....  لكن  عاشقك  كوكلنده  انصاف  يوق....  طلعت  بك  همان  مو كون  
و  بلكه  او  ساعت  كيدوب  ملاقات  ايتمك  ايستيـهجكيدى.  فقط  كوردى كه  
شريفه  قادين  طوغرى  اورادن  كليور ايدى.  او كون  ينه  اورايه  كيتمك  محال  ايدى.  

بو  ملحظه  ايله  طلعت  بك  او كون  كيتمكى  ذهنندن  چيقاردى  كندى  كندينه:
-عجبا  بوكون  كچـهجكمى؟  يارينكى  كون  كلـهجكمى؟  بن  اويله  بر  كونه...  اويله  
بر  ساعته....  يتيشـهجكمييم!-  ديـهرك  دوشونمكده  ايكن  شريفه  قادين  كركفى  

اوكنه  آلوب:
-كل  قزم  سكا  بر آز  نقش  كوستره يم-  ديدى.

طلعت  بك  قالقدى  كركفك  ياننه  كيتدى.  كوزلرينى  كركفك  ياننه  كيتدى.  كوزلرينى  
كركفه  ديكديسـه ده  كركفى  كورشمكه  بر  واسطه  اتخاذ  ايتمشيدى.  كورشمك  دولتنه  
نائل  اولـهجغنى  اكلديغى  كبى  ارتق  كركفه  هيچ  دقت  ايتميوب  وياخود  ايده ميوب  

درين  درين  خليالره  طالدى.
نهايت  نقش  بيتر.  طلعت  بك  قالقار  چيقار  كيدر.  قيافتنى  دكشديرر.  اورادن  قلمه  
كيدر. قالمده بر ايكى مكتوب يازنجه براز وقت كچر. قلمدن  چيقار  لالـهليدن  اشاغى  

اينر  ايكن  جومبـهيه  بر  كوز  آتار:
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-Bunca zamandan beri böyle hasret gözüyle bakmakta olduğum bu 
cumba…. Ah yarın bu cumbanın içine gireceğim!... Acaba sahih  muvaffak  
olacak mıyım?... Hele yarınki gün gelsin de….

Diyerek geçer evine gider. Artık akşam oluncaya kadar o bir iki saat 
Talat’a bir iki ay gibi görünür. Her beş dakikada saate bakar. Mümkün olsa 
saatin akrepleriyle kavga edecek. Nihayet akşam da olur. Yemek yerler. Bi-
razdan sonra Talat yatar. Lâkin zihni meşgul gözleri kapanmaz. Vakti ça-
buk geçirmek için ister uyusun. Lâkin uyuyamaz. Her on dakikada kalkar. 
Saatine bakar. Pencereden yıldızlara bakar. Lâkin o vakit hâlâ nisanın ib-
tidası gece çok kısa değil. Güç bela ile saat dokuzu bulur. O vakit bi-çare  
çocuğun zihni hülyalardan yorulur kalır. Gözleri kapanır. Biraz rüyalar ile 
uğraşır. Bir de gözlerini açar bakar ki gündüz olmuş. Pencerelerin beyaz 
perdeleri hemen tulû etmiş olan güneşin aksinden gayetle şirin bir kırmızı 
renk peyda etmişler. Talat Bey kalkar. Giyinir. Kahveyi içtiği gibi soluğu 
Şehzadebaşı’ndaki evinde alır. Orada tebdil-i kıyafet eder. Ama o gün her 
gün gibi değil. O gün bir büyük sevda ile bir büyük dikkat ile giyinir bayağı 
bir güzel kız suretini alır.
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-بونجه  زماندن  برو  بويله  حسرت  كوزيله  باقمقده  اولديغم  بو  جمبه....  آه  يارين  
بو  جومبـهنك  ايچنه  كيره جكم!...  عجبا  صحيح  موفق  اولـهجقمييم؟...  هله  

يارينكى  كون  كلسون ده....
ديـهرك  كچر  اوينه  كدر.  ارتق  اقشام  اولنجـهيه  قدر  او  بر  اكى  ساعت  طلعته  
بر  ايكى  آى  كبى  كورينور.  هر  بش  دقيقه ده  ساعته  باقر.  ممكن  اولسه  ساعتك  
عقربلريله  غوغه  ايده جك.  نهايت  اقشام ده  اولور.  يمك  يرلر.  برآزدن  صكره  
طلعت  ياتار  لكن  ذهنى  مشغول  كوزلرى  قپانماز.  وقتى  چابوق  كچرمك  ايچون  
ايستر  اويوسون.  لكن  اويويـهماز.  هر  اون  دقيقه ده  قالقار  ساعتنه  باقر.  پنجره دن  
يلديزلره  باقر.  لكن  او  وقت  حالا  نيسانك  ابتداسى  كيجه  چوق  قيصه  دكل.  
كوچ  بلا  ايله  ساعت  طقوزى  بولور.  او  وقت  بيچاره  چوجغك  ذهنى  خليالردن  
يوريلور  قالور.  كوزلرى  قپانور.  برآز رؤيالر ايله  اغراشور.  بر ده  كوزلرينى  آچار  باقر 
كه  كوندوز  اولمش.  پنجره لرك  بياض  پرده لرى  همان  طلوع  ايتمش  اولان  كونشك  
عكسندن  غايتله  شيرين  بر  قرمزى  رنك  پيدا  ايتمشلر.  طلعت  بك  قالقار.  كيينور.  
قهوه يى  ايچديكى  كبى  صلوغى  شهزاده باشنده كى  اونده  آلور.  اوراده  تبديل  قيافت  
ايدر.  اما  او  كون  هر كون  كبى  دكل.  او كون  بر  بيوك  سودا  ايله  بر  بيوك  دقت  

ايله  كيينور.  بياغى  بر  كوزل  قز صورتنى آلور.



72

O sabırsızlığıyla o karasızlığıyla beraber Talat Bey orada giyinerek ayna-
ya bakınarak iki saati geçirir. Bir de saatine bakar ki üçe gelmiş. Ani-

den bürünür. Çıkar. Doğru Şerife Kadın’ın evine gider. Biraz oturduktan 
sonra Şerife Kadın da yaşmaklanır. Beraber çıkarlar. Yavaş yavaş yürüyerek 
ve konuşarak Laleli’ye gelirler. Ragıbe Hanım (Talat Bey) Hacı Baba’nın 
dükkânını gördüğü gibi kanına fevkalade bir hareket gelir. Dizleri titreme-
ye başlar hele dükkânın ortasından ve Hacı Baba’nın önünden geçer iken 
Talat Bey’in ne hâle geldiği tarif kabul etmez. Kendine bir teskin vermek 
ister. Ama elinde değil. Vücudu tir tir titre. Nefesi tıkanır. Kalbi vapur ma-
kinesi gibi işlemeye başlar. Bir saniyeden sonra nail olacağı devlete hâlâ 
inanamaz. Rüya olmasın diye gözlerini yoklar. Hep bu şeyler nerd-banı çı-
karken olur.

İşte iki misafirimiz nerd-ban başında…. Fıtnat Hanım bütün gece dersi 
ve Ragıbe Hanım’ı sayıklamış. Ve sabahtan beri Şerife Kadın’ı dört göz ile 
beklemekte idi. Bir de başını kapıya doğru çevirip nerd-ban başında Şerife 
Kadın’ı ve arkasındaki küçük hanımı gördüğü gibi kapıya fırlar. Şerife Kadın:

-İşte size söylediğim hanım kızı getirdim diyerek odaya girer ve yaş-
mağını biraz indirerek bir köşede oturur.

Fıtnat Hanım sevincinden uçacak. Ragıbe Hanım’ı elinden tutup içeri 
götürür. Çarşafını yemenisini alır bir tarafa kor ve yine Ragıbe Hanım ile 
el ele tutuşarak yan yana otururlar. İşte bizim Talat bunca müddetten beri 
sayıkladığı mahbubesinin  yanında oturmuş! Eli Fıtnat’ın o pamuk gibi el-
lerinde kapanmış! Fıtnat’ın o güzel sesi Talat’ın kulağına aksediyor! Fakat 
Talat’ın o vakit ne hâl 

Y.T.  Mü l ak a t
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او  صبرسزلغيله  او  قرارسزلغيله  برابر  طلعت  بك  اوراده  كينـهرك  آيينـهيه  باقينـهرق  ايكى  
ساعتى  كچرر.  بر ده  ساعتنه  باقر كه  اوچه  كلمش.  آنيده  بورينور  چيقار.  طوغرى  
شريفه  قادينك  اوينه  كيدر.  برآز  اوتوردقدن  صكره  شريفه  قادين ده  يشمقلنور.  برابر  
چيقارلر.  يواش  يواش  يورويـهرك  و  قونوشـهرق  لالـهلى يه  كلورلر.  راغبه  خانم  )طلعت  
بك(  حاجى  بابانك  دكاننى  كورديكى  كبى  قاننه  فوق العاده  بر  حركت  كلور.  ديزلرى  
تتره مكه  باشلار  هله  دكانك  اورتـهسندن  و  حاجى  بابانك  اوكندن  كچر  ايكن  
طلعت  بكك  نه  حاله  كلديكى  تعريف  قبول  ايتمز.  كندينه  بر  تسكين  ويرمك  
ايستر.  اما  النده  دكل.  وجودى  تير  تير تيترر نفسى  تيقانور.  قلبى  واپور  ماكينـهسى  
كبى  ايشلمكه  باشلار.  بر  ثانيـهدن  صكره  نائل  اولـهجغى  دولته  حالا  اينانـهماز. رؤيا 

اولمسون ديو كوزلرينى  يوقلر.  هپ  بو  شيلر  نردبانى  چيقاركن  اولور.
ايشته  ايكى  مسافرمز  نردبان  باشنده....  فطنت  خانم  بتون  كيجه  درسى  و  راغبه  
خانمى  صايقلمش.  و  صباحدن  برو  شريفه  قادينى  درت  كوز  ايله  بكلمكده  ايدى.  
بر ده  باشنى  قپويه  طوغرى  چويروب  نردبان  باشنده  شريفه  قادينى  و  آرقـهسنده كى  

كوچك  خانمى  كورديكى  كبى  قپويه  فرلار.  شريفه  قادين:
-ايشته  سزه  سويلديكم  خانم  قزى  كتوردم ديـهرك  اوطـهيه  كيرر  و  يشمغنى  بر  آز  

اينديره رك  بر  كوشه ده  اوتورور.
فطنت  خانم  سونجندن  اوچـهجق.  راغبه  خانمى  الندن  طوتوب  ايچرى  كتورور.  
چارشافنى  يمنيسنى  آلور  بر  طرفه  قور  و  ينه  راغبه  خانم  ايله  ال  اله  طوتوشـهرق  
يان  يانه  اوتورورلر.  ايشته  بزم  طلعت  بونجه  مدتدن  برو  صايقلديغى  محبوبـهسنك  
ياننده  اوتورمش!  الى  فطنتك  او  پموق  كبى  اللرنده  قپانمش!  فطنتك  او  كوزل  

سسى  طلعتك قولاغنه عكس  ايديور!  فقط  طلعتك  او  وقت  نه  حال 

ملاقات يط.  
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kesbettiğini tarif etmek doğrusu imkânın haricinde. Yanaklarında her bir 
saniyede yüz renk peyda olur. Bir kıpkırmızı olur. Anide sapsarı olur. Bem-
beyaz olur. Yine kırmızı lekeler peyda eder…. Vücudu ve hususiyle Fıtnat 
Hanım’ın elindeki eli bir düziye titrer… Fıtnat Hanım’ın nazikane sözlerine 
karşılık bulamaz… Söylediği nakıs karşılıkları dahi sesi titreyerek kızara-
rak sarararak ancak söyleyebilir. Fıtnat’ın yüzüne bakmaya cesaret edemez.

Fıtnat Hanım dahi bu mülakattan bütün bütün bi-tesir değil. Onda 
dahi başka bir türlü tesir görünür. Çünkü o da bi-çare Talat’a üftadedir. 
Her ne kadar ki Talat’ı uzaktan görmüş ve tebdil-i kıyafet teşhisine mani 
olabilir idiyse de Talat’ın çehresinin aksi gönlünün aynasında bir türlü te-
mel tutmuştu ki cüzi bir müşabeheti fark edebilir idi. Fıtnat Hanım Ragıbe 
Hanım’ı gülerek ve sevinerek istikbal ettiği hâlde yemenisini kaldırıp yüzü-
nü gördüğü gibi bir hâl peyda eyledi. Kanı bir türlü harekete geldi ki az kal-
dı kendini gaip eder idi. Nüzul isabet eder idi. Fakat Fıtnat aniden kendini 
toplayarak ve tebdil-i kıyafet hiç hatırına gelmeyip yalnız işi müşabehete 
hamlederek Ragıbe Hanım’ı elinden alıp oturdu. Ve gâh Ragıbe Hanım ile 
nazikane nazikane konuşur. Ve gâh yüzüne bakarak kendi kendine der idi:

-Bu ne müşabehet!... Bu ne kadar benzeyiş!... İşte aynı sokakta gördüğüm 
çocuk. İşte aynı boy. Aynı çehre. Aynı kaş. Aynı göz. Aynı burun. Aynı yanak. 
Aynı ağız! Subhanallah! Ben güya bu kızı evvelden görmüşüm. Güya tanıdı-
ğım adam imiş. Tuhaf ben bunu nerede gördüm?... Yok yok hiç gördüğüm 
yok fakat işte ona benziyor onu görmüşüm a. Onun için bunu da görmüşüm 
gibi gelir. Bunu hiç görmemiş iken mademki onu görmüşüm ve severim. Ve 
mademki bu da ona benzer. Bunu da görmüş gibiyim. Ve adeta bunu da 
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كسب  ايتديكنى  تعريف  ايتمك  طوغريسى  امكانك  خارجنده.  يناقلرنده  هر  
بر  ثانيه ده  يوز  رنك  پيدا  اولور.  بر  قيب قرمزى  اولور.  آنيده  صاب  صارى  
اولور.  بن بياض  اولور.  ينه  قرمزى  لكـهلر  پيدا  يدر...  وجودى  و  خصوصيله  
فطنت  خانمك  النده كى  الى  بر  دوزى يه  تترر....  فطنت  خانمك  نازكانه  
سوزلرينه  قارشولق  بولـهماز...  سويلديكى  ناقص  قارشولقلرى  دخى  سسى  تتره 
يـهرك  قزاره رق  صاراره رق  انجق  سويليـهبيلور.  فطنتك  يوزينه  باقمغه  جسارت  

ايده مز.
اونده  دخى   تأثير  دكل.   بتون  بى  بتون   فطنت  خانم  دخى  بو  ملاقاتدن  
بشقه  بر  دورلو  تأثير  كورينور.  چنكه  او ده  بيچاره  طلعته  اوفتاده در.  هر  نه  
قدر كه  طلعتى  اوزاقدن  كورمش.  و  تبديل  قيافت  تشخيصنه  مانع  اولـهبيلور  
بر  دورلو  تمل   آيينـهسنده   ايديسـهده  طلعتك  چهره سنك  عكسى  كوكلنك  
طوتمشيدى كه  جزئى  بر  مشابهتى  فرق  ايده بيلور  ايدى.  فطنت  خانم  راغبه  
يوزونى  قالدوروب  يمنيسنى  ايتديكى حالده  استقبال   و سوينـهرك   خانمى  كولـهرك 
ايلدى.  قانى  بر  دورلو  حركته  كلدى كه  آز   پيدا   كورديكى كبى بر  حال  
قالدى  كندينى  غائب  ايدر  ايدى.  نزول  اصابت  ايدر  ايدى.  فقط  فطنت  
آنيده  كندينى  طوپلـهيـهرق  و  تبديل  قيافت  هيچ  خاطرينه  كلميوب يالكز ايشى  
مشابهته  حمل  ايده رك  راغبه  خانمى  الندن  آلوب اوتوردى. و كاه  راغبه  خانم  
ايله  نازكانه  نازكانه    قونيشور.  و  كاه  يوزينه  بقـهرق  كندى  كندينه  دير  ايدى

-بو نه مشابهت!...  بو نه قدر بكزيش!...
ايشته  عينى  سوقاقده  كورديكم  چوجق.  ابشته  عينى  بوى  عينى  چهره  عينى  
بن  كويا   يناق  عينى  آغز!  سبحانالله!   برون  عينى   قاش  عينى  كوز  غينى  
بو  قزى  اولدن  كورمشم.  كويا  طناديغم  آدم  ايمش.  تحف  بن  بونى  نره ده  
بكزيور  آنى   اكا   اشته   فقط   يوق.   يوق  هيچ  كورديكم   يوق   كوردم؟...  
كورمشم  آ.  آنك  ايچون  بونى ده  كورمشم  كبى  كلور.  بونى  هيچ  كورمامش  
ايكن  مادامكه  آنى  كورمشم  و  سورم.  و  مادامكه  بو ده  آكا  بكزر.  بونى  

ده  كورمش  كبييم.  و  عادتا  بونى  ده
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seviyorum….. Fakat bu benzeyiş…… Hemşiresi olmasın?.... Hele dur ba-
kalım. Onu sonra anlayacağız……

Fıtnat Hanım bu mülahaza ile Ragıbe Hanım’ın yüzüne bakar. Ve bak-
tıkça tesiri ziyadeleşip Talat’ın hâline yakın bir hâle gelmeye başlar.

İşte bunların ikisi bu hâlde. Talat bütün bütün kendini gaip etmiş. Fıt-
nat dahi ders maddesini bütün bütün zihninden çıkarıp balada söylediği-
miz hülyalar ve mülahazalar ile meşgul idi. Şöyle ki resmî birkaç lakırdıdan 
sonra ikisi el ele tutuşmuş oldukları hâlde düşünmeye varıp hiçbirisi rişte-i 
sükûtu kat etmeye cesaret etmez idi. Nihayet Şerife Kadın:

-Kızım. Siz kardeşsiniz. Bundan böyle inşallah her gün görüşürsünüz. 
Hem konuşursunuz. Hem derslerinize nakışlarınıza bakarsınız. Aranızda 
teklif yoktur artık. Şimdi Fıtnat Hanım sen gergefi getir. Göreyim ne işle-
diniz de ben gideyim. İşim vardır. Siz beraber konuşursunuz sonra diyerek 
düşünmelerine hitam verdi. Bunun üzerine Fıtnat Hanım kalkıp gergefi ge-
tirdi. Şerife Kadın baktı. Ragıbe Hanım’a hitaben:

-İşte bak maşallah Fıtnat Hanım pek güzel nakış işliyor. Siz de onun sa-
yesinde pek güzel öğreneceksiniz. O da sizden yazı öğrenecek. İşte kızlarım 
siz birbirinize lâzımsınız.

-F…. Fit….nat Hanım’ın sayesinde bu kadar değil. Bunun yarısı kadar 
öğrenebilsem kendisine ömrüm oldukça teşekkür edeceğim….

Fıtnat Hanım bir tebessüm ile Ragıbe Hanım’ı elinden tutarak:
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سويورم.....  فقط  بو  بكزيش......  همشيره سى اولمسون!....  هله  طور  بقالم.  آنى  
صكره  اكلـهيـهجغز......

فطنت  خانم  بو  ملاحظه  ايله  راغبه  خانمك  يوزينه  باقر.  و  باقدقجه  تأثيرى  زياده 
لشوب  طلعتك  حالنه  يقين  بر  حاله  كلمكه  باشلار.

ايشته  بونلرك  ايكيسى  بو  حالده.  طلعت  بتون  بتون  كندينى  غائب  ايتمش.  فطنت  
دخى  درس  ماده سنى  بتون  بتون  ذهنندن  چيقاروب  بالاده سويلديكمز  خليلر و 
ملاحظـهلر  ايله  مشغول  ايدى. شويله كه  رسمى  برقاچ  لقرديدن  صكره  ايكيسى  ال 
اله  طوتشمش  اولدقلرى  حالده  دوشونمكه  واروب  هيچ  بريسى  رشتـهٔ  سكوتى  قتع  

ايتمكه  جسارت  ايتمز  ايدى.  نهايت  شريفه  قادين:
انشاءالله  هر  كون  كوريشورسكز.  هم   بويله   بوندن   قرنداشسكز.   -قزم  سز  
قونيشورسكز  هم  درسلركزه  نقشلركزه  باقرسكز.  اراكزده  تكليف  يوقدر  ارتق.  شمدى  
فطنت  خانم  سن  كركفى  كتور.  كوره يم  نه  ايشلدكزده  بن  كيده يم.  ايشم  واردر.   
سز  برابر  قونيشورسكز  صكره-  ديـهرك  دوشونملرينه  ختام  ويردى  بونك  اوزينه  فطنت  

خانم  قالقوب  كركفى  كتوردى.  شريفه  قادين  باقدى.  راغبه  خانمه  خطاباً:
-ايشته  باق  ماشاءالله  فطنت  خانم  پك  كوزل  نقش  ايشليور.  سز ده  آنك  
سايـهسنده  پك  كوزل  اوكرنـهجكسكز.  اوده  سزدن  يازو  اوكرنـهجك.  ايشته  قزلرم  

سز  برى بركزه  لازمسكز.
ف....  فط....  نت  خانمك  سايـهسنده  بو  قدر  دكل.  بونك  ياريسى  قدر  

اوكرنـهبيلسـهم  كندوسنه  عمرم  اولدقجه  تشكر  ايده جكم..... 
 فطنت  خانم  بر  تبسم  ايله  راغبه  خانمى  الندن  طوتـهرق:
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-Estağfurullah!... Ben size teşekkür etmeliyim ki sayenizde adam ola-
cağım. Okumak yazmak öğreneceğim. Yoksa siz murat ettiğiniz vakitte na-
kışı bir haftanın içinde öğrenirsiniz.

-Estağfurullah!...

Bu mükalemeden sonra Şerife Kadın işlemeye başlar. Fıtnat Hanım 
dahi gözlerini nakışa dikip dikkatle bakar. Bizim Ragıbe Hanım (yahut 
Talat Bey) o vakit birinci defa olarak doğrudan doğruya Fıtnat Hanım’ın 
yüzüne bakmaya vakit bulur. Bakar. Baktıkça daha bakmak ister. Gözleri 
doymaz. Her uzvunu ayrıca muayene eder. Her birinde başka bir letafet  
bulur. Baka baka gönlüne bir hüzün geldi. Gözleri yaş ile doldu. Aniden 
gözlerini mahbubesinin  yüzünden çekip nakışa bakmaya başladı. 

Nihayet nakış da biter. Şerife Kadın kalkıp gider.
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-استغفرالله!...  بن  سزه  تشكر  ايتمليم  كه  سايـهكزده  آدم  اولـهجغم.  اوقومق  
يازمق  اوكرنـهجكم.  يوقسه  سز  مراد  ايتديككز  وقتده  نقشى  بر  هفتـهنك  ايچنده  

اوكرنورسكز.
-استغفرالله!...

بو  مكالمـهدن  صكره  شريفه  قادين  ايشلمكه  باشلار.  فطنت  خانم  دخى  كوزلرينى  
نقشه  ديكوب  دقتله  باقر.  بزم  راغبه  خانم  )ياخود  طلعت  بك(  او  وقت  برنجى  
دفعه  اولـهرق  طوغريدن  طوغرى يه  فطنت  خانمك  يوزينه  باقمغه  وقت  بولور.  باقر.  
باقدقچه  دها  باقمق  ايستر  كوزلرى  طويماز.  هر  عضوينى  آيروجه  معاينه  ايدر.  هر  
برنده  بشقه  بر  لطافت  بولور.  باقه  باقه  كوكلنه  بر  حزن  كلدى.  كوزلرى  ياش  
ايله  طولدى.  آنيده  كوزلرينى  محبوبـهسنك  يوزندن  چكوب  نقشه  باقمغه  باشلدى.

-نهايت  نقش ده  بيتر.  شريفه  قادين  قالقوب  كيدر.
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Fıtnat Hanım Şerife Kadın’ı nerd-ban  başına dek teşyi  ettikten sonra 
dönüp Ragıbe Hanım’ın yanına gelir oturur. Ve Ragıbe Hanım’ı elinden 

tutarak ve çehresiyle bir büyük iltifat ve muhabbet göstererek:

-Görüştüğümüze ne kadar teşekkür ederim. Sizi pek çok sevdim. Allah 
bilir ki sizi on seneden beri tanır gibi öyle sevdim.

-Teşekkür ederim insaniyetinizdendir. Bendeniz dahi Huda âlim ki 
sizi görür görmez hemşirem gibi sevdim. Nezaketinizin letafetinizin ikti-
zası ….

-Aman hemşirem. Bundan böyle bizi unutmayın. Sohbetinizden mah-
rum bırakmayın. Rica ederim mümkün olsa her gün görüşelim. Ah!..... 
Ben gece gündüz yalnız. Buraya Şerife Kadın’dan başka kimse gelmez. Ben 
de çıkamıyorum. Peder efendi pek titizdir!.... Fakat size gelmek için memul  
ederim ki bir şey söylemesin. İnşallah bendeniz de size gelirim….

-Hacet yoktur. Elmasım. Bendeniz her gün gelirim… İnşallah derse de 
başlarız….

-Teşekkür ederim. Ah!... Bu ne iyilik!.... Hem buraya kadar gelmek! 
Hem bana ders vermek!... Ve hususiyle  her şeyden tatlı olan sohbetiniz ile 
bizi müşerref  etmek!......

-Estağfurullah!... Bendeniz zati nakışa çok merakım vardır. Siz kabul 
buyurduğunuz hâlde her gün gelmek canıma minnet!.....

-Kız kardeşiniz var mı?

-Hayır.

K.  Tenha  Konusmak
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فطنت  خانم  شريفه  قادينى  نردبان  باشنه  دك تشييع ايتدكدن  صكره  دونوب  
راغبه  خانمك  ياننه  كلور  اوتورور و راغبه  خانمى  الندن  طوتـهرق  و  چهره سيله  

بر  بيوك  التفات  و  محبت  كوستـهره رك:
-كورشديكمزه  نه  قدر  تشكر  ايدرم.  سزى  پك  چوق  سودم.  الله  بيلور كه  

سزى  اون  سنـهدن  برو  طنار  كبى  اويله  سودم.
-تشكر  ايدرم.  انسانيتكزدندر.  بنده كز  دخى  خدا  عالم كه  سزى  كورور  كورمز  

همشيره م  كبى  سودم. نزاكتكزك الطفتكزك  اقتضاسى...
براقميك.   اونوتميك،  صحبتكزدن  محروم   بزى   بويله   بوندن   م   -امان  همشيره 
رجا  ايدرم  ممكن  اولسه  هر كون  كوريشـهلم.  آه....  بن  كيجه  كوندوز  يالكز  
بورايه  شريفه  قاديندن  بشقه  كمسه  كلمز.  بنده  چيقارميورم.  پدر  افندى  پك  
تيتيزدر!....  فقط  سزه  كلمك  ايچون  مأمول  ايدرم كه  بر  شى  سويلمسون.  

انشاءالله  بنده كزده  سزه  كلورم...
-حاجت  يوقدر  الماسم.  بنده كز  هركون  كلورم...  انشاءالله  درسه ده  باشلرز...
-تشكر  ايدرم.  آه!...  بو  نه  اييلك!....  هم  بورايه  قدر  كلمك!  هم  بكا  
درس  ويرمك!...  و  خصوصيله  هر  شيدن  طاتلى  اولان  صحبتكز  ايله  بزى  

مشرف  ايتمك!...
-استغفرالله!...  بنده كز  ذاتى  نقشه  چوق  مراقم  واردر.  سز  قبول  بيورديككز  

حالده  هركون  كلمك  جانمه  منت!.....
-قز  قرنداشكز  وارمى؟

-خير.

قونوشمق تنها   ك.  
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-Kardeşiniz?

Talat Bey bu sualin sebebini aniden anlamakla:

-Evet benden bir yaş büyük bir kardeşim vardır dedi.

-Bazen setre bazen bir kısa mor ceket bir dar pantolon giyiyor. Sizin 
boyunuzda size pek çok benziyor. Değil mi?

-Evet. Evet.

-Buradan geçer iken görmüşüm. Ne güzel çocuk! Ne mahcup! O yürü-
mesi. O…. Pek hoşuma gider…

Bunlar böyle tatlı tatlı konuşmakta iken Emine Kadın kapıdan girer:

-Hoş geldin. Kızım. Hoş geldin! diyerek gider oturur. Ragıbe Hanım 
Emine Kadın’ın elini öper. Emine Kadın birazdan sonra Fıtnat Hanım’ın 
kulağında Lâkin kapının dışarısından bile işitilecek bir suretle:

-Şerife Kadın’ın dediği kız bu mu? dedi.

Fıtnat Hanım gülerek:

-Evet hanımefendidir dedi.

-Okumak. Yazmak bilen bu. A?

-Evet. Evet.

-Ha…. Maşallah! Bu yaşta o kadar okumak yazmak!..... Hem güzel 
de…. Kime nasip olacak!.... Bunu alacak adam ne bahtlı!....
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-قرنداشكز؟
-طلعت  بك  بو  سؤالك  سببنى  آنيده  اكلمغله:

-اوت  بندن  بر  ياش  بيوك  بر  قرنداشم  واردر.  ديدى.
-بعضاً  ستره  بعضاً  بر  قيصه  مور  جاكت  بر  طار  پانتالون  كييور.  سزك  بويكزده  

سزه  پك  چوق  بكزيور.  دكلمى؟
-اوت  اوت.

-بورادن  كچر  ايكن  كورمشم.  نه  كوزل  چوجق!  نه  محجوب!  او  يورومسى  
او.....  پك  خوشمه  كيدر...

بونلر  بويله  طاتلى  طاتلى  قونشمقده  ايكن  امينه  قادين  قپودن  كيدر:
-خوش  كلدك  قزم  خوش  كلدك  دييـهرك  كيدر  اوتورور.  راغبه  خانم  امينه  قادينك  
الينى  اوپر.  امينه  قادين  برآزدن  صكره  فطنت  خانمك  قولغنده  لكن  قپونك  

طيشاريسندن  بيله  ايشيديله جك  بر  صورتله:
-شريفه  قادينك  ديديكى  قز  بو مى؟- ديدى.

فطنت  خانم  كولـهرك:
-اوت  خانم  افنديدر- ديدى.
-اوقومق  ياومق  بيلن  بو  آ؟

-اوت  اوت.
-ها....  ماشاءالله!  بو  ياشده  او  قدر  اوقومق  يازمق!....  هم  كوزل ده....  كيمه  

نصيب  اولـهجق!......بونى  آلـهجق  آدم  نه  بختلى!...
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Emine Kadın’ın kendi kendine ve yavaş söylemek istediği ve sağır oldu-
ğundan bağırarak söylediği bu sözlerden kızlar birbirine bakarak gülerler. 
Emine Kadın daha bir iki masal söyledikten sonra kalkar matbaha gider.

Talat Bey her ne kadar ki Fıtnat Hanım’ın yanından gitmeye razı olmaz 
fakat güneşin guruba  yakın geldiğini gördüğü gibi saatine bakar. Görür ki 
onu geçmiş:

-Şimdi bendeniz gideyim yarın kitap da getireyim (evimde vardır) de 
yarın ders de yaparız. İnşallah!

-İnşallah!.... Teşekkür ederim Lâkin niçin gidiyorsunuz? Erken değil 
mi daha?

-Aman saat onu geçmiş.

-Onu geçmiş! Ne vakit geçti bu kadar saat!

Bu iki kızcağız dudak dudağa öpüştükten sonra Ragıbe Hanım çarşafa 
yemeniye bürünür. Bürünür iken Fıtnat Hanım’a nazikane birçok lakırdı 
söyler ve ondan bin kat daha tatlılarını işitir. Çünkü o ibtidai mahcubiyet 
korku iki taraftan dahi zail olmuş idi. Her biri diğerinin gönlünü güzel söz 
ile hoş etmek istiyor idi. Hem kimin gönlünü?.... 

Biri maşukasının ve diğeri asıl maşukunun ve zahirde maşukunun 
hemşiresinin gönlünü yapmak istiyor idi…. Her biri diğerinin muhabbet 
ve teveccühünü kazanmak istiyor idi. Ragıbe Hanım büründükten sonra 
ikisi el ele tutuşup nerd-banın alt başına kadar inerler. Orada resm-i veda  
badel-icra Ragıbe Hanım çıkar. Acele ile Şehzadebaşı’na gidip tebdil-i kıya-
fet ettikten sonra evine gider. 
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امينه  قادينك  كندى  كندينه  و  يواش  سويلمك  ايتديكى  و  صاغر  اولديغندن  
باغرارق  سويلديكى  بو  سوزلردن  قزلر  برى  برينه  باقـهرق  كولرلر.  امينه  قادين  

دها  بر  ايكى  مصال  سويلدكدن  صكره  قالقار  مطبخه  كيدر.
-طلعت  بك  هر نه  قدر  كه  فطنت  خانمك  يانندن  كيتكه  راضى  اولماز.  فقط  
كونشك  غروبه  يقين  كلديكنى  كورديكى  كبى  ساعتنه  باقر.  كورور  كه  اونى  

كچمش:
-شمدى  بنده كز  كيده يم  يارين  كتابده  كتوره يم  )اومده  واردر(  ده  يارين  درس 

ده  يپلرز  انشاءالله!
-انشاءالله!....  تشكر  ايدرم  لكن  نيچون  كيديورسكز؟  اركن  دكلمى  دها؟

-امان  ساعت  اونى  كچمش.
-اونى  كچمش!  نه  وقت  كچدى  بو  قدر  ساعت!

بو  ايكى  قزجغز  طوداق  طوداغه  اوپشدكدن  صكره  راغبه  خانم  چارشفه  يمنى يه  
بورونور.  بورونور  ايكن  فطنت  خانمه  نازكانه  بر  چوق  لقردى  سويلر  و  آندن  
بيك  قات  دها  طاتليلرينى  ايشيدر.  چونكه  او  ابتداكى  محبوبيت  قورقو  ايكى  
طرفدن  دخى  زائل  اولمش  ايدى.  هر  برى  ديكرينك  كوكلنى  كوزل  سوز  ايله  

خوش  ايتمك  ايستيور  ايدى.  هم  كيمك  كوكلنى؟....
-برى  معشوقـهسنك  و  ديكرى  اصل  معشوقنك  و  ظاهرده  معشوقنك  همشيره 
سنك  كوكلنى  ياپمق  ايستيور  ايدى....  هر  برى  ديكرينك  محبت  و  توجهنى  
قزانمق  ايتيور  ايدى.  راغبه  خانم  بوروندكدن  صكره  ايكسى  ال  اله  طوتيشوب  
نردبانك  آلت  باشنه  قدر اينرلر. اوراده رسم وداع بعدالاجرا  راغبه  خانم  چيقار.  
عجله  ايله  شهزاده  باشنه  كيدوب  تبديل  قيافت  ايتدكدن  صكره  اوينه  كيدر.
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Talat bu mülakatı Fıtnat Hanım’ın kendisi o kadar iyi kabul etmesini o ilti-
fatı o görüşmeyi o güzel sözlerini ve hele o gideceğine yakınki öpüşmeyi 

hatırına getirdikçe bi-çare çocukcağız sevincinden çıldıracak dereceye gelir 
idi. O gün daima yüzü dudağı gülüyor idi. Yalnız Fıtnat Hanım’ın kendisi-
ne gerek kız ve gerek oğlan (yani biraderi) nazarıyla gösterdiği muhabbet ve 
tesir-i derununu hatırına getirdikçe gönlü bir türlü müteessir olur idi ki me-
serretten mi yoksa hüzünden mi? Her nasıl ise gözyaşları dökülür idi. O gece 
Talat Bey’in bütün rüyaları Fıtnat Hanım ile görüşmekten ibaret idi.

Fıtnat Hanım’a gelelim: Fıtnat Ragıbe Hanım’ın sevdiği oğlanın hemşiresi 
olduğunu işittiği gibi hep o müşabeheti kardeşliğe hamleyledi . Artık şüphesi 
kalmadı. Fakat Fıtnat Hanım Ragıbe Hanım’a mı yoksa kardeşine mi âşıktır? 
Kendisi de farkında değildir. Çünkü pencereden Talat Bey’i gördüğü vakit 
ne türlü müteessir olur ise Ragıbe Hanım’ı dahi gördüğü vakit hemen o türlü 
müteessir olur. Güya ki Ragıbe Hanım’ın zatı Talat Bey’in resmi imiş. Bi-çare 
kız gizli sırdan haberdar değildir. Yoksa bile idi ki Ragıbe Hanım maşukunun 
hemşire veyahut resmi değil de onun aynısıdır aşkı böyle çatal olmayacak idi.

Talat ile Fıtnat ayrıldıktan sonra Talat’ın zihnine gelenleri söyledik. 
Ya Fıtnat Hanım Ragıbe Hanım gittikten sonra ne düşünüyor idi? O gece 
hülyası ne idi? Rüyaları nasıl idi? Bunu da söyleyelim: Fıtnat Hanım Ragı-
be Hanım’ı nerd-banın alt başına kadar teşyi ettikten sonra yukarıya çıkar 
pencereden dahi gözüyle teşyi eder.

- İşte yürümesi de aynı karındaşının yürümesi!.... Ah bu kadar birbi-
rine benzer iki karındaş hiçbir vakit görülmemiş!.... Çehreleri yürümeleri 
bir olduğu gibi

K.A. Tesir-i  Muhabbet
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محبت ثير  تأ   . كا
التفاتى او  ايتمسينى او  طلعت بو ملاقاتى فطنت خانمك كندوسى او قدر ايى قبول 
كورشمكى او كوزل سوزلرينى و هله او كيده جكنه يقين كه اوپشمكى خاطرنه كتوردكچه 
بيچاره چوجقجغز سونجندن چلديره جق درجه يه كلور ايدى. او كون دائما يوزى طوداغى 
كوليور ايدى. يالكز فطنت خانمك كندوسنه كرك قز و كرك اوغلان )يعنى برادرى( نظريله 
كوسترديكى محبت و تأثر دروننى خاطرينه كتوردكجه كوكلى بر دورلو متأثر اولور ايدى كه 
مسرتدنمى يوقسه حزنندنمى؟ هر نصل ايسه كوز ياشلرى دوكيلور ايدى. او كيجه طلعت  

بكك بتون رؤيالرى فطنت خانم ايله كورشمكدن عبارت ايدى.
اولديغنى  سى  همشيره  اوغلانك  سوديكى  خانمك  راغبه  فطنت  خانمه كلـهلم:  فطنت 
ايشتديكى كبى هب او مشابهتى قرنداشلغه حمل ايلدى. آرتق شبهـهسى قالمدى. فقط 
فطنت خانم راغبه خانمه مى يوقسه قرنداشنه مى عاشقدر؟ كندوسى ده فرقنده دكلدر. 
چونكه پنجره دن طلعت بكى كورديكى وقت نه درلو متأثر اولور ايسه راغبه خانمى دخى 
كورديكى وقت همان او درلو متأثر اولور. كويا كه راغبه خانمك ظاتى طلعت بكك رسمى 
ايمش. بيچاره قز كيزلى سردن خبردار دكلدر. يوقسه بيله ايدى كه راغبه خانم معشوقنك 

همشيره  وياخود رسمى دكل ده آنك عينيسيدر. عشقى بويله چتال اولميـهجغيدى.
ايله فطنت آيرلدقدن صكره طلعتك ذهننه كلنلرى سويلدك. يا فطنت خانم  طلعت 
راغبه خانم كيتدكدن صكره نه دوشينور ايدى؟ او كيجه خلياسى نه ايدى؟ رؤيالرى 
نصل ايدى؟ بونى ده سويليـهلم: فطنت خانم راغبه خانمى نردبانك آلت باشنه  قدر 

تشييع ايتدكدن صكره يوقارى يه چيقار پنجره دن دخى كوزيله تشييع ايدر.
-اشته يورومسى ده عينى قرنداشنك يورومسى!..... آه بو قدر برى برينه بكزر ايكى 

قرنداش هيچ بر وقت كورلمامش!.... چهره لرى يورملرى بر اولديغى كبى
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ahlakları da bir olacak! Ah karındaşı da böyle lâtif böyle nazik olacak!... 
Onun da sözü sohbeti böyle tatlı olacak!.... Acaba bunlar dahi cümle halk-ı 
âlem  gibi bir anadan babadan doğmuşlar? Yoksa gökten inmiş melek mi-
dirler? Ne gariptir ki insan iyi adamları bir defa görmekle sever! Yanların-
dan ayrılmak istemez!... Ah bir münasebetim ola idi de bu iki karındaştan 
bir dakika ayrılmaya idim!.... İşte kız ile görüşürüm ve inşallah her gün gö-
rüşeceğiz. Lâkin….. Ah!..... Karındaşıyla da görüşmek mümkün ola idi!.... 
Bir yanımda Ragıbe Hanım ve bir yanımda karındaşı olsa ve ben araların-
da oturup tatlı tatlı konuşsak!.... Of! Zihnime ne de muhal  şeyler gelir!.... 
O erkek… Delikanlı bir oğlan… Ben kız…. Nasıl görüşebiliriz!... Yok… 
Yok… Muhal… Muhal….. Fakat ah!.. Niçin muhal olsun?.... Kızlar sahi 
her erkeğe çıkmaz. Her bir erkekle görüşemez. Lâkin her bir kız bir erkeğe 
varacak değil mi?…. Ben de şu oğlana varsam! Beni ona verseler! O beni 
alsa! Ne olur?.... İşte o vakit ben de Ragıbe Hanım’ın evine gideceğim!…. 
Gece gündüz Ragıbe Hanım ve karındaşıyla! -Ah Ragıbe Hanım’dan kaşki  
ismini sora idim! Ah ne güzel ismi olacak! Gönlümün safhasında yaza-
cak idim!- Beraber olacağız!.... Ragıbe Hanım beni -ben onu sevdiğimden 
ziyade- sever. Bunu pekala bilirim. Fakat karındaşı da beni sevecek mi 
acaba?...... Ah şüphem yok ki o da beni sevecek… “Gönülden gönüle yol 
vardır” derler. Ben onu o kadar seviyorum da o beni niçin sevmeyecek?.... 
Elbette sevecek…..

İşte Fıtnat Hanım Ragıbe Hanım’ı gözüyle teşyi  etmek için pencereye çık-
mış idi. Fakat Ragıbe Hanım çoktan Fıtnat’ın gözünden saklanıp gitmiş ve Fıt-
nat Hanım ise gözlerini sokağa dikip ve başını koluna dayatıp zikrettiğimiz hül-
yalara dalmış idi. Küre-i şemsin  yarısı gurup  etmiş ve yarısı daha gözüküyor 
idi. O kuvvetsiz ziyası  o kırmızıya mail  rengi Fıtnat Hanım’ın oturmuş olduğu 
pencereye aks ediyor idi. Tabiatın bu suret-i acibesiyle  Fıtnat Hanım’ın öyle
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اخلاقلرى ده  بر  اولـهجق!  آه  قرنداشى ده  بويله  لطيف  بويله  نازك  اولـهجق!...  
آنك ده  سوزى  صحبتى  بويله  طاتلى  اولـهجق!....  عجبا  بونلر  دخى  جمله  
خلق عالم كبى بر آنادن  بابادن  طوغمشلر؟  يوقسه  كوكدن  اينمش  ملك  ميدرلر؟  
نه  غريبدر كه  انسان  ايى  آدملرى  بر  دفعه  كورمكله  سور!  يانلرندن  آيرلمق  
ايستمز!....  آه بر مناسبتم  اولـه  ايدى ده  بو  ايكى  قرنداشدن  بر  دقيقه  آيرلميـه  
ايدم!....  اشته  قز  ايله  كورشورم  و  انشاءالله  هر كون  كوريشـهجكز.  لكن.....  
آه!.....قرنداشيله ده  كورشمك  ممكن  اوله  ايدى!....  بر  يانمده  راغبه  خانم  بر  
يانمده  قرنداشى  اولسه  و  بن  آرالرنده  اوتوروب  طاتلى  طاتلى  قونشسـهق!....  
اوف!  ذهنمه  نه ده  محال  شيلر  كلور!....  او  اركك...  دلى قانلى  بر  اوغلان...  
بن  قز...  نصل  كوريشـه بيلورز!...  يوق...  يوق...  محال...  محال.....  فقط  
آه!...  نيچون  محال  اولسون؟....  قزلر  صحيح  هر  ارككه  چيقماز.  هر  بر  
ارككله  كوريشـهمز.  لكن  هر  بر  قز  بر  ارككه  واره جق  دكلمى؟....  بن ده  
شو  اوغلانه  وارسـهم!  بنى  اكا  ويرسـهلر!  او  بنى  آلسـه!  نه  اولور؟....  اشته  
او  وقت  بن ده  راغبه  خانمك  اوينه  كيده جكم!....  كيجه  كوندوز  راغبه  خانم  
و  قرنداشيله –آه  راغبه  خانمدن  كاشكى  اسمنى  صوره  ايدم!  آه  نه  كوزل  اسمى  
اولـهجغز!....  راغبه   برابر   ايدم!-   يازه جق   اولـهجق!  كوكلمك  صفحـهسنده  
خانم  بنى-  بن  اونى  سوديكمدن  زياده-  سور.  بونى  پك  اعلا  بيلورم.  فقط  
قرنداشى ده  بنى  سوه جكمى  عجبا؟......  آه  شبهـهم  يوق  كه  او  ده  بنى  سوه 
جك.....  »كوكلدن  كوكله  يول  واردر«  ديرلر.  بن  اونى  او  قدر  سويورم  ده  

او  بنى  نيچون  سوميـهجك؟ ....  البته  سوه جك....
اشته  فطنت  خانم  راغبه  خانمى  كوزيله  تشييع  ايتمك  ايچون  پنجره يه  چيقمشيدى.  
فقط  راغبه  خانم  چوقدن  فطنتك  كوزندن  صاقلنوب  كيتمش  و  فطنت  خانم  ايسه  
كوزلرينى  سوقاغه  ديكوب  و  باشنى  قولينه  طيانوب  ذكر  ايتديكمز  خليالره  طالمش  
ايدى.  كرهٔ  شمسك  ياريسى  غروب  ايتمش  و  ياريسى  دها  كوزيكيور  ايدى.  او  
قوتسر  ضياسى  او  قرمزى يه  مائل  رنكى  فطنت  خانمك  اوتورمش  اولديغى  پنجره 

يه  عكس  ايديور  ايدى.  طبيعتك  بو  صورت  عجيبـهسيله  فطنت  خانمك  اويل
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dalgın dalgın oturuşunun ne kadar hazin! ne kadar lâtif! bir manzara irae  
ettiği tarif ve tasvir olunmak muhaldir.

Sevdiği oğlanla yani Talat Bey’le izdivaç etmek maddesi o vakte kadar 
Fıtnat Hanım’ın hiç hatırına gelmemiş idi. O gün ilk defa idi ki bu hülyayı 
kurdu. Bütün o akşam o gece bu hülya ile meşgul oldu. Rüyalarında hep 
Ragıbe Hanım ve karındaşıyla görüştü.
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طالغين  طالغين  اوتوريشنك  نه  قدر  حزين!  نه  قدر  لطيف!  بر  منظره  ارائه  
ايتديكى  تعريف  و  تصوير  اولنمق  محالدر.

سوديكى  اوغلانله  يعنى  طلعت  بكله  اودواج  ايتمك  ماده سى  او  وقته  قدر  
فطنت  خانمك  هيچ  خاطرنه  كلمامش  ايدى.  او  كون  ايلك  دفعه  ايدى  كه  
بو  خليايى  قوردى.  بتون  او  اقشام  او  كيجه  بو  خليا  ايله  مشغول  اولدى.  

رؤيالرنده  هپ  راغبه  خانم  و  قرنداشيله  كورشدى.
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Ertesi gün saat beşte Talat Bey Ragıbe Hanım isim ve kıyafetiyle Fıtnat 
Hanım’ın yanındadır. Evvel emirde nakış işlerler. Nakış bittikten son-

ra Talat Bey cebinden bir elifba cüzü çıkarır. Fıtnat Hanım’a ders vermeye 
başlar. Fakat görür ki Fıtnat’ın elifba cüzüne ihtiyacı yok. Kelâm-ı Kadim’i 
bile iki üç defa hatmetmiş. Fıtnat Hanım der ki:

-Cüzleri okuyabilirim. Fakat Türkçe bir şey olur ise ve hususiyle hare-
kesiz bulunur ise onları kolay okuyamam.

-Öyle ise acemi değilsin. Oh! Pekala. Yarın biraderime söyleyim sahaf 
çarşısından bir risale-i ahlak alsın da ondan okumaya başlayalım.

Fıtnat Hanım bu “biraderime” lafzını işittiği gibi aniden yüzünün rengi 
değişir ve bila-ihtiyar “biraderine” “biraderine” diye bu lafzı iki üç defa bir 
titrer ses ile tefevvüh eyler.

Talat Bey Fıtnat Hanım’ın bu haletine şaşar! 

-Erkek olduğumu anlamış olmasın- diye korkar. Rengi sapsarı olur. 
Fıtnat Hanım’ dan daha bir şey işiteyim diye Fıtnat’ın yüzüne sıkı sıkı ba-
kar. Fıtnat Hanım ise o bir dakikada Talat’ın bu sıkı sıkı bakışına ve rengi-
nin değişmesine ne mana verse iyi?.... “Biraderini sevdiğimi şu bana gelen 
hâletten anladı da kıskandı”.

İşte Fıtnat Hanım Talat Bey’in (yahut Ragıbe Hanım’ın diyelim) o anda kes-
bettiği halet-i tahayyür ve terehhübüne şu manayı verir. Evet eğer şu Ragıbe de-
diğimiz zat Talat Bey’in aynısı olmaya idi Fıtnat Hanım’ın Talat Bey’i sevdiğine 
elbette kıskanacak idi. Fakat kim kime kıskansın? Talat Bey kim? Ragıbe Hanım

K.B.  i k i n c i  Mü l ak a t



٨٢

ايتسى كون ساعت بشده طلعت بك راغبه خانم اسم و قيافتيله فطنت خانمك ياننده 
در. اول امرده نقش ايشلرلر. نقش بيتدكدن صكره طلغت بك جبندن بر الفبا جزئى 
الفبا جزئنه  چيقارور كه فطنت خانمه درس ويرمكه باشلار. فقط كورور كه فطنتك 

احتياجى يوق. كلام قديمى بيله ايكى اوچ دفعه ختم ايتمش. فطنت خانم دير كه:
-جزئلرى اوقويـهبيلورم. فقط تركجه بر شى اولور ايسه و خصوصيله حركـهسز بولنور 

ايسه اونلرى قولاى اوقويـهمم.
صحاف  سويلـهيم  برادرمه  يارين  اعلا.  پك  اوخ!  دكلسين.  عجبمى  ايسه  -اويله 

چارشوسندن بر رسالـهٔ اخلاق آلسون ده اوندن اوقومغه باشليـهلم.
فطنت خانم بو »برادرمه« لفظنى ايشتديكى كبى آنيده يوزينك رنكى دكيشور و بلا 
اختيار »برادركه« »برادركه« ديه بو لفظى ايكى اوچ دفعه بر تترر سس ايله تفوه ايلر.

طلعت بك فطنت خانمك بو حالتنه شاشار. 
–اركك اولديغمى اكلامش اولمسون- ديو قورقار. رنكى صاب صارى اولور. فطنتك 
يوزينه صيقى صيقى باقر. فطنت خانم ايسه او بر دقيقـهده طلعتك بو صيقى صيصى 
باقشنه و رنكنك دكيشمسنه نه معنا ويرسه ايى؟.... »برادرينى سوديكمى شو  بكا 

كلان حالتدت اكلادى ده قيزقاندى.«
آنده كسب  او  ديـهلم(  خانمك  راغبه  )ياخود  بكك  طلعت  خانم  فطنت  ايشته 
ديديكمز  راغبه  شو  اكر  اوت  ويرر.  معنايى  شو  ترهبنه  و  تحير  حالت  ايتديكى 
سوديكنه  بكى  طلعت  خانمك  فطنت  ايدى  اولميـه  عينيسى  بكك  طلعت  ذات 
خانم راغبه  بك كيم؟  طلعت  قيزقانسون؟  فقط كيم كيمه  قيزقانـهجغيدى.  البته 

ملاقات يكنجى  ا كب.  
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kim? Fıtnat Hanım’ın âşıkı kim? Fıtnat Hanım’ın maşuku kim? Fıtnat 
Hanım’ın âşık ve maşukunun hemşiresi kim? Bu saydığımız altı şahıs haki-
katte bir şahıstır. Fakat zavallı Fıtnat bu hakikate aşina değil. Bu muamma-
nın keşfini bulamaz. Ragıbe Hanım’da müşahede ettiği pek acayip ahvale  
bir mana veremez. Çünkü bir şeye verdiği mananın bi-esas olduğunu diğer 
bir haletten anlar. Nasıl mana versin ki bu haletlerin cümlesi bir asıl mad-
denin füruatıdır. Bi-çare asıldan bi-haber iken füruatı nasıl anlayabilir?....

Yukarıda dedik ki Fıtnat Hanım Ragıbe Hanım’ın yüzünde gördüğü 
tebeddüle  “kıskanç” ve “rekabet” manasını vermiş idi. Malumdur ki bir 
erkek hemşiresinin birinin maşukası olmasını çekemediği gibi bir kız dahi 
biraderinin bir diğer kızın maşuku olmasını daha ziyade çekemez. İşte 
Fıtnat Hanım burasını düşünmüş idi. Fakat bilmez idi ki bu kaide Ragı-
be Hanım’ın hakkında cari değil. Bu sebepten dolayı Talat Bey’e meftun  
olduğunu Ragıbe Hanım’a bildirmek istemez. Çünkü zanneder ki Ragıbe 
Hanım bu sözden hoşlanmayacak!.... Ve belki visallerine mani olacak!.... 
Heyhat!...

Fakat Fıtnat Hanım böyle bazı hülyalarda bulunmakla zannolunma-
sın ki Ragıbe Hanım’dan soğumuş idi. Hayır. Âşık olan maşukuna biraz 
münasebeti olan adamları –velev ki âlemin en kerih adamları olsun- bile 
sever. Nerede kaldı ki aşk oklavasıyla açılmış bir yufkaya müşabih olan 
Fıtnat Hanım’ın nazik gönlü maşukuna o kadar müşabih (ve belki aynı-
sı) ve o kadar güzel ve o kadar nazik olan kız kardeşini sevmeyecek!.... 
Fıtnat Hanım Ragıbe Hanım’ı o kadar seviyor idi! O kadar seviyor idi ki 
tarif olunmaz! Fıtnat Hanım dünyada iki adam seviyor idi: Biri Talat Bey 
ve biri Ragıbe Hanım. Fıtnat Hanım’ın Talat Bey’eki muhabbeti Ragıbe 
Hanım’aki muhabbetinden daha ziyade değil idi. Ancak daha müessir



٨۳

كب.  ايكنجى ملاقات - تعشق  طلعت  و  فتنت

كيم؟  فطنت  خانمك  عاشقى  كيم؟  فطنت  خانمك  معشوقى  كيم؟  فطنت  
خانمك  عاشق  و  معشوقنك  همشيره سى  كيم؟  بو  صايديغمز  آلتى  شخس  
حقيقتده  بر  صخصدر.  فقط  زواللى  فطنت  بو  حقيقته  آشنا  دكل.  بو  معمانك  
كشفنى  بولـهماز.  راغبه  خانمده  مشاهده  ايتديكى  پك  عجيب  احواله  بر  معنا  
ويره مز.  چونكه  بر  شيئه  ويرديكى  معنانك  بى  اساس  اولديغنى  ديكر  بر  
حالتدن  اكلار.  نصل  معنا  ويرسون كه  بو  حالتلرك  جملـهسى  بر  اصل  ماده نك  

فروعاتيدر.  بيچاره  اصلدن  بيخبر  ايكن  فروعاتى  نصل  اكليـهبيلور؟....
يوقاريده  ديدك كه  فطنت  خانم  راغبه  خانمك  يوزنده  كورديكى  تبدله  »قيزقانج«  
و  »رقابت«  معناسنى  ويرمشيدى.  معلومدر كه  بر  اركك  همشيره سنك  برينك  
معشوقـهسى  اولمسنى  چكـهمديكى  كبى  بر  قز  دخى  برادرينك  بر  ديكر  قزك  
معشوقى  اولمسنى  دها  زياده  چكـهمز.  ايشته  فطنت  خانم  بوراسنى  دوشنمش  
ايدى.  فقط  بيلمز  ايديكه  بو  قاعده  راغبه  خانمك  حقنده  جارى  دكل.  بو  
سببدن  طولايى  طلعت  بكه  مفتون  اولديغنى  راغبه  خانمه  بيلدرمك  استمز.  
بلكه   بو  سوزدن  خوشلنميـهجق!....  و   ايدر كه  راغبه  خانم   چونكه  ظن  

وصاللرينه  مانع  اولـهجق!....  هيهات!.....  
اولنمسون كه  راغبه   بولنمغله  ظن   بويله  بعض  خليالرده   فقط  فطنت  خانم  
خانمدن  صغومش  ايدى.  خير.  عاشق  اولان  معشوقنه  برآز  مناسبتى  اولان  
آدملرى  -ولو  كه  عالمك  اك  كريه  آدملرى  اولسون-  بيله  سور.  نره ده  قالدى  
كه  عشق  اوقلـهوه سيله  آچلمش  بر  يوفقه يه  مشابه  اولان  فطنت  خانمك  نازك  
كوكلى  معشوقنه  او  قدر  مشابه  )و  بلكه  عينيسى(  و  او  قدر  كوزل  و  او  
قدر  نازك  اولان  قز  قرنداشنى  سوميـهجك!....  فطنت  خانم  راغبه  خانمى  او  
قدر  سوييور  ايدى!  او  قدر  سوييور  ايدى  ايدى كه  تعريف  اولنماز!  فطنت  
خانم  دنياده  ايكى  آدم  سوييور  ايدى:  برى  طلعت  بك  و  برى  راغبه  خانم.  
فطنت  خانمك  طلعت  بكه كى  محبتى  راغبه  خانمه كى  محبتندن  دها  زياده  دكل  

ايدى.  انجق  دها  مؤثر
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daha kuvvetli ve nevama daha mukaddes idi. Ragıbe Hanım ile ister idi ki 
daima beraber olsun bir dakika ayrılmasın. Talat Bey’e dair ise çok da ser-
best düşünemiyor idi. Talat Bey aklına geldiği gibi efkârı galeyan eder idi. 
Asabı ihtilal eder idi!…..

Bu farkı icap eden ancak kıyafet idi. Eğer Ragıbe Hanım bir defa o pe-
rukeden almış olduğu saçı atıp da başına bir fesceğiz koya idi anide Fıtnat 
Hanım’ın efkârını tebdil edecek idi. 

Derhal Fıtnat Hanım Ragıbe Hanım’a 

–Talat Bey’e bakmakta olduğu nazarla- bakacak idi. Muhabbet aşka 
tebdil olunacak idi. İşte sade muhabbet ile aşkın farkı bundan ibarettir. Fa-
kat böyle bir tebeddül-i nageh-zuhura Fıtnat Hanım’ın gönlü acaba daya-
nacak mıydı?...

Talat Bey ise Fıtnat Hanım’ın yüzünde her dakika tekevvün eden renk-
lerden her birinin manasını anlar idi. Çünkü bu asıl madde ve muammaya 
aşina idi. Bunun için hiç gizli bir şey yok idi. Hatta Fıtnat Hanım’ın kendisi-
ne âşık olduğunu da anlamış idi. Çünkü Talat Bey Ragıbe Hanım suretinde 
olarak biraderinden yani kendisinden bahis açtığı vakitte Fıtnat Hanım’a 
yukarıda dediğimiz üzere vaki olan haletten başka Fıtnat Hanım birazdan 
sonra Ragıbe Hanım’dan biraderinin ismini dahi sormuş idi. Ve ikide birde 
ondan bahis açarak “Talat” ismini sesi titreyerek ve yüzünün rengi değişe-
rek telaffuz eder idi. İşte bu hâller Talat Bey’e Fıtnat Hanım’ın kendisine âşık 
olduğunu haber vermişler idi.

Öyle olduğu hâlde Talat Bey niçin Fıtnat Hanım’a gerçekten olarak kendi 
isim ve cinsini göstermez? Niçin o bi-çare kızcağızı dahi böyle bir meraklıkta
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كب.  ايكنجى ملاقات - تعشق  طلعت  و  فتنت

دها  قوتلو  و  و  نوعما  دها  مقدس  ايدى.  راغبه  خانم  ايله  استر  ايدى كه  
داعما  برابر  اولسون  بر  دقيقه  آيرلمسون.  طلعت  بكه  دائر  ايسه  چوق ده  
سربست  دوشونـهميور  ايدى.  طلعت  بك  عقلنه  كلديكى  كبى  افكارى  غليان  

ايدر  ايدى.  اعصابى  اختلال  ايدر  ايدى!....
بو  فرقى  ايجاب  ايدن  انجق  قيافت  ايدى.  اكر  راغبه  خانم  بر  دفعه  او  پروكـهدن  
آلمش  اولديغى  صاچى  آتوب ده  باشنه  بر  فسجغز  قويـه  ايدى.  آنيده  فطنت  

خانمك  افكارينى  تبديل  ايده جكيدى.
درحال  فطنت  خانم  راغبه  خانمه

  -طلعت  بكه  باقمقده  اولديغى  نظر  ايله-  باقـهجغيدى.  محبت  عشقه  تبديل  
اولنـهجغيدى.  اشته  ساده  محبت  ايله  عشقك  فرقى  بوندن  عبارتدر.  فقط  بويله  

بر  تبدل  ناكه  ظهوره  فطنت  خانمك  كوكلنى  عجبا  طيانـهجقميدى؟.....
طلعت  بك  ايشه  فطنت  خانمك  يوزنده  هر  دقيقه  تكون  ايدن  رنكلردن  هر  
برينك  معناسنى  اكلار ايدى.   چونكه  بو  اصل  ماده  و  معمايه  آشنا  ايدى.  
بونك  ايچون  هيچ  كيزلى  بر  شى  يوغيدى.  حتى  فطنت  خانمك  كندوسنه  
عاشق  اولديغنى  ده  اكلامش  ايدى.  چونكه  طلعت  بك  راغبه  خانم  صورتنده  
اولـهرق  برادرندن  يعنى  كنديسندن  بحث  آچديغى  وقتده  فطنت  خانمه  يوقاروده  
ديدكمز  اوزره  واقع  اولان  حالتدن  بشقه  فطنت  خانم  بر  آزدن  صكره  راغبه  
خانمدن  برادرينك  اسمنى  دخى  صورمش  ايدى.  و  ايكيده  برده  اوندن  بحث  
آچـهرق  »طلعت«  اسمنى  سسى  تتره يـهرك  و  يوزينك  رنكى  دكيشـهرك  تلفظ  ايدر  
ايدى.  اشته  بو  حاللر  طلعت  بكه  فطنت  خانمك  كندوسنه  عاشق  اولديغنى  

خبر  ويرمشلر  ايدى.
  اويله  اولديغى  حالده  طلعت  بك  نيچون  فطنت  خانمه  كرچكدن  اولـهرق  كندى  
اسم  و  جنسنى  كوسترمز؟  نيچون  او  بيچاره  قزجغزى  دخى  بويله  بر  مراقلقده
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böyle bir zulmette bırakır? Evet. Talat Bey’in hatırına bu da gelmemiş değil 
idi. Fakat korkuyor idi utanıyor idi cesaret edemiyor idi. Bir de yukarıda 
denildiği gibi bu keşf-i sırrın kıza ne türlü tesir edeceğini bilmez idi. Niha-
yet daha münasip bir vakit bir fırsat bekliyor idi. Bu vakit ne vakit gelecek 
idi? Bu fırsat ne vakit müyesser olacak idi?... Heyhat! Bir kara günde!...

İşte Talat ile Fıtnat her gün görüşüyorlar idi. Her günkü mülakatla-
rı  bu tavsif ettiğimiz mülakatın aynısı idi. Talat Bey –her ne kadar ki aklı 
nakışta değil idi- biraz nakış işlemeye alıştı. Fıtnat Hanım biraz okumaya 
başladı. Başladı lâkin bu mülakatları ne kadar sürdü?... On gün. Yalnız on 
gün! O on günün nihayetinde yukarıda dediğimiz kara gün zuhur eyledi. 
Niçin kara gün dedik? Çünkü o gün Talat ile Fıtnat’ın saadetine hitam ver-
di. Ümitlerini ifna eyledi. Nihayet ölümlerine de badi oldu!... Bu türlü bir 
güne kara gün demeyip de ne diyelim?...
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كب.  ايكنجى ملاقات - تعشق  طلعت  و  فتنت

بويله  بر  ظلمتده  براقار؟  اوت  طلعت  بكك  خاطرينه  بو ده  كلمامش  دكل  
ايدى.  فقط  قورقويور  ايدى  اوتانيور  ايدى  جسارت  ايده ميور  ايدى.  برده  
يوقاريده  دينلديكى  كبى  بو  كشف  سرك  قزه  نه  دورلو  تأثير  ايده جكنى  بيلمز  
ايدى.  نهايت  دها  مناسب  بر  وقت  بر  فرصت  بكليور  ايدى.  بو  وقت  نه  
وقت  كلـهجيدى؟  بو  فرصت نه  وقت  ميسر  اولـهجغيدى؟...  هيهات!  بر  قره  

كونده!...
اشته  طلعت  ايله  فطنت  هر  كون  كوريشيورلر  ايدى.  هر  كونكى  ملاقتلرى  بو  
توصيف  ايتديكمز  ملاقاتك  عينيسى  ايدى.  طلعت  بك  -هر  نه  قدر  كه  عقلى  
نقشده  دكل  ايدى-  برآز  نقش  ايشلمكه  آلشدى.  فطنت  خانم  بر آز  اوقومغه  
باشلادى.  باشلادى  لكن  بو  ملاقتلرى  نه  قدر  سوردى؟...  اون  كون  يالكز  
اون  كون!  او  اون  كونك  نهايتنده  يوقاريده  ديديكمز  قره  كون  ظهور  ايلدى.  
نيچون  قره  كوون  دبدك؟  چونكه  او  كون  طلعت  ايله  فطنتك  سعادتنه  ختام  
ويردى.  اميدلرينى  افنا  ايلدى.  نهايت  اولوملرينه ده  بادى  اولدى!....  بو  دورلو  

بر  كونه  قره  كون  ديميوب  ده  نه  دييـهلم؟...
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Şimdi Talat Bey (ve tabir-i aharla  Ragıbe Hanım) ile Fıtnat Hanım gö-
rüşmekte konuşmakta sevişmekte olsunlar. Biz biraz Üsküdar’a geçelim:

Üsküdar’da Toptaşı’nda bir büyük konak var idi (ve belki daha vardır). 
Bu konağın haremlik selamlık olarak yirmi otuz odası var. Her tarafı ala 
müzeyyen. Kıymetli mefruşat ile döşenmiş. Gayetle geniş bir bahçesi var ki 
içinde bir iki bahçıvan daima çalışır. Büyük ahırı var. İçinde beş altı ala at 
bağlanmış. İki üç araba var. Beş altı uşak var. İspir seyis bilmem ne de ayrı. 
Haremlikte beş on cariye var. Bazısı ihtiyar. Bazısı kız. Nihayet büyük bir 
konak. Oldukça büyük ve zengin bir adamın konağı vesselam.

Bu konağın uşaklarını cariyelerini uzun uzadıya tarif ettik. Ya bu ko-
nağın efendisi yok mu idi?... Onun da haremi evladı anası babası yok muy-
du?... Ha! Bu konağın yalnız bir efendisi var idi ki kırk kırk beş yaşında ve 
Ali Bey isminde bir zat idi.

Ali Bey on altı sene evvel yani yirmi dört yirmi beş yaşında olduğu 
hâlde evlenerek bir fakir familyadan lâkin gayetle güzel ve akıllı bir kız al-
mış idi. Birbirini pek çok severler idi. Bununla beraber bir sene ve birkaç 
ay beraber yaşadıktan sonra Ali Bey bir gün bir maddeden dolayı karısına 
darıldı. Kendisi o kadar gazub ve titiz idi ki cüzi bir sebepten darılır ve 
dargınlığı bir haftadan ziyade sürer idi. Darıldığı gibi karısını boşadı. Ka-
rısı ise bunun inadını bildiğinden ister ki kocasının inadı geçinceye kadar 
beklesin. Lâkin kocası bekletmez. Anide kovar. Kapısından dışarı çıkarır. 
Bi-çare kadın bir taraftan bu türlü bir hakaretten ve diğer taraftan

K.C.  Ta t l i k
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شمدى طلعت بك )و تعبير آخرله راغبه خانم( ايله فطنت خانم كوريشمكده قونشمقده 
سوشمكده اولسونلر. بز بر آز اسكداره كچـهلم:

اسكدارده طوب طاشنده بر بيوك قوناق وار ايدى )و بلكه دها واردر(. بو قوناغك حرملق 
سلاملق اولـهرق يكرمى اوتوز اوطـهسى وار. هر طرفى اعلامزين قيمتلى مفروشات ايله 
دوشنمش. غايتله كنيش بر باغچـهسى وار كه ايچنده بر ايكى باغچوان دائما چاليشور. 
بيوك آخرى وار. ايچنده بش آلتى اعلا آت باغلانمش. ايكى اوچ عربه وار. بش آلتى 
اوشاق وار. اسپيرسايس بيلمم نه ده آيرى. حرملقده بش اون جاريه وار. بعضيسى اختيار 

بعضيسى قز نهايت بيوك بر قوناق اولدقچه بيوك و زنكين بر آدمك قوناغى والسلام.
بو  قوناغك اوشاقلرينى جاريـهلرينى اوزون اوزادى يه تعريف ايتدك. يا بو قوناغك  افنديسى 
يوقمى ايدى؟... آنك ده حرمى اولادى اناسى باباسى يوقميدى؟...ها! بو قوناغك 
يالكز بر افنديسى وار ايدى كه قرق قرق بش ياشنده و على بك اسمنده بر ذات ايدى.

اولديغى حالده  ياشنده  التى سنه اول يعنى يكرمى درت يكرمى بش  على بك اون 
اولـهرق بر فقير فامليا دن لكن غايتله كوزل و عقللى بر قز آلمش ايدى. برى برينى پك 
چوق سورلر ايدى. بونكله برابر سنه و بر قاچ آى برابر يشادقدن صكره على بك بر 
كون بر ماده دن طولايى قاريسنه طارلدى. كندوسى او قدر غضوب و تيتيز ايدى كه 
جزئى بر سببدن طاريلور و طارغينلغى بر هفتـهدن زياده سورر ايدى. طارلديغى كبى 
قاريسنى بوشادى. قاريسى ايسه بونك عنادينى بيلديكندن استر كه قوجـه قوجـهسينك 
قپوسندن  قووار.  آنيده  بكلتمز.  قوجـهسى  لكن  بكلسون.  قدر  عنادى كچنجـهيه 

طيشارى چيقارر. بيچاره قادين بر طرفدن بو دورلو بر حقارتدن و ديكر طرفدن

تطليق كج.  
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sevdiği ve bir seneden ziyade beraber yaşadığı bir kocadan ayrıldığından 
hüngür hüngür ağlayarak kendisi getirmiş olduğu bir cariye ile beraber iske-
leye iner bir kayığa binerek İstanbul’a geçer evine gider evinde yalnız bir ih-
tiyar anası var idi. Ağlayarak ve gözyaşları çeşme gibi dökülerek anasına ma-
cerayı bildirdikten sonra bir odaya çekilir ağlamaya başlar ve kendi kendine:

-Ah zalim!... Ah hain!.... Ben onu o kadar seviyor idim! O ise beni al-
datmak için, severim meverim diyor idi. Yalandan bir muhabbet gösterir 
idi. Beni gerçekten seve idi böyle sebepsiz kovar mı idi?.. Ah!.. Erkeklerin 
muhabbetine inanmak! Onların sadakatine aldanmak! Ne büyük kaba-
hat!.... Ah zavallı biz karılar! Biz evlendiğimiz vakit de zannederiz ki bir 
koca bir refik  alıyoruz. Halbuki erkekler bize o nazar ile bakmıyorlar. On-
lar evlendikleri vakit karılarına verdikleri ehemmiyet satın alacakları bir 
bargir yahut bir arabaya verdikleri ehemmiyetten azdır!.... Evet. Hakları var 
a. Çünkü bir bargir alacaklar eğer iyi çıkmaz ise yine satmaya mecbur ola-
caklar. Lâkin aldıkları fiyat ile belki satamazlar. İşte bir zarar korkusu var. 
Fakat karıları iyi çıkmaz ise (!) tablarına  muvafık  gelmezler ise (!) hiçbir 
zarar etmeksizin onları bırakırlar. Başkalarını daha iyilerini (!) alırlar. İşte 
bizi hayvan mesabesinde bile tutmazlar! Ne yapalım? Hüküm onların elin-
de. Nasıl isterler ise öyle yaparlar!...

Diyerek birkaç gün bir düziye ağlıyor idi. Fakat anası:

-Kızım ne ağlıyorsun? Eğer kocasız kaldığına ağlar isen ben sana on-
dan iyisini bulurum. Yok kocandan ayrıldığına ağlar isen pek alçak imişsin! 
O seni sevmez!.... Seni kovdu!.... Seni o kadar tahkir eyledi!.... De sen hâlâ 
onu seviyorsun!....

Diyerek Ali Bey’in muhabbetinden soğutmaya çalışır idiyse ve kızı 
dahi kanar gibi görünür idiyse de der-akab efkârını değiştirerek:
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كج.  تطليق - تعشق  طلعت  و  فتنت

سوديكى  و  بر  سنـهدن  زياده  برابر  يشاديغى  قوجـهدن  آيريلديغندن  هونكور  
هونكور  اغليـهرق  كندوسى  كتورمش  اولديغى  بر  جاريه  ايله  برابر  اسكلـهيه  اينر  
بر  قايغه  بينـهرك  استانبوله  كچر  اوينه  كيدر.  اونده  يالكز  بر  اختيار  آناسى  
وار  ايدى.  اغليـهرق  و  كوز  ياشلرى  چشمه  كبى  دوكيلـهرك  اناسنه  ماجرايى  

بيلدردكدن  صكره  بر  اوطـهيه  چكيلور  اغلمغه  باشلار  و  كندى  كندينه:
-آه  ظالم!...  آه  خاين!....  بن  اونى  او  قدر  سويور  ايدم!  او  ايسه  بنى  
آلدتمق  ايچون  سورم  مورم  ديور  ايدى.  يلاندن  بر  محبت  كوسترر  ايدى.  بنى  
كرچكدن  سوه  ايدى  بويله  سببسز  صووارمى  ايدى؟...  آه!...  ارككلرك  محبتنه  
اينانمق!  انلرك  صداقتنه  آلدانمق!  نه  بيوك  قباحت!...  آه  زواللى  بز  قادينلر!  
بز  اولنديكمز  وقتده  ظن  ايدرز كه  بر  قوجه  بر  رفيق  آليورز.  حالبوكه  ارككلر  
بزه  او  نظر  ايله  باقميورلر.  اونلر  اولندكلرى  وقت  قاريلرينه  ويردكلرى  اهميت  
صاتون  آلـهجقلرى  بر  باركير  ياخود  بر  عربـهيه  ويردكلرى  اهميتدن  آزدر!....  
اوت  حقلرى  وار  آ.  چونكه  بر  باركير  آلـهجقلر  اكر  ايى  چيقماز ايسه  ينه  
صاتمغه  مجبور  اولـهجقلر.  لكن  آلدقلرى  فيأت  ايله  بلكه  صاتـهمزلر.  اشته  بر  
ضرر  قورقوسى  وار.  فقط  قاريلر  ايى  چيقماز  ايسه )!(  طبعلرينه  موافق  كلمزلر  
ايسه)!(  هيچ  بر  ضرر  ايتمكسزين  آنلرى  براقارلر  بشقـهلرينى  دها  اييلرينى )!(  
آلورلر.  اشته  بزى  حيوان  مثابـهسنده  بيلـه  طوتمازلر!  نه  ياپـهلم؟  حكم  اونلرك  
النده.  نصل  استرلر  ايسه  اويله  يپارلر!...  ديـهرك  بر  قاچ  كون  بر  دوزى يه  

اغليور  ايدى.  فقط  آناسى:
-قزم  نه  آغليورسين؟  اكر  قوجـهسز  قالديغنه  اغلر  ايسـهك  بن  سكا  آندن  اييسنى  
بولورم.  يوق  قوجـهكدن  آيرلديغكه  آغلر  ايسـهك  پك  الچق  ايمشسين!  او  سنى  
سومز!....  سنى  قوردى!....  سنى  او  قدر  تخقير  ايلدى!.... ده  سن  حالا  

اونى  سويورسين!....
ديـهرك  على  بكدن  محبتندن  صوغتمغه  چاليشور  ايديسه  و  قزى  دخى  قانار  

كبى  كورينور  ايديسه ده  درعقب  افكارينى  ديكشديره رك:
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-Ah anacığım! Seviyor idi. Seviyor idi... Ama bilmem nasıl oldu?...

-Ah zavallı!.... Seviyor idi!.... Hâlâ inanıyorsun!.... A?

Nihayet kızın aşk ve muhabbeti bütün bütün def olmamış idiyse de 
inadı aşkından ziyade idi. Herhâlde gâh aşkından gâh inadından bi-çare 
daima ağlıyor idi.
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كج.  تطليق - تعشق  طلعت  و  فتنت

-آه  آناجغم!  سويور  ايدى.  سويور  ايدى...  اما  بيلمم  نصل  اولدى؟...
-آه  زواللى!....  سويور  ايدى!...  حالا  اينانيورسين!..... آ؟

نهايت  قزك  عشق  و  محبتى  بتون  بتون  دفع  اولمامش  ايديسـه ده  عنادى  عشقدن  
زياده  ايدى.  هر  حالده  كاه  عشقندن  كاه  عنادندن  بيچاره  دائما  اغليور  ايدى.
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Ali Bey ise karısını sahihan seviyor idiyse de inadı muhabbetine galip 
gelerek karısını kovduktan sonra iki gün firakından değil inadından 

gözyaşı döküyor idi. Üçüncü gece uyur iken rüyasında görür ki:

Haremi bir bahçede bir ağacın dibinde oturmuş ve bir siyah esvap  ile 
giyinmiş yüzü sapsarı olmuş hazin hazin ağlıyor. Ali Bey hareminin bu 
hâlini gördüğü gibi gayetle müteessir olarak yanına gider. Bakar ki haremi 
sesi titreyerek boğulurcasına içini çekerek:

- Sen beni kovdun. Beni istemiyorsun. Artık yanıma gelme.

 Diyerek kaçar. Kendisi o vakit -Aman! Pişman oldum. Affet- demek 
ister. Fakat söz söyleyemez. Arkasına gitmek ister. Fakat yürüyemez. Ma-
şukası ise gözünden gaip olur. Ali Bey o ıstırap ile uyanır bakar ki hava 
gayetle berrak ve ay on yedi on sekiz günlük olmakla ay aydınlığı pence-
relerden odaya girmiş. Oda gayetle hazin bir suret almış. Ali Bey uyandığı 
gibi bir hâlde bulunur ki kendini telef etmek mahvolmak ister. Saatine ba-
kar. Yedi imiş. Kürkünü sırtına alır. Bahçeye bakan bir pencerenin yanında 
oturur. Bahçedeki ağaçlar yapraklar ay aydınlığından bir suret almışlar ki 
gören ne kadar şad ve gamsız ne kadar demevi ve tesirsiz olsa imkânı yok 
ki bir hüzün ve hayrete dalarak müteessir olmasın! Yüreği parça parça ol-
masın! Halk-ı âlem uykuda. Uyanık bulunan zanneder ki tabiatın bu cil-
veleri mahzen onun içindir. Bütün ortalığı rakipsiz görür. Bir sükûnet bir 
sükûtluk ortalığı kaplamış. Gül dalları arasında saklanmış bir bülbülün ara 
sıra çıkardığı hazin hazin figanlarından başka kulak bir şey işitmez.

K.D.  Nedame t
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على بك ايسه قاريسنى صحيحاً سويور ايدىيسه ده عنادى محبتنه غالب كلـهرك  قاريسنى 
قوودقدن صكره ايكى كون فراقندن دكل عنادندن كوز ياشى دوكيور ايدى. اوچنجى 

كيجه اويور ايكن رؤياسنده كورور كه:
حرمى بر بغچـهده بر آغاجك ديبنده اوتورمش و بر سياه اثواب ايله كينمش يوزى صاب 
صارى اولمش حزين حزين اغليور. على بك حرمنك بو حالنى كورديكى كبى غايتله متأثر 

اولـهرق ياننه كيدر. باقر كه حرمى سسى تتره يـهرك بوغيلورجـهسنه ايچنى چكـهرك:
-سن بنى قوودك. بنى استميورسين. ارتق يانمه كلمه.

ديـهرك قاچار. كندوسى او وقت -آمان! پشيمان اولدم. عوف ايت- ديـمك ايستر. 
فقط سوز سويليـهمز: آرقـهسنه كيتمك ايستر. فقط يوريـهمز. معشوقـهسى ايسه كوزندن 
غائب اولور. على بك او اضطراب ايله اويانور باقر كه هوا غايتله براق و آى اون يدى 
اون سكز كونلك اولمغله آى آيدينلغى پنجره لردن اوطـهيه كيرمش. اوطه غايتله حزين 
بر صورت آلمش. على بك اويانديغى كبى بر حالده بولنور كه كندينى تلف ايتمك محو 
اولمق استر. ساعتنه باقر. يدى ايمش. كوركنى صرتنه آلور. بغچـهيه باقان بر پنجره نك 
ياننده اوتورور. بغچـهده كى آغاجلر ياپراقلر آى آيدينلغندن بر صورت المشلر كه  كورن 
نه قدر شاد و غمسز نه قدر دموى و تأثيرسز اولسه امكانى يوق كه بر حزن و حيرته 
طالـهرق متأثر اولسون! يوزكى پارچـه پارچـه اولسون! خلق عالم اويقوده اويانمق  بولنان 
ظن ايدر كه طبيعتك بو جلوه لرى محضاً اونك ايچوندر. بتون اوتالغى رقيبسز كورور. 
بر سكونت بر سكوتلق اورتالغى قاپلمش. كل داللرى اراسنده صاقلنمش بر بلبلك آره 

صره چيقارديغى حزين حزين فغانلرندن بشقه قولق بر شئ ايشتمز.

ندامت كد.  
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Ali Bey bir taraftan gördüğü rüyanın ve diğer taraftan tabiatın gös-
terdiği bu güzel manzaranın tesiriyle pencerenin yanında oturmuş. Başını 
duvara dayatmış. Gözlerini karşısında -bahçede- rastgelen bir şeye dikmiş. 
Hiç kımıldanmaz. Ara sıra iki gözünden birer damla yaş akar. Yanakların-
dan iner. Yastığa düşer. Yine eli gözlerini yanaklarını silmek için hare¬ket 
etmeye üşenir. Vicdanı tabiatın bu hazin suretiyle birleşerek zavallıyı mu-
aheze eder. Tazib eder. Kabahat kendisinde olduğunu ve karısının hiç bir 
kabahati olmadığını anlar. O kadar sevdiği karısından ayrıldığına ve onun 
dahi o kadar hakaretle gönlünü kırdığına müteessif olur. Pişman olur. Ken-
di hiddetine lânet okur. Kendi kendine der:

-Ah! Ayağına düşsem. Affinı rica etsem. Halt ettiğimi söylesem. Affet-
mez ise. Evvelki muhabbetimiz dönmez ise kendimi telef etmek istediği-
mi bildirsem!... Oh! Elbette affeder. Benim kusuruma bakmaz. Yine gelir. 
Ah!... Onun gönlü!.. O nazik gönül çabuk müteessir olur. Benim bu hâlde 
durmama kail olmaz. Ah!... Bilse benim bu hâlde bulunduğumu. Benim 
böyle ağladığımı!.....

İşte Ali Bey bu türlü düşünerek ve içini çekerek hiç bir azasını kımıl-
datmaksızın durur. Tabiatın manzarası ise değişmeye başlar. Yıldızlar -yağı 
kalmamış veyahut fitili tükenmiş kandiller gibi- yavaş yavaş gözden gaip 
olurlar. Ayın tesiri gittikçe azalır. Görünen tepelerin ev damlarının birer ta-
rafı kızarmaya kuşlar daldan dala uçarak ve birbiriyle oynayarak dolaşmaya 
ve bir ağızdan olarak ince sesleriyle ötmeye başlarlar. Nihayet tabiatın her 
gösterdiği yüz Ali Bey’e başka bir türlü tesir eder.
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كد.  ندامت - تعشق  طلعت  و  فتنت

 على  بك  بر  طرفدن  طبيعتك  كوسترديكى  بو  كوزل  منظره نك  تأثيريله  پنجره 
نك  ياننه  اوتورمش  باشنى  ديواره  طياتمش  كوزلرينى  قارشوسنده  -بغچـهده-  راست  
كلان  بر  شيئه  ديكمش.  هيچ  قميلدانماز.  آره  صره  ايكى  كوزندن  برر  طمله  
ياش  آقار.  يناقلرندن  اينر.  ياستيغنه  دوشر.  ينه  الى  كوزلرينى  يناقلرينى  سيلمك  
ايچون  حركت  ايتمكه  اوشنور.  وجدانى  طبيعتك  بو  حزين  صورتيله  برلشـهرك  
زواللى  مؤاخذه  ايدر.  قباحت  كندوسنده  اولديغنى  و  قاريسنك  هيچ  بر  قباحتى  
اولمديغنى  آكلر.  او  قدر  سوديكى  قاريسندن  آيرلديغنه  و  اونك  دخى  او  قدر  
حقارتله  كوكلنى  قيرديغنه  متأسف  اولور.  پشيمان  اولور.  كندى  حدتنه  لعنت  

اوقور.  كندى  كندينه  دير:
-آه!  اياغنه  دوشسـهم.  عفوينى  رجا  ايتسـهم.  خلط  ايتدي  سويلسـهم.  عوف  
استديكمى   ايتمك   تلف   ايسه  كندومى   دونمز   محبتمز   اولكى   ايسه   ايتمز  
بيلديرسـهم!...  اوخ!  البته  عفو  ايدر.  بنم  قصورمه  باقماز.  ينه  كلور.  آه!...  
اونك  كوكلى!...  او  نازك  كوكل  چابوق  متأثر  اولور.  بنم  بو  حالده  طورمـهمه  
قائل  اولماز.  آه!...  بيلسـه  بنم  بو  حالده  بولنديغمى،  بنم  بويله  اولديغمى!....
اشته  على  بك  بو  دورلو  دوشنـهرك  و  ايچنى  چكـهرك  هيچ  بر  اعضاسنى  
قيملدتمقسزين  طورور.  طبيعتك  منظره سى  ايسه  ديكشمكه  باشلار.  ييلديزلر  
-ياغى  قالمامش  وياخود  فتيلى  توكنمش  قنديللر  كبى-  يواش  يواش  كوزدن  غائب  
اولورلر.  آيك  تأثيرى  كيتدكجه  آزالور.  كورينان  تپـهلرك  او  طملرينك  برر  طرفى  
قيزارمغه  قوشلر  دالدن  داله  اوچـهرق  و  برى  بريله  اوينايـهرق  دولشمغه  و  بر  
آغزدن  اولـهرق  اينجه  سسلريله  اوپمكه  باشلرلر.  نهايت  طبيعتك  هر  كوسترديكى  

يوز  على  بكه  بشقه  بر  دورلو  تأثير  ايدر.
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Bu vakanın üzerine Ali Bey karar verir ki haremine haber göndersin. 
Affını istesin. Yine gelmesini teklif etsin. Filvaki aynı gün bir ihtiyar 

kadın gönderir. Bu kadın gider. Gelinin anasını bulur. Macerayı bildirir. 
Lâkin Ali Bey’in ettiği hakaret zehri hareminden ziyade kayınvalidesine 
tesir etmiş. Çünkü ötekide aşk denilen padzehr var idi. Bu sebepten Ali 
Bey’in kayınvalidesi şu dediğimiz kadına:

-Eğer karımdır diye ister ise mademki tatlik eyledi artık karısı değildir ve 
istemeye hiçbir salahiyeti yoktur. Yok eğer yeniden nikâh kıyacak gibi kızımı 
ister ise bilmiş olsun ki ben kızımı satacak değilim. Kızıma efendi aramam. 
Kızımı evlendirmek kendisine bir refik bulmak isterim. Öyle istediği vakit al-
mak istediği vakit kovmak isteyen adamlara esir edecek kızım yoktur. Benim 
kızım bir fakir kızıdır. Kendisi gibi bir fakir adam ile evlensin de müsavat 
üzere yaşasın. Sizin efendi de kendine münasip bir karı bulsun.

Diye gayetle sert bir cevap verir. Ve kızına -şayet aşkı galip gelerek razı 
olur- korkusuyla bu tekliften hiç haber vermez.

Koca karı bu cevabı aldığı gibi gitti efendisine söyledi. Ali Bey pek 
çok keder etti. Adi ömründen meyus  oldu. Odasında kapanarak bir kaç 
gün hiç çıkmadı. Bir düziye ağlıyor idi. On beş aydan sonra hareminin 
evlendiğini haber aldı. Kederi iki kat oldu. Daha bir sene sonra zavallı 
kadının -belki kahrından- öldüğünü duydu. Kederi daha o kadar arttı. 
Vicdanı heyecana geldi. İşte o vakitten beri on beş on altı sene geçmiş 
idi. Lâkin Ali Bey bir dakika karısını unutmadı. Çok defa görürler idi ki

K.H.  F i r a k - ı  Eb e d i
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بو واقعـهنك اوزينه على بك قرار ويرر كه حرمنه خبر كوندرسون. عفوينى استسون. 
ينه كلمـهسنى تكليف ايتسون. فىالواقع عينى كون بر اختيار قادين كوندرر. بو قادين 
كيدر كلينك اناسنى بولور. ماجرايى بيلديرر. لكن على بكك ايتديكى حقارت زهرى  
حرمنده زياده قاين والده سنه تأثير ايتمش. چونكه اوتـهكيده عشق دنيلان پادزهر وار 

ايدى. بو سببدن على بكك قاين والده سى شو ديديكمز قادينه:
-اكر قاريمدر ديو استر ايسه مادامكه تطليق ايلدى ارتق قاريسى دكلدر و استمكه  
هيچ بر صلاحيتى يوقدر. يوق اكر يكيدن نكاح قييـهجق كبى قرمى استر ايسه بيلمش 
اولسونكه بن قزمى صاتـهجق دكلم. قزمه افندى ارامم. قزمى اولنديرمك كندوسنه بر  
رفيق بولمق استرم. اويله استديكى وقت آلمق استديكى وقت قوومق استيان آدملره اسير 
ايده جك قزم يوقدر. بنم قزم بر فقير قزيدر. كندوسى كبى بر فقير آدم ايله اولنسون ده 

مساوات اوزره يشاسون. سزك افندى ده كندينه مناسب بر قارى بولسون.
ديو غايتله سرد بر جواب ويرر. و قزينه -شايد عشقى غالب كلـهرك راضى اولور- 

قورقوسيله بو تكليفدن هيچ خبر ويرمز.
قوجه قارى بو جوابى آلديغى كبى كندى افنديسنه سويلدى. على بك پك چوق كدر 
ايتدى. عادى عمرندن مأيوس اولدى. اوطـهسنده قپانـهرق بر قاچ كون هيچ چيقمدى. بر 
دوزى يه اغليور ايدى. اون بش آىدن صكره حرمنك اولنديكنى خبر آلدى. كدرى ايكى 
قات اولدى. دها بر سنه صكره زواللى قادينك –بلكه قهرندن- اولديغنى  طويدى. كدرى 
دها او قدر آرتدى. وجدانى هيجانه كلدى. اشته او وقتدن برو اون بش اون آلتى سنه 
كچمش ايدى. لكن  على بك بر دقيقه قاريسنى اونوتمدى. چوق دفعه كورورلر ايدى كه

بدى ا ق  فرا   . كه
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odasında kapanarak karısından kendisine yadigâr kalmış bazı eşyayı çıka-
rır ve önüne koyarak saatler ile ağlar idi.



٩٢

كه.  فراق ابدى - تعشق  طلعت  و  فتنت

اوطـهسنه  قپانـهرق  قاريسندن  كندوسنه  يادكار  قالمش  بعض  اشيايى  چيقارر  و  
اوكنه  قويـهرق  ساعتلر  ايله  اغلر  ايدى.
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Ali Bey’in cariyeleri arasında on üç on dört yaşında gayetle güzel ve 
fatin bir kız var idi. Ali Bey bu kızın terbiyesine dikkat ederek mah-

sus keman ve nakış ustası dahi tayin eylemiş idi. Bu nakış ustası tesadüfen 
Fıtnat Hanım’a nakış gösteren Şerife Kadın’dır ki her iki günde bir bu kıza 
dahi gider nakış öğretir idi.

Bir gün Şerife Kadın konakta bulunan kendisi gibi bir ihtiyar kadın ile 
konuşur iken der ki:

-Hanım. Bu sizin efendi niçin evlenmiyor böyle hanımsız ev olur 
mu?....

Bu suale cevap olarak koca karı Şerife Kadın’a efendisinin ne türlü ev-
lendiğini ve nasıl karısını tatlik  ettiğini ve karının öldüğünü ve efendinin 
hâlâ ağlamakta olduğunu hikâye eyledi. Şerife Kadın:

-Vah vah vah!... Yazık gençliğine! Zavallı daha genç de ömrünü böyle 
kederler ile mi geçirmek istiyor? Ne demek olsun? Evvelki karısı öldüyse 
canına rahmet olsun. Bu ömrü oldukça matem mi tutacak? Karı kıtlığı mı 
var? Buna kim vermez? Her hangi kızı istese alabilir. Yazık hem kendisine 
hem evine hem size! Siz hiç evlenmeye teşvik etmiyor musunuz?

-Ah!... Çok defa istemişim ki söyleyeyim lâkin ben söylemeye başlar 
başlamaz gözyaşları dökülür:

-Bana böyle söz söylemeyin. Evlenecek değilim vesselâm- der. Daha ne 
söyleyeyim?....

K.V. Evlenmek Niyeti
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على  بكك  جاريـهلرى  آره سنده  اون  اوچ  اون  درت  ياشنده  غايتله  كوزل  و  فطين  
بر  قز  وار  ايدى.  على  بك  بو  قزك  تربيـهسنه  دقت  ايدرك  محصوص  كمان  و  نقش  
اوستـهسى  دخى  تعيين  ايلمش  ايدى.  بو  نقش  اوستـهسى  تصادفاً  فطنت  خانمه  نقش  
كوسترن  شريفه  قاديندر  كه  ايكى  كونده  بر  بو  قزه  دخى  كيدر  نقش  اوكرتير  ايدى.
  بر  كون  شريفه  قادين  قوناقده  بولنان  كندوسى  كبى  بر  اختيار  قادين  ايله  

قونيشور  ايكن  دير كه: 
-خانم.  بو  سزك  افندى  نيچون  اولنميور  بويله  خانمسز  او  اولورمى؟....

دورلو   نه   افنديسنك   قادينه   قارى  شريفه   قوجه   اولـهرق   بو  سؤاله  جواب  
اولنديكنى  و  نصل  قاريسنى  تطليق  ايتديكنى  و  قارينك  اولديكنى  و  افندينك  

حالا  اغلمقده  اولديغنى  حكايه  ايلدى.  شريفه  قادين:
-واه  واه  واه!...  يازيق  كنجلكنه!  زواللى  دها  كنج ده  عمرينى  بويله  كدرلر  ايله 
مى  كچورمك  استيور؟  نه  ديمك  اولسون؟  اولكى  قاريسى  اولديسه  جاننه  رحمت  
اولسون.  بو  عمرى  اولدقجه  ماتم مى  طوتـهجق؟  قارى  قيتليغى  مى  وار؟  بوكا  
كيم  ويرمز؟  هر  هانكى  قزى  استسه  آلـهبيلور.  يازيق  هم  كندوسنه  هم  اوينه  

هم  سزه!  سز  هيچ  اولنمكه  تشويق  ايتميورميسكز؟
-آه!....  چوق  دفعه  استمشم  كه  سويليـهيم  لكن  بن  سويلمكه  باشلار  باشلماز  

كوز  ياشلرى  دوكيلور:
-بكا  بويله  سوز  سويلميك.  اولنـهجك  دكلم  والسلام  -دير.  دها  نه  سويليـهيم؟ ....

نيتى ولنمك  ا   . كو
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-Dur ben gideyim söyleyeyim bir defa.

Şerife Kadın böyle diyerek kalkar Ali Bey’in odasına girer. Bir şey ya-
zarken bulur. Kendisiyle söze girişir. Nihayet bir takrible der ki:

-Beyefendi. Size bir şey söyleyeceğim ama rica ederim gücenmeyesiniz 
ve sözümü dinleyesiniz söylemeye de haddim yok ama.....

-Nedir? Söyleyin.

-Allah’a bin şükürler olsun. Hiçbir şeyce noksanınız yok. Yalnız bu eve 
bir hanım lâzım. Bir evde emreder bir hanım olmadıkça o eve ev denilmez. 
Siz daha gençsiniz. Böyle bekar durmanın sebebi?...

-Başka bir şey söyleyin rica ederim. Bırakın şu sözü.

-Yok bey yok! Ben sizin evlenmemenizin sebebini sordum. Ben şu se-
bebi bilmez değilim. Lâkin makul bir sebep olmadığından çürütmek için 
soruyorum. Sizin bir karınız var imiş. Severmişsiniz. Ölmüş. İşte evlenme-
menizin sebebi bu değil mi? Lâkin bak beyim: Siz o karı ile beraber yaşadı-
ğınız ömrü mü? Yoksa şimdiki ömrü mü tercih edersiniz?

-Ah! Onun ile yaşadığım ömür!..... Şimdi bana cihan zindandır. Ben 
şimdiki ömrü istemem ama kendime kıyamıyorum.

-Ey. Şimdi evlenir isen o eski saadetin avdet  edecektir. Yine ömründen 
hoşnut olacaksın. Bu meyusluktan  kurtulacaksın. Değil mi? Birinci karını 
sevdiğin gibi öbürünü dahi seveceksin.

-Ah!.... Bundan sonra ben karı sevmek!.... Başkasını sevmek! Benim 
sebebimden zavallı on beş senedir ki gençliğini bırakıp toprak altına gir-
di!... O toprak altında
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كو.  اولنمك نيتى - تعشق  طلعت  و  فتنت

طور  بن  كيده يم  سزيليـهيم  بر  دفعه.  شريفه  قادين  بويله  ديـهرك  قالقار  على  
بكك  اوطـهسنه  كيرر.  بر  شى  يازاركن  بولور.  كندوسيله  سوزه  كيريشور.  نهايت  

بر  تقريبله  دير  كه:
-بك  افندى  سزه  بر  شى  سويليـهجكم  اما  رجا  ايدرم  كوجنميـهسكز  و  سوزيمى  

دكليـهسكز  سويلمكه ده  حدم  يوق  اما....
-نه در؟  سويليك.

-اللهه  بيك  شكرلر  اولسون.  هيچ  بر  شيئجه  نقصانكز  يوق.  يالكز  بو  اوه  
بر  خانم  لازم.  بر  اوده  امر  ايدر  بر  خانم  اولمدقچه  او  اوه  او  دنيلمز.  سز  

دها  كنجسكز.  بويله  بكار  طورمـهنك  سببى؟...
-بشقه  بر  شى  سويليك  رجا  ايدرم.  براقك  شو  سوزى.  

-يوق  بك  يوق!   بن  سزك  اولنمـهمكزك  سببنى  صوردم.  بن شو  سببى  بيلمز  
دكلم.  لكن  معقول  بر  سبب  اومديغندن  چوروتمك  ايچون  صوريورم.  سزك  بر  
قاريكز  وار  ايمش.  سور  ايمشسكز.  اولمش.  ايشته  اولنمكزك  سببى  بو  دكلمى؟  
لكن  باق بكم سز  او قارى   ايله  برابر  يشاديغمز  عمرى مى؟  يوقسه  شمديكى  

عمرى مى  ترجيح  ايدرسكز؟
-آه!  آنك  ايله  يشاديغم  عمر!.....  شمدى  بكا  جهان  زنداندر.  بن  شمديكى  

عمرى  استمم  اما  كندمه  قييـهميورم.
ينه   ايده جكدر.   او  اسكى  سعادتك  عودت   ايسـهك   اولنور   -اى  شمدى  
عمركدن  خوشنود  اولـهجقسين.  بو  مأيوسلقدن  قورتلـهجقسين  دكلمى؟  برنجى  

قارينى  سوديكك  كبى  اوبرينى  دخى  سوه جكسين.
-آه!....  بوندن  صكره  بن  قارى  سومك!....  بشقـهسنى  سزمك!  بنم  سببمدن  زواللى  

اون  بش  سنـهدر كه  كنجلكنى براقوب  طوپراق  التنه  كيردى!...  او  طوپراق  التنده
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yatsın da ben başkasını seveyim!.... Yok yok. Bana rahat haram olsun! Bana 
düğün yakışmaz. Benim matem tutacak, ağlayacak vaktimdir. Diyerek elini 
gözlerinin önüne koyarak düşünmeğe dalar.

-Beyim vazgeç bu efkârdan. Ağlamadan ne çıkar? Zannedersin ki se-
nin bu türlü hareketinden o merhumenin ruhu hoşlansın? Beyim ölülere 
rahmet dirilere rahat lâzım. Senin gençliğine yazık! Gel seni evlendirelim 
sana dür-danesi  gibi bir kız bulmuşum. Gayetle güzel. Gayetle ırzlı namus-
lu. Her şey elinden gelir. Nakışın pekâlâsını bilir. Hatta okumak yazmak 
bile öğrenmiş....

Ali Bey başını eline dayatmış ve gözlerini yine eliyle örtmüş ağlıyor 
mu idi? Düşünüyor mu idi? Yoksa Şerife Kadın’ın söylediği lakırdıları mı 
işitiyor idi? Belli değil idi. Şerife Kadın ise şu söylediği kızın evsafını  ve bi-
rer birer cümle azasını tarif eylemeye devam ediyor idi. Ali Bey bu evsafın 
hepsini işittiği gibi yüreğine bir telaş kanına fevkalade bir hareket arız olur. 
Kendi kendine:

-Hepsi o merhumenin evsafı!... Acaba o olmasın?... Belki ölmemiş! 
Belki odur- diyerek Şerife Kadına:

-Bu kız kaç yaşında var?- dedi.

-On beş on altı yaşında. Cevher parçası gibi bir kızcağız!....

-Daha yaşlı değil mi? İyi bilir misin?

-A! Ben yalan mı söyleyeceğim? İş meydanda.

- Kimin kızıdır bu?



٩٥

كو.  اولنمك نيتى - تعشق  طلعت  و  فتنت

ياتسون ده  بن  بشقـهسنى  سوه يم!....  يوق  يوق  بكا  راحت  حرام  اولسون!  بكا  
دوكون  ياقيشماز.  بنم  ماتم  طوتـهجق.  اغليـهجق  وقتمدر  ديـهرك  النى  كوزلرينك  

اوكنه  قويـهرق  دوشنمكه  طالر.
-بكم  واز كچ  بو  افكاردن.  اغلمـهدن  نه  چيقار.  ظن  ايدرسين  كه  سنك  بو  
دورلو  حركتكدن  او  مرحومـهنك  قوحى  خوشلنسون؟  بكم  اوليلره  رحمت  ديريلره  
راحت  لازم.  سنك  كنجلككه  يازيق!  كل  سنى  اولنديره لم  سكا  در  دانـهسى  
كبى  بر  قز  بولمشم.  غايتله  كوزل  غايتله  عرضلى  ناموسلى  هر  شى  الندن  كلور.  

نقشك  پك  اعلاسنى  بيلور.  حتى  اوقومق  يازمق  بيله  اوكرنمش....
على  بك  باشنى  الينه  طياتمش  و  كوزلرينى  ينه  اليله  اورتمش  اغليورمى  ايدى؟  
دوشونيورمى  ايدى؟  يوقسه  شريفه  قادينك  سويلديكى  لقرديلرى مى  ايشاديور  
ايدى؟  بللى  دكل  ايدى.  شريفه  قادين  ايسه  سويلديكى  قزك  اوصافنى  و  برر  
برر  جمله  اعضاسنى  تعريف  ايلمكه  دوام  ايديور  ايدى.  على  بك  بو  اوصافك  
هپسنى  ايشتديكى  كبى  يوركنه  بر  تلاش  قاننه  فوق العاده  بر  حركت  عارض  

اولور.  كندى  كندينه:
-هپسى  او  مرحومـهنك  اوصافى!...  عجبا  او اولمسون؟...  بلكه  اولمامش!  بلكه  

اودر-  ديـهرك  شريفه  قادينه:
-بو  قز  قاچ  ياشنده  وار؟-ديدى.

-اون بش  اون آلتى  ياشنده  جوهر  پارچـهسى  كبى  بر  قزجغز!....  
-دها  ياشلى  دكلمى؟  ايى  بيلورميسين؟

-آ!  يلان مى  سويليـهجكم؟  ايش  ميدانده.
-كيمك  قزيدر  بو؟
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-Babasını bilmiyorum. Ölmüştür. Anası da ölmüş. Üvey babası var. Bir 
tütüncüdür. Zararsız bir ihtiyarcağız. Onun yanında oturur.

-Anası da yok. Babası da yok. A? Ah!.. Zavallı kızcağız!....

-Bu kızı alırsanız hem siz pek hoşnut olacaksınız ve iyi ömür sürecek-
siniz. Hem de bir sevap etmiş olursunuz. Çünkü onun haddi yok ki sizin 
gibi bir.....

-Bakalım. Bir düşüneyim de kısmet ise olur inşallah.... Lâkin kızın 
üvey babasına söylediniz mi siz?

-Onu merak etmeyin siz. Ben bilirim ki o verir. Nasıl vermez?...

-Peki iyi. Ona da bir kere söyleyin. Lâkin benim haberim yok gibi…. 
Çünkü ben daha karar vermedim.

Şerife Kadın bir kale fethetmiş gibi beyin odasından çıkar. Konakta bu-
lunan ihtiyar kadınların bir ikisine -beyin evlenmeye kail olduğunu- mah-
remane söyler. Lâkin bu söz ağızdan kulağa gezerek yarım saatin içinde 
cümle halayıkların uşakların malûmu olur.

Ali Bey’in ise birden bire fikrini tebdil ederek evlenmeye karar ver-
mesi bir taraftan kızın cümle evsafını birinci karısının evsafına mutabık 
bulduğundan ve kızın birinci karısına pek çok benzeyeceğini anladığından 
ve diğer taraftan böyle güzel bir kızın anasız babasız olduğuna acıdığından 
neşet eyledi. Ali Bey bu kızı hâlâ görmemiş iken sevmeye, eski karısını aynı 
saatten unutmaya, zihni zevce-i müstakbelesiyle meşgul olmaya, nihayet 
teselli bulmaya o on yedi senelik hüzün ve kederden halâs olmaya başladı.



٩٦

كو.  اولنمك نيتى - تعشق  طلعت  و  فتنت

-باباسنى  بيلميورم.  اولمشدر.  اناسى ده  اولمش.  اوكى  باباسى  وار.  بر  توتنجيدر.  
ضررسز  بر  اختيارجغز.  آنك  ياننده  اوتورور.

-اناسى ده  يوق.  باباسى ده  يوق.  آ؟  آه!...  زواللى  قزجاغز!....
-بو  قزى  آلورسـهكز  هم  سز  پك  خشنود  اولـهجقسكز و  ايى  عمر  سوره 
جكسكز.  هم ده  بر  ثواب  ايتمش  اولورسكز.  چونكه  اونك  حدى  يوق كه  

سزك  كبى  بر....
-بقالم.  بر  دوشونـهيم ده  قسمت  ايسه  اولور  انشأالله...  لكن  قزك  اوكى  باباسنه  

سويلدكزمى  سز؟
-اونى  مراق  ايتميك  سز.  بن  بيلورم  كه  او  ويرر.  نصل  ويرمز...

-پك  ايى.  اكا ده  بر  كره  سويليك.  لكن  بنم  خبرم  يوق  كبى....  چونكه  بن  
دها  قرار  ويرمدم.

شريفه  قادين  بر  قلعه  فتح  ايتمش  كبى  بكك  اوطـهسندن  چيقار.  قوناقده  بولنان  
اختيار  قادينلرك  بر  ايكيسنه  -بكك  اولنمكه  قائل  اولديغنى-  محرمانه  سويلر.  
لكن  بو  سوز  اغزدن  قولغه  كزه رك  ياريم  ساعتك  ايچنده  جمله  حلايقلرك  

اوشاقلرك  معلومى  اولور.
على  بكك  ايسه  بردن  بره  فكرينى  تبديل  ايده رك  اولنمكه  قرار  ويرمسى  بر  
طرفدن  قزك  جمله  اوصافنى  برنجى  قاريسنك  اوصافنه  مطابق  بولديغندن  و  قزك  
برنجى  قاريسنه  پك  چوق  بكزه يـهجكنى  اكلاديغندن  و  ديكر  طرفدن  بويله  كوزل  
بر  قزك  اناسز  باباسز  اولديغنه  آجيديغندن  نشأت  ايلدى.  على  بك  بو  قزى  
حالا  كورمامش  ايكن  سومكه،  اسكى  قاريسنى  عينى  ساعتدن  اونوتمغه،  ذهنى  
زوجـهٔ  مستقبلـهسيله  مشغول  اولمغه،  نهايت  تسلى  بولمغه  او  اون  يدى  سنـهلك  

حزين  و  كدرندن  خلاص  اولمغه  باشلادى.
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Şerife Kadın’ın Ali Bey’e vermek istediği kız -elbette anlaşıldı ki- Fıtnat 
Hanım’ dır. Şerife Kadın Üsküdar’dan döndüğü gibi Hacı Baba’ya gider. 

Hacı Baba’ya macerayı bildirir. Ali Bey’in zenginliğini ve bütün evsafını da 
söyler. Hacı Baba gayetle memnun olarak:

-Böyle şeylerde bana sormak lâzım mı ya? Sen bilmez misin ki ben 
bu cihanda ancak şu kızın iyiliğini isterim. Merhume anası bana emanet 
bıraktı. Ben de işte şu kızı babasından iyi terbiye eyledim. Kendi kızım ola 
idi. -Allah bilir ki- bu kadar dikkat etmeyecek idim. Daha bir muradım 
kalmıştı ki bu kızı bir iyi eve vereyim. Evlendikten sonra da rahat etsin. 
İşte Allah’a şükürler olsun o da hâsıl oldu. Kızıma istediğim gibi bir koca 
bulundu. Değil mi?

-Ne buyurursun? Ne buyurursun? Ne güzel talihi var imiş!...

-Cenab-ı Hakk’ın yetimlere merhameti çoktur. Daima yetimlerin sonu 
selamettir. Siz de himmet ettiniz eksik olmayın.

Şerife Kadın iki tarafı hoşnut etmiş ve büyük bir iş becermiş zannıyla 
iftihar ederek kalkar gider. Hacı Baba kızın rızasını sormak için değil belki 
-zumunca- müjde vermek için kıza gider:

-Kızım, talihin yaver imiş. Seni pek büyük bir evden istiyorlar. Ben 
de söz verdim iş yalnız nikâha kalmış. Çünkü böyle bir baht her gün önü-
müze gelmez. Bir büyük bey. Gayetle maldar. Muteber. Genç. Dairesinde 
müteaddid halayık, uşak, arabalar. Velhasıl bir vezir dairesinden daha iyi. 
Hemen Allah mübarek eyleye….....

K.  Z .  Mü j d e  -  Ka r a  Hab e r



٩٧

شريفه  قادينك  على  بكه  ويرمك  ايتديكى  قز –البته  اكلاشلدى كه-  فطنت  خانمدر.  شرفه  
قادين  اسكداردن  دونديكى  كبى  حاجى  بابايه  كيدر.  حاجى  بابايه  ماجرايى  بيلديرر.  على  

بكك  زنكينلكنى  و  بتون  اوصافنى ده  سويلر.  حاجى  بابا  غايتله  ممنون  اولـهرق:
-بويله  شيلرده  بكا  صورمق  لازممى يا؟  سن  بيلمز  ميسين كه  بن  بو  جهانده  
آنجق  شو  قزك  اييلكنى  استرم.  مرحومه  اناسى  بكا  امانت  براقدى.  بنده  اشته  
شو  قزى  بابسندن  ايى  تربيه  ايلدم.  كندى  قزم  اوله  ايدى  -الله  بيلور كه-  بو  
قدر  دقت  ايتميـهجك  ايدم.  دها  بر  مرادم  قالمشيدى كه  بو  قزى  بر  ايى  اوه  
ويره يم.  اولندكدن  صكره ده  راحت  ايتسون.  اشته  اللهه  شكرلر  اولسون  اوده  

حاصل  اولدى.  قزمه  استديكم  كبى  بر  قوجه  بولندى.  دكلمى؟
-نه  بيوررسين؟  نه  بيورورسين؟  نه  كوزل  طالعى  وار  ايمش!...

-جناب  حقك  يتيملره  مرحمتى  چوقدر.  دائما  يتيمك  صوكى  سلامتدر.  سزده  
همت  ايتديكز  اكسك  اولميك.

شريفه  قادين  ايكى  طرفى  خوشنود  ايتمش  و  بيوك  بر  ايش  بجرمش  ظنيله  
افتخار  ايدرك  قالقار  كيدر.  حاجى  بابا  قزك  رضاسنى  صورمق  ايچون  دكل  

بلكه  -زعمنجه-  مژده  ويرمك  ايچون  قزه  كيدر:
-قزم  طالعك  ياور  ايمش.  سنى  پك  بيوك  بر  اودن  استيورلر.  بن ده  سوز  ويردم.  
ايش  يالكز  نكاحه  قالمش.  چونكه  بويله  بر  بخت  هر  كون  اوكمزه  كلمز.  بر  
بيوك  بك  غايتله  مالدار  معتبر.  كنج  دائره سنده  متعدد  حلايق  اوشاق  عربـهلر  

والحاصل  بر  وزير  دائره سندن  دها  ايى  همان  الله  مبارك  ايليه.............

خبر قره   - ه  مژد   . كز
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Hacı Baba henüz sözünü bitirmemiş idi ki Fıtnat Hanım balmumu gibi 
sararmış. Gözlerini açmış Hacı Baba’nın yüzüne korkunç verir bir bakışla 
bakmakta iken bayılır düşer. Emine Kadın da gelir. Kaldırırlar. Yüzüne so-
ğuk su serperler. Kendine gelir. Ama nasıl gelir? Gözlerini açmış tavana ve 
etrafına sıkı sıkı bakıyor. Gözlerinde cila yok. Sapsarı olmuş! Emine Kadın 
yanında oturup ellerini ovar iken Hacı Baba’ya:

-Oğlum. Ne oldu bu kıza? Vah kızım vah! Kurban olayım ben sana- 
dedi.

-Ne olacak? Elbette öyle olacak. Ben onun yerine ola idim sevincimden 
bütün bütün çıldıracaktım yarın öbür gün bizim bu miskin evimizden çı-
kacak da gidecek âdi bir vezir dairesine girecek. O dairenin hanımı olacak. 
Emredecek. Kendisine emredecek adam bulunmayacak...... Sen ola idin se-
vincinden bayılmayacak mı idin?

-Ah! Sevincinden bayıldı zahir. Ah ah.....

Hacı Baba çıkar gider. Fıtnat Hanım can çekişiyor gibi yatmış. Emine 
Kadın ellerini ovarak:

-Ah kızım ah! Ne talihin var imiş! Ne güzel talih!.... Allah razı olsun 
Şerife Kadın’dan. Ona teşekkür etmelisin. O yaptı bu işi.... Ama kızım sonra 
büyüklüğü takınmayasın ha! Bize de hor bakmayasın…..

-Ah!.... Valideciğim! Ne söylersin?.... Zannedersin ki sevincimden bu 
hâle geldim!... Ah!... Sevinç!... Sevinç!... Ne sevinç!... Baksana. Ölüyorum! 
Canım çıkacak!.... Ah valideciğim! Babama söylesen de nikâh kıymasalar. 
Ben o kocaya..... va... vara… mam…



٩٨

كز.  مژده - قره خبر - تعشق  طلعت  و  فتنت

حاجى  بابا  هنوز  سوزى  بيورمامش  ايدى  كه  فطنت  خانم  بال  مومى  كبى  
صارارمش.  كوزلرينى  آچمش  حاجى  بابانك  يوزينه  قورقونج  ويرر  بر  باقشله  
باقمقده  ايكن  باييلور  دوشر.  امينه  قادين ده  كلور.  قالديررلر.  يوزينه  صغوق  
صو  سرپرلر.  كندينه  كلور.  اما  نصل  كلور؟  كوزلرينى  آچمش  طوانه  و  اطرافنه  
صيقى  صيقى  باقيور.  كوزلرنده  جلا  يوق.  صاب  صارى  اولمش!  امينه  قادين  

ياننده  اوتوروب  اللرينى  اووار  ايكن  حاجى  بابايه:
-اوغلم  نه  اولدى  بو  قزه؟  واه  قزم  واه!  قربان  اولـهيم  بن  سكا-  ديدى.

-نه  اولـهجق؟  البته  اويله  اولـهجق.  بن  اونك  يرينه  اوله  ايدم  سوينجمدن  بتون  
بتون  چيلديره جقدم  يارين  اوبر  كون  بو  مسكين  اومزدن  چيقاجق ده  كيده جك  
عادى  بر  وزير  دائره سنه  كيره جك.  او  دائره نك  حانمى  اولـهجق  امر  ايده 
جك.  كنديسنه  امر  ايده جك  آدم  بولونميـهجق......  سن  اوله  ايدك  سوينجندن  

بايلميـهجقمى  ايدك؟
-آه  سوينجندن  بايلدى  ظاهر.  آه  آه..... 

حاجى  بابا  چيقار  كيدر.  فطنت  خانم  جان  چكيشور  كبى  ياتمش.  امينه  قادين  
اللينى  اووه رق:

-آه  قزم  آه!  نه  طالحك  وار  ايمش!  نه  كوزل  طالح!.....  الله  راضى  اولسون  
شريفه  قاديندن  آكا  تشكر  ايتمليسين.  او  ياپدى  بو  ايشى....  اما  قزم  صكره  

بيوكلكى طاقنميه سن  ها!  بزه ده  خور  باقميـهسين.....
بو  حاله   ايدرسين كه  سونجندن   نه  سويلرسين؟....  ظن   -آه  والده جكم!  
كلدم!....  آه!...  سونج!....  سونج!....  نه  سوينج!....  باقمـهك  آ.  اوليورم!  
جانم  چيقاجق!....  آه  والده جكم!  بابامه  سويلسـهك ده  نكاح  قيمسـهلر.  بن  

او  قوجـهيه......  وا.....  واره....مم.....
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-A!!!... Kızım!... O ne söz!.. Biz sevincimizden çıldıracağız da sen di-
yorsun ki o kocaya varamam!... O dediğin koca kimdir? Sordun mu? Onun 
bir uşağına bile varmaya senin haddin yok. O kibar adamlardan. Biz fukara 
adamlar....

-İstemem.... Valideciğim!.. İstemem... Kibarlık istemem. Büyüklük 
istemem. Mal istemem. Devlet istemem.... Gönlümün istediğini isterim. 
Gönlüm şad olsun da yiyecek ekmeğim olmasın... Giyecek rubam olma-
sın... İstemem... İstemem....

-Kızım. Deli mi oldun?... Ne oldun?... Ben senden böyle şey ummaz 
idim... Lâkin bayıldınız da o sebepten…. Biraz rahat et. Kendine gelesin... 

-Ah.. Bile idin o bayıldığımın sebebi ne idi. Sen de böyle......

Fıtnat Hanım bu sözü söyler iken boğazı tıkanır. Gözyaşları dökülür. 
Hüngür hüngür ağlamaya başlar. 

Emine Kadın ise Fıtnat Hanım’ın bu ahirki sözünü işitmeyerek ve ağla-
dığını görmeyerek kapıdan çıkar. Hacı Baba’ya gider söyler ki:

-Oğlum. Nasıl olacak?... Bu kız istemez!... Ağlıyor! Sızlıyor! Kocaya 
varmam diyor....

-Hay şaşkın hay!... Ya nasıl diyecek? Sevindim mi diyecek? Sen kızların 
âdetini bilmez misin?... Hem de niçin istemeyecek? O kendisini görmedi. 
Bilmez ki beğenmedi diyelim.

-Öyle öyle. Ama hani ya o baygınlık filan…. Belki bu telaş ondandır....

-Haydi haydi. Sen git yukarı. Yalnız bırakma da öyle şeylere kulak 
asma. 



٩٩

كز.  مژده - قره خبر - تعشق  طلعت  و  فتنت

-آ!!!...  قزم!...  او  نه  سوز!..  بز  سونجمزدن  چيلديره جغزده  سن  ديورسين  
كه  او  قوجـهيه  واره مم!...  او  ديديكك  قوجه  كيمدر؟  صوردكمى؟  اونك  بر  
اوشاغنه  بيله  وارمغه بيله سنك  حدك  يوق.  او  كبار  آدملردن  بز  فقرا  آدملر....
-استمم....  والده جكم!...  استـهمم...  كبارلق  استـهمم.  بيوكلك  استـهمم.  مال  
استـهمم.  دولت  استـهمم....  كوكلمك  استـهديكنى  استرم.  كوكلم  شاد  اولسون ده  

ييـهجك  اكمكم  اولمسون...  كيـهجك  روبـهم  اولمسين...  استمم...  استمم....
-قزم  دلى مى   اولدك؟...  نه  اولدك؟...  بن  سندن  بويله  شى  اومماز  ايدم...  

لكن  بايلدكزده  او  سببدن....   بز  آز  راحت  ايت.  كنديكه  كلـهسين...
-آه...  بيله  ايدك  او  بايلديغمك  سببى  نه  ايدى.  سن ده  بويله.....

فطنت  خانم  بو  سوزى  سويلر  ايكن  بوغازى  تيقانور.  كوز  ياشلرى  دوكيلور.  
هونكور  هونكور  اغلمغه  باشلر.

امينه  قادين  ايسه  فطنت  خانمك  بو  آخركى  سوزينى  ايشتميـهرك  و  اغلديغنى  
كورميـهرك  قپودن  چيقار.  حاجى  بابايه  كيدر  سويلر كه:

-اوغلم  نصل  اولـهجق؟...  بو  قز  استمز!...  اغليور!  سيزليور!  قوجـهيه  وارمم  
ديور....

-هاى  شاشقين  هاى!...  يا  نصل  ديـهجك؟  سوندم مى  ديـهجك؟  سن  قزلرك  
عادتنى  بيلمز  ميسين؟...  همده  نيچون  استميـهجك؟  او  كندوسنى  كورمدى.  

بيلمز كه  بكنمدى  ديـهلم.
-اويله  اويله  اما  هانيا  او  بايغينلق  فلان....  بلكه  بو  تلاش  اوندندر....

-هايدى  هايدى.  سن  كيت  يوقارى.  يالكز  براقمه ده  اويله  شيلره  قولق  آصمه.
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Emine Kadın yukarı çıkar. Bakar ki zavallı Fıtnat yastığın üzerine yüzü 
koyu düşmüş ağlamadan yanları körük gibi dışarı fırlıyor. Hıçkırığı uzak-
tan işitiliyor:

-A kız!... Sen deli mi oldun?... Bu ne demek? Seni asacaklar değil a. 
Evlendirecekler. Hem haddin olmadığı bir yere verecekler. Sevinecek yerde 
böyle ağlamak ne demek? Naz ise yeter. Gösteriş ise insaf!

Diyerek, Fıtnat’ın başını kaldırır. Yüzü kıpkırmızı olmuş. Gözleri 
yumurta gibi fırlamış. Boğulacak gibi içini çekiyor. Emine Kadın Fıtnat 
Hanım’ın başını koynuna alır. Gözlerini silerek:

-Vah kızım vah!.... der.

Fıtnat Hanım içini çekerek:

-Ah! Kadın ninem! Ağladığım sebepsiz değildir. Ben çocuk değilim. 
Sebepsiz nasıl ağlayacağım? 

Ah! Sebebi var! Sebebi var! Büyük sebebi var...

-Ne sebep? Ne sebep?... Söyle ki biz de bilelim.

-Ah! Nasıl söyleyeyim? Söyleyemem!... Yok yok söyleyemem. Ama... 
Ah! İşte sebebi vardır dedim. Babama söyle de nikâh kıymasınlar. Nikâh 
kıyarsa canıma kıyacak. Kendimi telef edeceğim.

Sebep? Sebep?... Kızım başkasını mı seviyorsun? Sana sihir mi yapmış-
lar? Bu ne hâldir?

-Ah!... Valideciğim!... Sö... Ah!.. Söyü... Ah! Söyleyemem. Söyleye-
mem. Zorlama beni.
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يوزى   اوزينه   ياستيغك   فطنت   زواللى   باقركه   چيقار.   يوقارى   قادين   امينه  
قويى دوشمش  اغلمـهدن  يانلرى  كوروك  كبى طيشارى  فيرليور. حيچقريغى اوزاقدن 

ايشيتيليور:
-آ  قز!...  سن دلى مى اولدك؟....  بو  نه  ديمك؟  سنى  آصـهجقلر  دكل  آ.  
اولنديره جكلر.  هم  حدك  اولمديغى  بر  يره  ويره جكلر.  سوينـهجك  يرده  بويله  

اغلمق  نه  ديمك؟  ناز  ايسه  يتر.  كوسترش  ايسه  انصاف!
ديـهرك  فطنتك  باشنى  قالديرر.  يوزى  قيب  قرمزى  اولمش.  كوزلرى  يمورطه  كبى  
فيرلمش.  بوغيلـهجق  كبى  ايچنى  چكيور.  امينه  قادين  فطنت  خانمك  باشنى  قويننه  

آلور.  كوزلرينى  سيلـهرك:
-واه  قزم  واه!....  دير.

فطنت  خانم  ايچنى  چكـهرك:
-آه!  قادين  نينـهم!  اغلديغم  سببسز  دكلدر.  بن  چوجق  دكلم.  سببسز  نصل  

اغليـهجغم؟
آه!  سببى  وار!  سببى  وار!  بيوك  سببى  وار...

نه  سبب؟  نه  سبب؟...  سويلـه  كه  بز ده  بيلـهلم.
-آه  نصل  سويلـهيم؟  سويليـهمم!...  يوق  يوق  سويليـهمم.  اما...  آه!  اشته  سببى  
واردر  ديدم.  بابامه  سويله ده  نكاح  قيمسونلر.  نكاح  قييارسه  جانمه  قيـهجق.  

كنديمى  تلف  ايده جكم.
-سبب؟  سبب؟...  قزم  بشقـهسنى مى  سويورسين؟  سكا  سحرمى  ياپمشلر؟  بو  

نه  حالدر؟
-آه!...  والده جكم!...  سو.... آه!...  سويو...  آه!  سويليـهمم.  سويليـهمم.  

زورلمه  بنى.
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-Söyle söyle. İşitecek kimse yok. Benden saklama.

-Ah! Seviyorum... Sevi... yorum... Başkasını seviyorum... Canım gibi 
severim! Ona varmaz isem hiç evlenmem... Zor ile vermek ister iseniz ken-
dimi telef ederim!...

-Ah! Zamane kızı değil mi? Ne kadar olsa.... Kimi seviyorsun bakalım?

-Ragıbe Hanım’ın kardeşini.... İşte onu seviyorum... Beni evlendirmek 
ister iseniz ona verin. Başkasına varmam. Varmam….

Fıtnat Hanım’ın tabiî olan mahcubiyeti bu sözleri söylemesine mani 
olamadı. Fakat yüzü kıpkırmızı olmuş idi. İçini çekmeden söz söyleyemez 
idi. Bu sözü bitirdiği gibi yine yastığın üzerine düşüp hüngür hüngür ağ-
lamaya başladı. Zavallı Emine Kadın Fıtnat Hanım’ın bu hâline acıyarak 
ve bu sözlerinden hayrete vararak dudağını ısırmış. Ne yapacağını ne di-
yeceğini şaşırmış. Öyle donmuş kalmış. Birazdan sonra zavallı kadın içini 
çekerek kalkar. Aşağı gider. Hacı Baba’ya der ki:

-Oğlum. Bizim taksiratımız  çok imiş! Bu kızın hâli ne olacak?... Gör-
sen nasıl ağlıyor! Telef olacak gidecek. O kocaya varmak istemiyor.... Baş-
kasını… sever... imiş.

-O ne!..... Kimi seviyor?....... Ah karı değil mi?.... Şu karıları insan kafe-
se de kapasa yine faide yok zapt olunamazlar. Ey kimi sever bakalım? Nerde 
görmüş? Nasıl olmuş?.... Yoksa benim haberim olmaksızın siz çıkar gezer 
misiniz?.....

-A!... Yok evladım. Öyle bir şey yok. Hani ya bir kız gelmiyor mu bazı 
buraya?....

-Ha….
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-سويله  سويله.  ايشده جك  كمسه  يوق.  بندن  صاقلمه.
-آه!  سويورم...  سو...  يورم...  بشقـهسينى  سويورم...  جانم  كبى  سورم!  آكا  
وارماز  ايسـهم  هيچ  اولنمم...  زور  ايله  ويرمك  استر  ايسـهكز  كنديمى  تلف  

ايده رم!....
-آه!  زمانه  قزى  دكلمى؟  نه  قدر  اولسه....  كيمى  سويورسين  باقـهلم؟

راغبه  خانمك  قرداشنى....  اشته  اونى  سويورم...  بنى  اولندرمك  ايستر  ايسـهكز  
اوكا  ويرك.  بشقـهسنه  وارمم.  وارمم....  

فطنت  خانمك  طبيعى  اولان  محجوبيتى  بو  سوزلرى  سويلمسنه  مانع  اولـهمدى.  
فقط  يوزى  قيب  قرمزى  اولمش  ايدى.  ايچنى  چكمـهدن  سوز  سويليـهمز  ايدى.  
بو  سوزى  بيتورديكى  كبى  ينه  ياستيغك  اوزينه  دوشوب  هونكور  هونكور  آغلمغه  
باشلدى.  زواللى  امينه  قادين  فطنت  خانمك  بو  حالنه  آجيـهرق  و  بو  سوزلرندن  
حيرته  واره رق  طوداغنى  ايصرمش  نه  يپاجغنى  نه  ديـهجكنى  شاشرمش.  اويله  
طونمش  قالمش.  بر  آزدن  صكره  زواللى  قادين  ايچنى  چكـهرك  قالقار.  آشاغى  

كيدر.  حاجى  بابايه  ديركه:
-اوغلم  بزم  تقصيراتمز  چوق  ايمش!  بو  قزك  حالى  نه  اولـهجق؟...  كورسـهك  
ايستميور....   وارمق   قوجـهيه   او   اولـهجق  كيده جك.   تلف   آغليور!   نصل  

بشقـهسينى...  سور...  ايمش.
قاريلرى   قارى  دكلمى؟....  شو   آه   نه!.....  كيمى  سويور؟........   -او  
انسان  قفسه ده قپاسه ينه  فائده  يوق.  ضبط  اولنـهمازلر.  اى  كيمى  سور  باقـهلم؟  
نره ده  كورمش؟  نصل  اولمش؟....  يوقسه  بنم  خبرم  اولمقسيزين  سز  چيقار  

كزرميسكز؟.....
-آ!...يوق  اولادم.  اويله  بر  شى  يوق.  هانيا  بر  قز  كلميورمى  بعض  بورايه؟....

-ها....



Anadolu Üniversitesi

102

-İşte onun kardeşini pencereden görmüş. Beğenmiş. Sevmiş. İşte bun-
dan ibaret. Başka bir şey yok.

-Ha... Pencereden birini görmüş. Onu sevmiş. Kocasını istemiyor!.... 
Bu söz mü? Ama sen de çocukların aklına uyarsın. Bir adamı öyle bir defa 
pencereden görmekle nasıl o kadar sevmiş? Böyle bir saadeti onun muhab-
betine feda etsin?.... O daha çocuktur. Daha dünyadan haberi yok. Şimdi 
böyle şeylerde onu sormak onun dediğini yapmak ayn-ı hatadır . Sen şimdi 
üzerine varma. Başka bir şeyden kendine söz söyle. Yarın inşallah Şerife 
Kadın gelir oradan bir kesin cevap getirir. Nikâh da kıyarız. Da sonra o 
dediğin sevdiği adamı bir saatin içinde unutur.

Emine Kadın bu cevabı aldıktan sonra yukarı gider. Bir köşede oturur. 
Fıtnat Hanım’a bir şey söylemez. Fıtnat Hanım dahi hiç Emine Kadın’ın 
yüzüne bakmaz. Başını eğmiş bir düziye  ağlar. Hele Ragıbe Hanım hatırına 
geldiği gibi anide ağlaması iki kat olarak kendi kendine: 

-Ah!.... Şimdi birazdan sonra Ragıbe Hanım gelecek!... Ah! Nerede o 
kurduğum hülyalar ki Ragıbe Hanım’dan ayrılmayayım. Biraderine vara-
yım!... Heyhat!... Ne güzel idi o dakikalar ki öyle hülyalar kurabilir idim! 
Hakikatte nail  olmaklığım muhal  olan bir nimete hülya tarikıyle  nail olur 
idim! Bu derd-mend gönlümü bu vech  ile eğlendirirdim! Böyle teselli bu-
lur idim! Ah! O hülyalar ile geçirdiğim dakikalar ömrümün en tatlı vakitle-
ridir!.... Hayf! Hayf! Ki o hülyaların da kapısı kapandı! Şimdi öyle hülyalar 
da kuramam!... Of! Of! Bu meyus gönlümü nasıl teselli edeyim! Nasıl eğ-
lendireyim!.... Ah Ragıbe şimdi gelecek. Beni bu hâlde bulacak. Nasıl söy-
leyim? Ne diyeyim?.... İşin hakikatini söyleyeceğim….. Evet söyleyeceğim. 
Artık niçin saklıyayım?.... –der idi.
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-اشته  اونك  قارداشنى  پنجره دن  كورمش  بكنمش،  سومش.  اشته  بوندن  عبارت  
بشقه  بر  شى  يوق.

استميور!...بو   قوجـهسنى   سومش.   اونى   برينى  كورمش.   دن   پنجره  -ها...  
سوزمى؟  اما  سنده  چوجقلرك  عقلينه  اويارسين.  بر  آدمى  اويله  بر  دفعه  پنجره 
دن  كورمكله  نصل  او  قدر  سومش؟  بويله  بر  سعادتى  اونك  محبتنه  فدا  
ايتسون؟...  او  دها  چوجقدر.  دها  دنيادن  خبرى  يوق.  شمدى  بويله  شيلرده  
اونى  صورمق  اونك  ديديكنى  ياپمق  عين  خطادر.  سن  شمدى  اوزينه  وارمه.  
بشقه  بر  شيدن  كندينه  سوز  سويله.  يارين  انشاءالله  شريفه  قادين  كلور  اورادن  
بر  كسين  جواب  كتورور.  نكاح ده  قيارز.  ده  صكره  او  ديديكك  سوديكى  
آدمى  بر  ساعتك  ايچنده  اونودور.امينه  قادين  بو  جوابى  آلدقدن  صكره  يوقارى  
كيدر.  بر  كوشـهده  اوتورور.  فطنت  خانمه  بر  شى  سويلمز.  فطنت  خانم  دخى  
هيچ  امينه  قادينك  يوزينه  باقماز.  باشنى  اكمش  بر  دوزى يه  اغلر.  هله  راغبه  
خانم  خاطرينه  كلديكى  كبى  آنيده  آغلمسى  ايكى  قات  اولـهرق  كندى  كندينه:
-آه!...  شمدى  بر آزدن  صكره  راغبه  خانم  كلـهجك!...  آه!  نره ده  او  قورديغم  
خليالر  كه  راغبه  خانمدن  آيريلميـهيم.  برادرينه  واره يم!...  هيهات!...  نه  كوزل  
ايدى  او  دقيقـهلر  كه  اويله  خليالر  قوره بيلور  ايدم! حقيقتده  نائل  اولمقلغم  محال  
اولان  بر  نعمته  خليا  طريقيله  نائل  اولور  ايدم!  بو  دردمند  كوكلمى  بو  وجهله  
اكلنديردم!  بويله  تسلى  بولور  ايدم!  آه!  او  خليالر  ايله  كچورديكم  دقيقـهلر  
عمرمك  اك  طاتلى  وقتلريدر!....  خيف!  خيف!  كه  او  خليالرك  ده  قپوسى  
قپاندى!  شمدى  اويله  خليالرده  قوره مم!...  اوف!  اوف!  بو  مأيوس  كوكلمى  
نصل  تسلى  ايده يم!  نصل  اكلنديره يم!....  آه  راغبه  شمدى  كلـهجك.  بنى  بو  
حالده  بولـهجق.  نصل  سويلـهيم؟  نه  ديـهيم؟...  ايشك  حقيقتنى  سويليـهجكم.....  

اوت  سويليـهجكم.  آرتق  نيچون  صاقليـهيم؟...-دير  ايدى.
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Fıtnat Hanım o günü böyle ağlamakla geçirir. Gözleri kan içinde kalır. 
Akşam olur. Ragıbe hanım o gün gelmez. Akşamüzeri Hacı Baba Fıtnat 
Hanım’ı biraz tekdir eyledi. Biraz nasihat verir gibi oldu. Kızın efkârını  teb-
dil  etmek için Ali Bey’i uzun uzadıya medh  eyledi. Lâkin Fıtnat Hanım 
mendilini gözlerinin önünde tutarak Hacı Baba’nın hep bu sözlerine muka-
bil bir düziye  gözyaşı döküyor idi. Verdiği cevaplar ancak içini çekmeden 
o ara sıra derin derin ah ü enin etmeden ibaret idi. Kendi kendine Hacı 
Baba’nın her bir sözünü cerh ediyor idi. Hiçbirini kabul etmez idi. Ama bir 
şey söylemeye cesaret edemez idi. Nihayet yattılar Fıtnat Hanım bütün o 
gece uyuyamadı. Yatağı gözyaşı içinde gark oldu.

Ertesi gün Şerife Kadın gelir Ali Bey’den kati cevap getirir. Nişan de-
ğiştirirler. Ali Bey bir vekil tayin eder. Mahalle imamını çağırırlar nikâhı 
da kıyarlar.
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فطنت  خانم  او  كونى  بويله  اغلمغله  كچورر.  كوزلرى  قان  ايچنده  قالور.  اقشام  
اولور.  راغبه  خانم  او  كون  كلمز.  اقشام  اوزرى حاجى  بابا  فطنت  خانمى  بر  آز  
تكدير ايلدى. براز نصيحت ويرور كبى اولدى. قزك افكارنى تبديل ايتمك ايچون على  
بكى  اوزون  اوزادىيه  مدح  ايلدى.  لكن  فطنت  خانم  منديلنى  كوزلرينك  اوكنده  
طوتـهرق  حاجى  بابانك  هب  بو  سوزلرينه  مقابل  بر  دوزى يه  كوز  ياشى  دوكيور  
ايدى.  ويرديكى  جوابلر  آنجق  ايچنى  چكمـهدن  و  آره  صره  درين درين آه  و  
انين  ايتمـهدن  عبارت  ايدى.  كندى  كندينه  حاجى  بابانك  هر  بر  سوزينى  جرح  
ايديور  ايدى.  هيچ  برينى  قبول  ايتمز  ايدى.  اما  بر  شى  سويلمكه  جسارت  
ايده مز  ايدى.  نهايت  ياتديلر  فطنت  خانم  بتون  او  كيجه  اويويـهمدى.  يتاغى  

كوز  ياشى  ايچنده  غرق  اولدى.  
ايرتسى  كون  شريفه  قادين  كلور  على  بكدن  قطعى  جواب  كتورور.  نيشان  
دكيشديررلر.  على  بك  بر  وكيل  تعيين  ايدر.  محله  امامنى  چاغررلر  نكاحى  ده  

قيارلر.
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Ertesi gün Fıtnat Hanım odasında tenha oturmuş ağlar iken bakar ki kapı açılır. 
Ragıbe Hanım girer. Fıtnat Hanım gayr-i ihtiyari hüngür hüngür ağlayarak 

kalkar. Ragıbe Hanım’a doğru yürür. Bir iki adım attıktan sonra birdenbire kalır. 
Vücudu düşecek derecede titrer. Ragıbe Hanım bu haleti gördüğü gibi şaşarak:

-Aman hemşirem! Bu ne haldir?... Ne oldun?... Allah aşkına kendine 
gel. Ne oldun?....

Diyerek ve o dahi kendini tutamayıp sebebi bilmediği hâlde ağlayarak 
boynuna sarılır. İkisi otururlar. Ragıbe Hanım hâlâ bu keyfiyyetin sebebini sor-
maya devam eder. Fakat Fıtnat Hanım içini çekmeden ve dudağının titreme-
sinden söz söyleyemez. Birazdan sonra Fıtnat biraz kendine geldiği gibi:

-Ah! Hemşirem!... Bilsen bu ağlamanın sebebi nedir! Ah! Bu bir sırdır 
ki şimdiye kadar senden saklamışım. Ama.... Ama.... Bugün söyleyeceğim. 
Bilirim ki beni hemşireden ziyade seversin. Sana derdimi ifade edeceğim.... 
Ben senin.... Senin…. Senin…. Kardeşini severim…. Gönlüm ona öyle 
muhabbet etmiş ki gördüğüm vakitte gözlerim kamaşır!... Görmediğim 
vakitte kararım kalkar.... Bütün gün pencerede beklerim... Bir gün görme-
sem... Çıldırırım.. Daima zihnim onun ile meşguldür.... Bütün gündüz onu 
düşünürüm... Bütün gece rüyamda onu görürüm....... Sen karındaşına pek 
çok benziyorsun... Onun için seni de bu kadar seviyorum... Adî sana da 
âşıkım…. Onu görmediğim vakitte seni görmekle müteselli olurum..

Talat Bey gözlerini Fıtnat Hanım’ın o vakit kıpkırmızı olan yüzüne 
dikmiş ve kendisi dahi yüzünün rengini her bir saniyede kıpkırmızıdan 
sapsarıya ve sapsarıdan kıpkırmızıya değiştirerek Fıtnat Hanım’ın içini 

K.  H.  Ka r a  Gün
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باقر كه قپو آچيلور.  ايكن  اغلر  تنها اوتورمش  ايرتسى كون فطنت خانم اوطـهسنده 
قالقار. راغبه  اغليـهرق  راغبه خانم كيرر. فطنت خانم غير اختيارى هونكور هونكور 
خانمه طوغرى يورور. بر ايكى آدم آتدقدن صكره بردن بره قالور. وجودى دوشـهجك 

درجـهده تترر. راغبه خانم بو حالتى كورديكى كبى شاشـهرق:
-آمان همشيره م! بو نه حالدر؟... نه اولدك؟... الله عشقنه كنديكه كل. نه اولدك؟....
ديـهرك و او دخى كندينى طوتـهميوب سببى بيلمديكى حالده آغليـهرق بويننه صاريلور. 
ايكيسى اوتورورلر. راغبه خانم حالا بو كيفيتك سببنى صورمغه دوام ايدر. فقط فطنت 
خانم ايچنى چكمدن و طوداغنك تتره مسندن سوز سويليـهمز. برآزدن صكره فطنت 

برآز كندينه كلديكى كبى:
-آه! همشيره م!... بيلسـهك بو اغلمـهنك سببى ندر! آه! بو بر سردر كه شمدى يه 
قدر سندن صاقلمش. اما.... اما.... بو كون سويليـهجكم. بيلورم كه بنى همشيره دن 
زياده سورسين. سكا دردمى افاده ايده جكم.... بن سنك... سنك.... سنك..... 
قرنداشنى سورم... كوكلم اكا اويله محبت ايتمش كه كورديكم وقتده كوزلرم قماشور!... 
كورمديكم وقتده قرارم قالقار.... بتون كون پنجره ده بكلرم... بر كون كورمسـهم... 
چيلديررم... دائما ذهنم آنك ايله مشغولدر.... بتون كوندوز اونى دوشنورم... بتون  
آنك   بكزيورسين...  چوق  پك  قرنداشنه  سن  اونى كورورم........  رؤيامده  كيجه 
ايچون سنى ده بو قدر سويورم... عادى سكا ده عاشقم... اونى كوره مديكم وقتده  

سنى كورمكله متسلى اولورم... 
ديكمش  يوزينه  اولان  قرمزى  قيب  وقت  او  فطنت خانمك  بك كوزلرينى  طلعت 
صارى  صاب  قرمزيدن  قيب  ثانيـهده  بر  هر  رنكى  يوزينك  دخى  و  كندوسى 

ايچنى خانمك  فطنت  رك  دكشديره  يه  قرمزى  قيب  صاريدن  و صاب   يه 

قره كون كح.  
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çekmeden kesik kesik söylediği işbu sözlerine kulak vermiş ve bir büyük 
hayret ve taaccüpte kalmış idi.

Fıtnat sözünü bu raddeye getirdiği gibi Talat’ın boynuna sarılır. Talat 
balmumu gibi kesilip titremeye başlar. Söyleyeceği söz bulamaz. Ne türlü 
hareket edeceğini bilemez. Fıtnat Hanım’ın bu muamelesi. Kendine böyle 
bir aşk ve muhabbet göstermesi zavallı Talat’ın bütün bütün idrak ve ih-
tiyarını elinden kaçırır. Birazdan sonra kendini icbar  edip sesi titreyerek 
kızararak der ki:

-Hemşirem. Biraderimin sizden sevilmeye haddi yoktur. Kendini size 
beğendirecek kadar güzel değildir.... Bununla beraber mademki seversi-
niz… Lâkin bunda ağlayacak ne var? Siz onu bir defa sever iseniz o sizi bin 
defa sevecektir. İnşallah Cenab-ı Hak birbirinize nasip eder......

-Heyhat!... Heyhat!... Ah ah!!!..... Artık bitti!... Ben de o ümit ile yaşı-
yor idim!.... Lâkin heyhat! O ümit yok artık!... Bitti!.... Beni nişanladılar!.... 
Başkasına verecekler!......

Fıtnat Hanım içini çekerek ancak söyleyebildiği bu lakırdı¬yı bitirdiği 
gibi gözlerini eliyle kapayarak hüngür hüngür ağ¬lamaya başlar. Birazdan 
sonra gözlerini kaldırır. Bakar ki Ragıbe Hanım yastığın üzerine dayanmış 
olduğu hâlde gözlerini tavana dikmiş ölü gibi donmuş kalmış. Çağırır. Sal-
lar. Kendine getiremez. Nihayet biraz soğuk su alır. Yüzüne ser-per. Güç 
bela ile kendine getirir. Talat Bey kendine geldiği gibi gözyaşı dökmeye ağ-
lamaya başlar. Fıtnat Hanım yine ağlayarak:

-Aman! Siz ağlamayın. Niye ağlıyorsunuz? Bana acıdığınızdan mı?.. 
Vah vah ben sizi de ağlattım!.. der. Talat Bey Fıtnat’ın dizlerine kapanarak:
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چكمـهدن  كسيك  كسيك  سويلديكى  اشبو  سوزلرينه  قولق  ويرمش  و  بر  بيوك  
حيرت  و  تعجبده  قالمش  ايدى.

فطنت  سوزينى  بو  راده يه  كتورديكى  كبى  طلعتك  بويننه  صاريلور.  طلعت  بال  
مومى  كبى  كسيلوب  تتره مكه  باشلار.  سويليـهجكى  سوز  بولـهماز.  نه  دورلو  
حركت  ايده جكنى  بيلـهمز.  فطنت  خانمك  بو  معاملـهسى  كندينه  بويله  بر  
عشق  و  محبت  كوسترمش  زواللى  طلعتك  بتون  بتون  ادراك  و  اختيارينى  الندن  
قاچيرر.  برآزدن  صكره  كندينى  اجبار  ايدوب  سسى  تتره يـهرك  قزاره رق  ديركه:
-همشيره م  برادرمك  سزدن  سولمكه  حدى  يوقدر.  كندينى  سزه  بكنديره جك  
قدر  كوزل  دكلدر....  بونكله  برابر  مادامكه  سورسكز...  لكن  بونده  آغليـهجق  
نه  وار؟  سز  اونى  بر  دفعه  سور  ايسـهكز  او  سزى  بيك  دفعه  سوه جكدر.  

انشاءالله  جناب  حق  برى  بركزه  نصيب  ايدر......
-هيهات!...  هيهات!....  آه  آه!!!.....  آرتق  بيتدى!...  بن ده  او  اميد  
ايله  يشايور  ايدم!....لكن  هيهات!  او  اميد  يوق  آرتق!...  بيتدى!.....  بنى  

نيشانلديلر!....  بشقـهسنه  ويره جكلر!........
فطنت  خانمك  ايچنى  چكـهرك  آنجق  سويليـهبيلديكى  بو  لقردى يى  بيتورديكى  كبى  
كوزلرينى  اليله  قپايـهرق  هونكور  هونكور  اغلمغه  باشلر.  برآزدن  صكره  كوزلرينى  
قالديرر.  باقر كه  راغبه  خانم  ياستغك  اوزينه  طيانمش  اولديغى  حالده  كوزلرينى  
طوانه  ديكمش  اولو  كبى  طونمش  قالمش.  چاغرر.  صاللار.  كندينه  كتوره مز.  
نهايت  بر  آز  صغوق  صو  آلور.  يوزينه  سرپر.  كوج  بلا  ايله كندينه  كتورور.  
طلعت  بك  كندينه  كلديكى  كبى  كوز  ياشى  دوكمكه  اغلمغه  باشلار.  فطنت  

خانم  ينه  اغليـهرق:
-امان!  سز  اغلميك.  نيه  اغليورسكز؟  بكا  آجيديغكزدنمى؟...  واه  واه  بن  سزى  

ده  اغلتدم!...دير.  طلعت  بك  فطنتك  ديزلرينه  قپانـهرق:
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-Fıtnat’ım! Siz yeter ağladığınız artık. Şimdi benim ağlayacağım va-
kittir. Bu hususta asıl ağlamak benim hakkımdır. Ah! Felek bana bu ka-
dar nimet gösterdikten sonra nasıl birden bire mahrum etmek istiyor!... 
Ah!... Beni senin aguşuna kadar soktuktan sonra şimdi nasıl ayırmaya kâil  
olur!... Ben senden ayrı nasıl yaşayabilirim!... Meğer ki toprak altında mah-
pus olayım!.....

-O ne söz!.... Ragıbe!!... Ne söylüyorsun?... Anlayamıyorum… Şuuruna 
mı halel geldi?.......

-Fıtnat’ım! Senin ayağındayım… İster isen affet. İster isen kendi elinle 
beni öldür… Öldür…Beni bu cihandan kurtar…. Sana olan aşkımın ifra-
tı beni böyle desiselere  kaçmaya mecbur eyledi…. Maksadım görüşmek 
idi…. Lâkin yine suçlu benim……

-Ragıbe!.... Ragıbe!!!.....

-Ragıbe deme artık….. Benim ismim Ragıbe değildir…… Talat de… 
Talat……

Talat böyle diyerek başından yemenisini uydurma saçını ve göğsünden 
meme yerini tutmak üzere koymuş olduğu pamuk parçalarını çıkarır. Atar. 
Başında tabiî olan erkek saçı kalır. Fıtnat bu vakayı gördüğü ve bu sözleri 
işittiği gibi birden bire yerinden kalkarak bir İki adım geriye çekilir. Ellerini 
kilitler. Gözlerini ayaklarına diker. Bir beş dakika kadar hiç hareket etmek-
sizin böyle durur. Sonra olduğu yerde kendini minderin üzerine atar. Başını 
önüne eğmiş ve gözlerini dizlerine dikmiş bila hareket duruyor. Talat dahi 
başı açık odanın ortasında kalmış yüzünü iki eline dayatmış önüne bakarak 
düşünüyor. O anda hiç biri ağlamıyor idi. Fakat yanakları, kirpikleri daha 
yaş idi bir on dakika kadar böyle geçer ki hiçbiri gözlerini kaldırıp ötekinin
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فطنتم!  سز  يتر  اغلديكز  آرتق.  شمدى  بنم  آغليـهجغم  وقتدر.  بو  خوصوصده  
اصل  اغلمق  بنم  حقمدر.  آه!  فلك  بكا  بو  قدر  نعمت  كوستردكدن  صكره  
نصل  بردن  بره  محروم  ايتمك  ايستيور!...  آه!...  بنى  سنك  آوشكه  قدر  
صوقدقدن  صكره  شمدى  نصل  آيرمغه  قائل  اولور!...  بن  سندن  آيرى  نصل  

يشايـهبيلورم!...  مكركه  طوپراق  آلتنده  محبوس  اولـهيم!......
-او  نه  سوز!....    راغبه!!...  نه  سويليورسين؟...  اكليـهميورم...  شعوركه  مى  

خلل  كلدى؟......
-فطنتم!  سنك  اياغنده يم...  استر  ايسـهك  عفو  ايت.  ايستر  ايسـهك  كندى  
الكله  بنى  اولدور...  اولدور...  بنى  بو  جهاندن  قورتار....  سكا  اولان  عشقمك  
افراطى  بنى  بويله  دسيسـهلره  قاچمغه  مجبور  ايلدى....  مقصدم  كورشمك  ايدى....  

لكن  ينه  صوچلى  بنم......
-راغبه!....   راغبه!!!.....

دى.....   طلعت   دكلدر......   راغبه   اسمم   بنم   ارتق.....   ديمه   -راغبه  
طلعت........  

طلعت  بويله  ديـهرك  باشندن  يمنيسنى  اويدرمه  صاچنى  و  كوكسندن  ممه  يرينى  
طوتمق  اوزره  قومش  اولديغى  پاموق  پارچـهلرينى  چيقارر.  آتار.  باشنده  طبيعى  
سوزلرى   بو   و   وقعـهيى  كورديكى   بو   فطنت   قالور.   اركك  صاچى   اولان  
ايشيتديكى  كبى  بردن  بره  يرندن  قالقـهرق  بر  ايكى  آديم  كيرويه  چكيلور.  اللرينى  
كليدلر.  كوزلرينى  اياقلرينه  ديكر.  بر  بش  دقيقه  قدر  هيچ  حركت  ايتمكسزين  
بويله  طورور.  صكره  اولديغى  يرده  كندينىى  مندرك  اوزرينه  آتار.  باشنى  اوكنه  
اكمش  و  كوزلرينى  ديزلرينى  ديزلرينه  ديكمش  بلا  حركت  طوريور.  طلعت  دخى  
باشى  آچيق  اوطـهنك  اورتـهسنده  قالمش  يوزينى  ايكى  اليله طياتمش اوكنه  باقـهرق  
دوشنيور.  او  آنده  هيچ  برى  اغلمور  ايدى.  فقط  يناقلرى  كيرپكلرى  دها  ياش  
ايدى.  بر  اون  دقيقه  قدر  بويله  كچر كه  هيچ  برى  كوزلرينى  قالديروب  اوتـهكينك
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yüzüne bakmaya ve belki de gözlerini kımıldatmaya cesaret etmez. Biri 
kendini kabahatli addeder. Öteki hemşiresi nazarıyla bakmakta olduğu 
zatın içinde visalini muhal zannettiği ve o anda -yanında olduğu hâlde- 
kendisinden meyus olduğu mahbubunu keşfeylemiş….. Nihayet Talat Bey 
birdenbire kalkıp Fıtnat’ın ayağına düşer:

-Aman!... Ya affeyle. Senin ağzından bir ‘affettim’ sözünü işiteyim…. 
Yahut kendi elinle beni öldür… öldür!.. Ah ölmek!... Ölmek ne büyük sa-
adettir!...  Mademki senden ayrılacağım… mademki seni bir daha… gö… 
göremeyeceğim… Ah!... Ölmeli… Ölmeli!.... Fitnat’ım beni kendi elinle 
öldür… Aman bana gücenme!... Bana darılma… Of! Bu ne büyük azap!... 
Karı kıyafetine girerek bin türlü desais  irtikâp ederek  melek gibi masum 
bir kızın yanına sokulmak!... Her gün kendisiyle dudak dudağa öpüşmek!... 
Ah! Bu ne cesaret! Bu ne küstahlık!... Fitnat’ım çok kabahat ettim… Lakin 
düşün ki hep bu şeyleri ben yapmadım… Aşk….  ah! aşk denilen müvesvis  
yaptı… 

Fitnat’ım ya bana affet. Yüzüme bak bir söz söyle yahut beni öldür bu 
azaptan kurtar… Böyle dargın durma. Bu bana büyük bir azaptır. Fitnat 
Hanım ise Talat Bey’e darılmamış. Hiç insan kendi ruhuna darılır mı? La-
kin karşısındaki artık Ragıbe Hanım değil Talat Bey’dir.  Hem hangi Talat 
Bey? Fitnat’ın kendisinden ümidi kestiği, kendince ölmüş gibi saydığı Talat 
Bey… Fitnat Hanım’ın vücudunda bir raşe  gönlünde bir korku var. Gözle-
rini kaldırıp Talat Bey’in yüzüne bakmaya korkar, utanır. Velhasıl cesaret 
edemez… Lakin Talat Bey’in söylediği sözlerine de dayanamaz:

-Ah!.. Ruhum Talat! Ben mi size darılayım!.. Siz bana hiçbir fenalık yapma-
dınız. Ben sizinle görüşmek için canımı verecektim. Lakin… Niçin… Niçin kim 
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ايتمز.  برى  كندينى   بلكه ده  كوزلرينى  قملداتمغه  جسارت   باقمغه  و   يوزينه  
قباحتلى  عد  ايدر.  اوتـهكى  همشيره سى  نظريله  باقمقده  اولديغى  ذاتك  ايچنده  
وصالنى  محال  ظن  ايتديكى  و  اول  آنده  -ياننده  اولديغى  حالده-  كندوسندن  
ايلمش.....  نهايت  طلعت  بك  بردن  بره   اولديغى  محبوبنى  كشف   مأيوس  

قالقوب  فطنتك  آياغنه  دوشر:
-امان!...  يا  عفو  ايله.  سنك  اغزكدن  بر  »عفو  ايتدم«  سوزينى  ايشيده يم....  
ياخود  كندى  الكله  بنى  اولدور...  اولدور!...  آه  اولمك!...  اولمك  نه  بيوك  
سعادتدر!...  مادامكه  سندن  آيريلـهجغم...  مادامكه  سنى  بر  دها... كو...  كوره 
ميـهجكم....  آه!...  اولملى اولملى!....  فطنتم  بنى  كندى  الكله  اولدور....  امان  
بكا  كوجنمه!...  بكا  طاريلمه...  اوف!  بو  نه  بيوك  عذاب!...قارى  قيافتنه  كيره 
رك  بيك  دورلو  دسايس  ارتكاب ايدرك ملك  كبى  معصوم  بر  قزك  ياننه  صوقلمق!...  
هر  كون  كندوسيله  طوداق  دوداغه  اوپشمك!...  آه!  بو  نه  جسارت!  بو  نه  
كستاخلق!....  آه!  فطنتم  چوق  قباحت  ايتدم...  لكن  دوشون كه  هب  بو  

شيلرى  بن  ياپمدم...   عشق....  آه!  عشق  دنيلان  موسوس  ياپدى....
فطنتم  يا  بكا  عفو  ايت.  يوزمه  باق  بر  سوز  سويله  ياخود  بنى  اولدور  
عذابدن  قورتار...  بويله  طارغين  طورمه.  بو  بكا  بيوك  بر  عذابدر!  فطنت  
خانم  ايسه  طلعت  بكه  طارلمامش.  هيچ  انسان  كندى  روحنه  طاريلورمى؟...  
لكن  قارشوسنده كى  ارتق  راغبه  خانم  دكل  طلعت  بكدر.  هم  هانكى  طلعت  
بك؟  فطنتك  كندوسندن  اميدى  كسديكى.  كندنجه  اولمش  كبى  صايديغى  طلعت  
بك....  فطنت  خانمك  وجودنده  بر  رعشه  كوكلنده  بر  قورقو  وار.  كوزلرينى  
قالديروب  طلعت  بكك  يوزينه  باقمغه قورقار اوتانور.  والحاصل  جسارت  ايده 

مز... لكن  طلعت  بكك  سويلديكى  سوزلرينه ده  طيانـهماز:
هيچ   بكا   سز   طاريلـهيم!...   سيزه   بنمى   طلعت!...   روحم   -آه!...  
بر  فنالق  ياپمديكز.  بن  سيزكله  كورشمك  ايچون  جانمى  ويره جكدم...  

نيچون...  كيم نيچون...   لكن...  
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olduğunuzu bana evvelden söylemedin? İşte sende yalnız bu kabahat var. 
Lakin yok yok… Sana kabahat isnat edemem. Her ne ki yaptın ise makbu-
lümdür. Lakin eyvah felek bütün ümitlerimizi ifna eyledi! Bizi meyus kıldı! 

diyerek Talat’ın boynuna sarılır. Hüngür hüngür ağlamaya başlar. Talat on-
dan ziyade ağlar. İşte yarım saat kadar bu iki bi-çare birbirinin boynuna sa-
rılmış hiçbir söz söylemeksizin ağlıyorlar idi. Birinin gözyaşları öbürünün 
boynuna dökülüyor idi. Sonra Talat Fitnat’ı nasıl görüp âşık olduğunu ve 
nasıl kız kıyafetine girdiğini Fitnat Hanım’a ağlayarak birer birer hikaye ey-
ledi. Fitnat Hanım dahi Talat Bey’i nasıl sevdiğini ve kız kıyafetiyle gördü-
ğü vakitte dahi nasıl müteessir olduğunu ve Talat Bey ile evlenmesine dair 
nasıl hülyalar kurduğunu gösterdi. Sonra Talat bu derde bir çare bulmak 
babını açtığı gibi Fitnat Hanım:

-Ah! Bitti artık… Çaresi olmaz! Ben ne kadar ağladım… Nasıl bayıl-
dım… Emine Kadın’a evlenmeyeceğimi ne kadar söyledim… Fayda ver-
medi… Babam… Ah babam!.. Hiç kulak vermiyor! Kendi bildiğinden hiç 
şaşmıyor…

-Fitnatım! Kendine söyle. Ayağına düş. ‘Kendimi telef edeceğim’ de. 
Belki Cenabı Hak ister de razı olur. Bu gaddarlıktan vazgeçer.

- Ah!.. Kendine söylemeye cesaret edemiyorum. Lakin kendimi zor-
layacağım söyleyeceğim. Eğer kail edebilir isem… Fakat heyhat! Nikâh da 
kıydılar… Beni hiç sormaksızın nikâh kıydılar!.. 

-Aa!.. Nasıl olur? Kendin rıza vermedikçe nasıl nikâh kıyılır?

-Ah! Benim aklım başımda değil idi. Benim ne olur ne olmaz demeye meca-
lim var idi. Lakin odamda komşudan bir kız var idi. İmam perdenin arkasından
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اولديغكزى  بكا  اولدن  سويلمدك؟...  اشته  سنده  يالكز  بو  قباحت  وار...  
لكن...  يوق  يوق...  سكا  قباحت  اسناد  ايده مم... هر  نه  كه  ياپدك  ايسه  
مأيوس   بزى   ايلدى!   افنا   اميدلريمزى   بتون   فلك   ايواه   لكن   مقبولمدر.....  

قيلدى!....
ديـهرك  طلعتك  بويننه  صاريلور.  هونكور  هونكور  اغلمغه  باشلار.  طلعت  اوندن  
زياده  اغلر.  اشته  ياريم  ساعت  قدر  بو  ايكى  بيچاره  برى  برينك  بويننه  صاريلمش  
هيچ  بر  سوز  سويلمكسيزين  اغليورلر  ايدى.  برينك  كوز  ياشلرى  اوبرينك  بويننه  
دوكيلور  ايدى...  صكره  طلعت  فطنتى  نصل  كوروب  عاشق  اولديغنى  و  نصل  قز  
قيافتنه  كيرديكنى  فطنت  خانمه  اغليـهق  برر  برر  حكايه  ايلدى.  فطنت  خانم  دخى  
طلعت  بكى  نصل  سوديكنى  و  قز  قيافتيله  كورديكى  وقتده  دخى  نصل  متأثر  
اولديغنى  و  طلعت  بك  ايله  اولنمسنه  دائر  نصل  خياللر  قورديغنى  كوستردى...  

صكره  طلعت  بو  درده  بر  چاره  بولمق  بابنى  آچديغى  كبى  فطنت  خانم:
-آه!...  بيتدى  آرتق...  چاره سى  اولماز!...  بن  نه  قدر  اغلدم...  نصل  
بايلدم...  امينه  قادين  اولنمـهيـهجكمى  نه  قدر  سويلدم...  فائده  ويرمدى...  
بابام...  آه  بابام!...  هيچ  قولق  ويرميور!  كندى  بيلديكندن  هيچ  شاشميور...

-فطنتم!  كندينه  سويله  اياغنه  دوش.  »كنديمى  تلف  ايده جكم«  دى.  بلكه  
جناب  حق  استر ده  راضى  اولور.  بو  غدارلقدن  واز  كچر.

زورليـهجغم   لكن  كنديمى   ميورم.   ايده  جسارت   سويلمكه   -آه!...  كندينه  
سويليـهجكم...  اكر قائل ايده بيلور  ايسـهم...  فقط  هيهات!  نكاح ده  قييديلر...  

بنى  هيچ  صورمقسزين  نكاح  قييديلر!...
-آ!...  نصل  اولور؟...  كندك  رضا  ويرمدكچه  نصل  نكاح  قييلور؟...

-آه!  بنم  عقلم  باشمده  دكل  ايدى.  بنم  نه  »اولور«  نه  »اولماز«  ديمكه  مجالم  
وار  ايدى.  لكن  اوطـهمده  قومشودن  بر  قز  وار  ايدى.  امام  پرده نك  ارقـهسندن 
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sorduğu vakitte Emine Kadın baktı ki ben cevap veremeyecek idim, o kıza 
işaret etti ki benim yerime ikrar eylesin. İşte bu türlü işi bitirdiler.

-Fitnatım! Siz yine babanıza bir rica edersiniz. Ayağına düşersiniz. ‘O 
kocaya varmazdan evvel kendimi telef edeceğim’ dersiniz. Belki terahhum  
eder. Belki bir çare bulunur…. Olmadığı hâlde…. Olmadığı hâlde…. Siz 
sağlıkla kocanıza varınız….. Beni unutunuz…..

-Seni unutayım!.... Demek olur ki sen beni o kadar çabuk unutacak-
sın!.....

-Ah! Ben her şeyi unutacağım!... Dünyayı unutacağım!... Dünya beni 
unutacak!.... Lakin siz beni unutmak istemez iseniz mezarımı arayın, bu-
lun. Gâh gâh ziyaretime gelin. Birer Fatiha ile ruhumu ihya  edin….. Size 
feda olduğumu hatırınıza getirin. Lakin müteessir  olmayın, ağlamayın!.....

-Talat!... Başımdaki derdim yeter! Beni daha ziyade ağlatmak mı isti-
yorsun?... Sen kendini bana feda edesin! Benim için canını terk edesin (!) 
de bana ‘sağlıkla kocana var’ dersin!... Ah!.... Sen de gaddar imişsin! Yalnız 
kendine acırsın… Ben bu kara haberi işittiğim gibi kendimi telef edebilir 
idim. Hep bu belalardan. Bu zahmetlerden bir nefeste kurtulabilir idim… 
Fakat senden birdenbire ümidimi kesmedim. Evet, senden ümidimi kese-
mem. Daha ümidim vardır. Bilemeyiz felek ne gösterir. Şimdi ki senin dahi 
bana olan muhabbetini anladım. Şimdi kendime hiç kıyamam. Çünkü sana 
acırım. Bilirim ki ben ölürsem senin derdin bir iken yüz olacak. Bilirim ki 
sen beni unutamayacaksın. Evet, bunu pekâlâ bilirim çünkü kendime kıyas 
ederim… Sen ise yalnız kendini düşünürsün… Talat’ım(!), aman öyle bir 
şey yapma. Bana acı!... Gençliğine acı! Ben kocaya varmam. Ben seni bı-
rakmam. Bir şeye muvaffak  olamaz isek hiç olmaz ise haberleşelim ikimiz 
birden kendilerimizi telef edelim!... Hiçbirimiz başkasının



١٠٩

كح.  قره كون - تعشق  طلعت  و  فتنت

صورديغى  وقتده  امينه  قادين  باقدى كه  بن  جواب  ويرميـهجكيدم.  او  قزه  اشارت  
ايتدى كه  بتم  يرمه اقرار ايله سون. اشته  بو  دورلو  ايشى  بيتورديلر.

-فكنتم!  سز  ينه  باباكزه  بر  رجا  ايدرسكز.  اياغنه  دوشرسكز.  »او  قوجـهيه  
واروازدن  اول  كنديمى  تلف  ايده جكم«  ديرسكز.  بلكه  ترحم  ايدر.  بلكه  بر  
چاره  بولنور...  اولمديغى  حالده...  اولمديغى  حالده....  سز  صاغلقله   قوجـهكزه  

واركز....  بنى  اونوتكز.....
-سنى اونوتايم!...  ديمك  اولور كه  سن  بنى  او  قدر  چابوق  اونوتـهجقسين!....
-آه!  بن  هر  شئى  اونوتـهجغم!...  دنيايى  اونوتـهجغم!...  دنيا  بنى  اونوتـهجق!....  
لكن  سز  بنى  اونوتمق  استر  ايسـهكز  مزارمى  ارايك  بولك.  كاه  كاه  زيارتمه  كلك.  
برر  فاتحه  ايله  روحمى  احيا  ايدك....  سزه  فدا  اولديغمى  خاطركزه  كتورك.  لكن  

متأثر  اولميك  اغلميك!.....
-طلعت!...  باشمده كى  دردم  يتر!  بنى  دها  زياده  اغلتمق مى  استيورسين؟...  
سن  كندكى  بكا  فدا  ايده سين!  بنم  ايچون  جانكى ترك  ايده سين ايده سون 
ده بكا صغلقله قوجه كه وار ديرسون...! آه!...  سن ده  غدار  ايمشسين!  يالكز  
كنديكه  آجيرسين...بن  بو  قزه  خبرى  ايشيتديكم  كبى  كنديمى  تلف  ايده بيلور  
ايدم.  هب  بو  بلالردن  بو  زحمتلردن  بر  نفسده  قورتولـهبيلور  ايدم...  فقط  
سندن  بردن  بره  اميدمى  كسمدم.  اوت  سندن  اميدمى  كسـهمم.  دها  اميدم  
واردر.  بيلـهميز  فلك  نه  كوسترر.  شمدى كه  سنك  دخى  بكا  اولان  محبتكى  
اكلدم...شمدى  كنديمه  هيچ  قيـهمم.  چونكه  سكا  آجيرم.  بيلورم  كه  بن  اولورسـهم  
سنك  دردك  بر  ايكن  يوز  اولـهجق.  بيلورم كه  سن  بنى  اونوتميـهجقسين.  اوت  
بونى  پك  اعلا  بيلورم  چنكه  كنديمه  قياس  ايدرم...  سن  ايسه  يالكز  كندكى  
دوشنورسين...  طلعتم!  امان  اويله  بر  شى  ياپمه.  بكا  آجى!...كنجلككه  
آجى!  بن  قوجـهيه  وارمم.  بن  سنى  براقمم.  بر  شيئه  موفق  اولـهماز  ايسـهك  
هيچ  اولماز  ايسه  خبرلشـهلم.  ايكيمز  بردن   كنديلرمزى  تلف  ايده لم!...  هيچ  

برمز  بشقـهسينك
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öldüğünü işitmesin…. 

Talat Bey saçını alır. Gelişi güzel başına yapıştırır. Sonra Fitnat Hanım’a 
yanaşarak:

-Ben gidiyorum…. Gidiyorum ve belki bu son defadır ki seni görüyo-
rum!... Belki bugün sana ilelebet ‘Allah’a ısmarlarım’ diyeceğim!... Belki bir 
daha görüşemeyeceğiz!... Ah!.....

-Aman!!!... Niçin?... Canım, yarın sabahla gel. Beni yalnız bırakma… 
Ben yalnız kalır isem bütün bütün çıldıracağım!.... Aman gel…..

-Ben şimden sonra  geleyim!.... Nasıl geleyim?.. 

-Aman!... Bu ne söz!... Niçin gelemeyeceksin?... Beni bu kadar mı sever 
imişsin?... Bu günler…. Ah ah!.. Bu günler… Belki visalimizin  son günleri-
dir!.... Belki de ömrümüzün son saatleridir!.... Aman!... Bu birkaç gün ben-
den ayrılma ta ki ya selamete  çıkalım yahut……... Hele Allah aşkına! Yarın 
sabahla gel… Talat Bey Fitnat Hanım’ın içini çekerek söylediği bu sözlerine 
cevap makamında birçok gözyaşı döker. Sonra bürünür. Fitnat Hanım ile 
ağlaşarak öpüştükten sonra canından ayrılır gibi çıkar gider.

Fitnat Hanım bir köşede oturur. Ragıbe Hanım zannettiği dostunun 
mahbubu olan Talat Bey olduğunu ve kendisini o kadar çok sevdiğini hatı-
rına getirdikçe pek çok memnun olarak kendi kendine:

-Benim şu kadar zamandan beri sevmekte olduğum, gece gündüz dü-
şündüğüm, kendisine yandığım adam dahi beni o kadar seviyor imiş. O da 
beni düşünüyor imiş. Bana yanıyor imiş!.... Meğer gece ben rüyamda onu 
görmekle telezzüz  ettiğim vakitte, o da beni görerek telezzüz eder imiş!... 
Hem onun muhabbeti benim muhabbetimden ziyade …. Bak benimle gö-
rüşmek için ne kalıplara girmiş!... 

der idi. Lakin derakap  benzi değişerek gözyaşları dökülerek:
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اولديكنى  ايشتمسون....  طلعت  بك  صاچنى آلور. كليشى  كوزل  باشنه  ياپشديرر.  
صكره   فطنت  خانمه  يناشـهرق:

-بن  كيديورم.....  كيديورم  و  بلكه  بو  صوك  دفعه  در كه  سنى  كوريورم!...  
اللابد  »اللهه  اصمارلرم«  ديـهجكم!...  بلكه بر  دها   بلكه  بو  كون  سكا  

كوريشـهميـهجكز!...  آه!.....
-امان!!!...  نيچون؟...  جانم.  يارين  صباحله  كل.  بنى  يالكز  براقمه...  بن  

يالكز  قالور  ايسـهم  بتون  بتون  چيلديره جغم!....  امان  كل.....
-بن  شمدن  صكره  كلـهيم!.....  نصل  كلـهيم؟...

-امان!...  بو  نه  سوز!....  نيچون  كلـهميـهجكسين؟...  بنى  بو  قدرمى  سور  
بلكه  وصالمزك  صوك   بو  كونلر...   آه!...   آه   بو  كونلر....   ايمشسين؟...  
كونلريدر!....  بلكه ده  عمرمزك  صوك  ساعتلريدر!....  امان!...  بو  بر  قاچ  
كون  بندن  آيرلمه  تا  كه  يا  سلامته  چيقالم  ياخود.........  هله  الله  عشقنه!  
يارين  صباحله  كل...  طلعت  بك  فطنت  خانمك  ايچنى  چكـهرك  سويلديكى  
سوزلرينه  جواب  مقامنده  بر  چوق  كوز  ياشى  دوكر.  صكره   بورونور.  فطنت  
ايله  اغلشـهرق  اوپشدكدن  صكره  جانندن  آيريلور  كبى  چيقار  كيدر.    خانم  
فطنت  خانم  بر  كوشـهده  اوتورور.  راغبه  خانم  ظن  ايتديكى  دوستنك  محبوبى  
اولان  طلعت  بك  اولديغنى  و  كندوسنى  او  قدر  چوق  سوديكنى  خاطرينه  

كتوردكچه  پك  چوق  ممنون  اولـهرق  كندى  كندينه:
دوشنديكم   اولديغم  كيجه  كوندوز   برو  سومكده   زماندن   قدر   -بنم  شو  
كندوسنه  يانديغم  آدم  دخى  بنى  او  قدر  سويور  ايمش!....او ده  بنى  دوشونيور  
ايمش.  بكا  يانيور  ايمش!....  مكر  كيجه  بن  رؤيامده  اونى  كورمكله  تلذذ  
ايتديكم  وقتده  او ده  بنى  كوره رك  تلذذ  ايدر  ايمش!... هم  اونك  محبتى  بنم  

محبتمدن  زياده  .  باق  بنمله  كورشمك  ايچون  نه  قالبلره  كيرمش!...
دير ايدى لكن  درعقب  بكزرى  ديكيشـهرك  كوز  ياشلرى  دوكيلـهرك:
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-Lakin… Eyvah!... Benim muhabbetim  neye yarar?.. Onun muhabbeti 
neye yarar?... Bu muhabbetlerimizi kendimiz ile beraber mezara götüre-
ceğiz!... Muradımıza nail olamayacağız!... Bu aşk ve muhabbet bizim cel-
ladımız olacaktır!... Ah ah!... Ben onu seviyorum. O beni seviyor… İnsan 
sevdiği adamdan sevilmek!... Kendisini seven adamı sevmek!... Ne büyük 
şey!... Ne güzel şey!... Fakat heyhat!... Bizde bu şartlar bulunduğu hâlde 
dünyanın en kara bahtlılarıyız!.. Ah felek ah!....

diyerek düşünmeye ve ağlamaya başlar idi.
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بو   يرار؟...   نيه   اونك  محبتى   يرار؟...   نيه   بنم  محبتم   ايواه!...   -لكن...  
محبتلرمزى  كنديمز  ايله  برابر  مزاره  كتوره جكز!...  مرادمزه  نائل  اولـهميـهجغز!...  
بو  عشق  و  محبت  بزم  جلادمز  اولـهجقدر!...  آه  آه!...  بن  اونى  سويورم.  
او  بنى  سويور...  انسان  سوديكى  آدمدن  سولمك!...  كندوسنى  سون  آدمى  
سومك!...  نه  بيوك  شى!....  نه  كوزل  شى!...  فقط  هيهات!...  بزده  بو  

شرطلر  بولنديغى  حالده  اك  قره  بختليلرييز!  آه  فلك  آه!....
ديـهرك  دوشنمكه  و  اغلمغه  باشلار  ايدى.
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Fitnat Hanım bütün o geceyi de öyle ağlayarak geçirir. Ertesi sabah kal-
kar. Dört göz ile Talat Bey’i bekler. Talat Bey gelmez. Öyle okunur daha 

gelmez. İkindi okunur yine gelmez. Akşam okunur gelmez. Nihayet o gün 
gelmez. Ertesi gün dahi öyle. Öbür gün dahi öyle.

Fitnat Hanım bir taraftan kederinden ağlamasından bir taraftan uyku-
suzluktan bir taraftan da Talat Bey’i merak ettiğinden o bir iki günün içinde 
pek çok zayıflar. Keyfini bozar. O gül gibi çehresi solumaya  başlar. Acınacak 
bir hâlete  gelir. Fitnat Hanım’ın hâline en çok acıyan zavallı Emine Kadın 
pek çok keder eder. Her vakit kız görmesin diye matbaha çekilerek ağlıyor 
idi. Bir gün Emine Kadın Fitnat Hanım’ı gördü ki zayıf, keyifsiz mecalsiz 
olduğu hâlde bir köşede bükülüp ağlıyor idi. Zavallı kadıncağız kendini 
tutamayarak gider Fitnat’ın boynuna sarılır ve hüngür hüngür ağlayarak:

-Kızım. Yapma. Allah aşkına yapma! İnsaf! Baksana hâline. Nasıl sa-
rardın! Nasıl zayıfladın! Nerede o gül gibi yanakların?... Yazık sana!.....

- Ah! Valideciğim!... Benden ümidi kesin artık…. Öleceğim…. Kan 
tükürüyorum….. Verem oldum….

-Allah’a emanet! Allah’a emanet!... Kızım böyle şeyler zihnine koma. 
Bir şeyin yok. Niçin öleceksin!..... Eğer evlenmek istemez isen ağaya söyle-
yim de bir çaresini bulalım. Biz senin iyiliğin için seni öyle bir eve vermek 
istiyoruz. Sen istemedikten sonra…..

-Ah!... Valideciğim!... Öyle bir şey yaparsanız belki kurtulurum… Hep 
keder ettiğim şey odur…..

K.T.  B i r  Huda
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فطنت خانم بتون او كيجـهيى ده اويله اغليـهرق كچورر. ايرتسى صباح قالقار. درت 
كوز ايله طلعت بكى بكلر. طلعت بك كلمز. اويله اوقونور دها كلمز. ايكندى اوقنور 
ينه كلمز. اقشام اوقونور كلمز. نهايت او كون كلمز. ايرتسى كون دخى اويله. اوبر 

كون دخى اويله.
فطنت خانم بر طرفدن كدرندن اغلمسندن بر طرفدن اويقوسزلقدن بر طرفدن ده طلعت 
بكىى مراق ايتديكندن او بر ايكى كونك ايچنده پك چوق ضعيفلر كيفنى بوزار. او 
كل كبى چهره سى صولومغه باشلار. آجيه رق  بر حالنه كلور. فطنت خانمك حالنه 
اك چوق آجييان امينه قادين پك چوق كدر ايدر. هر وقت قز كورمسون ديه مطبخه 
چكيلـهرك اغليور ايدى. بر كون امينه قادين فطنت خانمى كوردى كه ضعيف كيفسز 
قادينجغز كندينى  ايدى. زواللى  اغليور  اولديغى حالده بر كوشـهده بوكيلوب  مجالسز 

طوتـهميـهرق كيدر فطنتك  بويننه صاريلور و هونكور هونكور اغليـهرق:
نصل  صاراردك!  نصل  حالكه.  آ  باقسـهك  انصاف!  يپمه!  عشقنه  الله  ياپمه.  -قزم 

ضعيفلدك! نره ده او كل كبى يناقلرك؟... يازيق سكا!.....
اولـهجغم.... قان توكوريورم....   -آه والده جكم!... بندن اميدى كسك آرتق.... 

ورم اولدم....
-اللهه امانت! اللهه امانت!.... قزم بويله شيلر ذهنكه قومه. بر شيئك يوق. نيچون 
اولـهجقسين!..... اكر اولنمك ايستمز ايسـهك اغايه سويلـهيم ده بر چاره سنى بولـهلم. بز 
سنك اييلكك ايچون سنى اويله بر اوه ويرمك ايستيورز. سن ايستمدكدن صكره.....
-آه!... والده جكم!... اويله بر شى يپارسـهكز بلكه قورتلورم... هب كدر ايتديكم  

شى اودر.....

خدعه بر  كط.  



Anadolu Üniversitesi

113

-Olur inşallah(!) olur. Sen hiç keder etme. Vah evladım! Biz seni zorla 
verir miyiz?... Emine Kadın böyle diyerek ve gözlerini silerek kalkar. Aşağa  
gider. Hacı Baba’ya der ki:

-Oğlum. Bu kızın hâli nasıl olacak? Baksan a, günden güne zayıflar!... 
Allah esirgeye…….

Hacı Baba kaşlarını çatmış marpucu ağzına almış, sıkı sıkı nargileden 
çeker. Hiç cevap vermez. Birkaç dakika böyle düşündükten sonra marpucu 
bir tarafa bırakarak:

-Nasıl olacak? Ben de bilmem. Ben de kızın hâlini görüyorum. Ve kı-
zın bu hâline acımaz değilim. Fakat kızın bu birkaç gün ağlamasını ömrü 
oldukça zahmet çekmesinden tercih ederim. Kız Ali Bey’e varır ise artık 
cennete düşmüş gibidir…. Böyle bir talih her vakit önüne gelmez…..

-Orası öyle ama pek çok ağlıyor. Çok zayıflamış. Korkarım. Allah esir-
geye, bir hasta düşmesin!... Bir de çehresi de bozuluyor. Sonra kocaya nasıl 
veririz……

-Öyle ise bir şey yapalım. Kıza söyleyelim ki ‘Peki o kocaya vermeye-
ceğiz’. Sonra evleneceği gün Ali Bey’e de haber yollarız. Onu da kail  ederiz. 
Kıza deriz ki ‘Üsküdar’da kira ile bir ev tuttuk, bu yazı orada geçirelim’. 
Böyle aldatarak kızı Ali Bey’in konağına götürürüz…. Sonra o konakları 
falanı gördüğü gibi hoşlanacak. Sonra Ali Bey’i görecek. O da genç, güzel, 
gayetle nazik. Onu da beğenecek…. Hem kız da şimdi kendisini ‘evlendir-
meyeceğiz’ dediğimiz gibi ağlamadan kesilecek. Sıhhati, çehresi de bozul-
mayacak….. Olmaz mı?...

-Pekiyi. Pekiyi… İşte böyle âlâ olur….



١١۳

كط.  بر خدعه - تعشق  طلعت  و  فتنت

-اولور  انشاءالله!  اولور.  سن  هيچ  كدر  ايتمه.  واه  اولادم!  بز  سنى  زورله  
ويررمييز؟...  امينه  قادين  بويله  ديـهرك  و  كوزلرينى  سيلـهرك  قالقار.  اشاغه  كيدر.  

حاجى  بابايه  دير كه:
-اوغلم  بو  قزك  حالى  نصل  اولـهجق؟  باقسـهك  آ.  كوندن  كونه  ضعيفلر!...  

الله  اسيركيه.......
حاجى  بابا  قاشلرينى  چاتمش  مارپوجى  اغزينه  آلمش.  صيقى  صيقى  ناركيلـهدن  
چكر.  هيچ  جواب  ويرمز.  بر  قاچ  دقيقه  بويله  دوشندكدن  صكره  مارپوجى  

بر  طرفه  براقـهرق:
-نصل  اولـهجق؟  بن ده  بيلمم.  بن ده  قزك  حالنى  كوريورم.  قزك  بو  حالنه  
آجيماز دكلم.  فقط  قزك  بو  بر  قاچ  كون  اغلمسنى  عمرى  اولدقچه  زحمت  
جنته  دوشمش   آرتق   ايسه   وارر   بكه   على   قز   ايدرم.   ترجيح   چكمسندن  

كبيدر....  بويله  بر  طالع  هر  وقت  اوكنه  كلمز......
-اوراسى  اويله  اما  پك  چوق  اغليور.  چوق  ضعيفلمش.  قورقارم.  الله  اسيركيه.  
بر  خسته  دوشمسون!...  بر ده  چهره سى ده  بوزيلور.  صكره  قوجـهيه  نصل  

ويررز.....
-اويله  ايسه  بر  شى  ياپالم.  قزه  سويليـهلم  كه  »پكى  او  قوجـهيه  ويرميـهجكز«  
صكره  اولنـهجكى  كون  على  بكه ده  خبر  يوللارز.  اونى ده  قائل  ايدرز.  قزه  ديرزكه  
»اسكدارده  كيرا  ايله  بر  او طوتدق. بو  يازى  اوراده  كچوره لم«  بويله  الداتـهرق  
قزى  على  بكك  قوناغنه  كتورورز.....  صكره  او  قوناقلرى  فالانى  كورديكى  كبى  
خوشلنـهجق.  صكره  على  بكى  كوره جك.  او ده  كنج،  كوزل،  غايتله  نازك  آنى ده  
بكنـهجك....  هم  قز ده  شمدى  كندوسنى »اولندرميـهجكز«  ديديكمز  كبى  اغلمـهدن  

كسيلـهجك.  صحتى  چهره سى ده  بوزلميـهجق.....  اولمازمى؟...
-پك  ايى.  پك  ايى...  اشته  بويله  اعلا  اولور....
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Bu mükalemeden  sonra Hacı Baba kalkar. Yukarı gider. Fitnat’a der ki:

-Ben rahat edesin diye seni haddin olmadığı bir yere vermek istedim. 
Lakin mademki istemezsin, ben de vermem. Ali Bey’i de kandırırız ki vaz-
geçsin.. Fitnat Hanım bu sözü işittiği gibi Hacı Baba’nın dizlerine kapana-
rak ve ağlayarak:

-Bilirim ki siz benim iyiliğim için çalışıyorsunuz…. Lakin…. Lakin…. 
Bilmem… Gönlüm istemedi…. İnşa’allah… hayırlısı böyle olur……

Hacı Baba bir şey söylemeksizin yine çıkar aşağa iner. Fitnat Hanım se-
vincinden çıldıracak. Anide yüzü gülmeye, çehresi yerine gelmeye başladı. 



١١٤

كط.  بر خدعه - تعشق  طلعت  و  فتنت

بو  مكالمـدن  صكره  حاجى  بابا  قالقار.  يوقارى  كيدر.  فطنته  ديركه:
-بن  راحت  ايده سين  ديه  سنى  حدك  اولمديغى  بر  يره  ويرمك  استدم.  لكن  
مادامكه  ايتمزسين،  بن ده  ويرمم.  على  بكى ده  قانديررز كه  واز  كچسون...  
فطنت  خانم  بو  سوزى  ايشتديكى  كبى  حاجى  بابانك  ديزلرينه  قپانـهرق  و  

اغليـهرق:
لكن....   لكن....   چاليشورسكز....   ايچون   اييلكم   بنم   سز   -بيلورم كه  

بيلمم...  كوكلم  ايستمدى....  انشاءالله....  خيرليسى  بويله  اولور.....
حاجى  بابا  بر  شى  سويلمكسزين  ينه  چيقار  اشاغه  اينر.  فطنت  خانم  سونجندن  

چيلديره جق.  آنيده  يوزى  كولمكه،  چهره سى  يرينه  كلمكه  باشلدى.
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Üç gün geçmiş idi ki Talat Bey Fitnat’ın yanına gelmemiş idi. Acaba 
niçin?... Acaba bir mâni mi var idi?.... Yoksa Fitnat’tan ümidi kesti 

de vazgeçti mi?... Belli değil. Fitnat Hanım Talat Bey’i dört göz ile bekliyor 
idi ki müjde versin, ve muratlarına nail olmak için beraber düşünsünler 
çaresini bulsunlar… Fakat daha bir gün geçti. Daha iki gün geçti. Bir hafta 
oldu. Talat Bey gözükmez. İşte Fitnat Hanım’a başka bir gaile . Talat’ın bu 
gelmemesini merak eder. Şerife Kadın’a ‘Ragıbe Hanım’ı gördün mü? Evi 
nerededir?’ diye sorar. Şerife Kadın da görmemiş ve evini bilmez imiş, Fit-
nat Hanım da evini bilmez ki gizlice birisini göndersin de sorsun. Zavallı 
Fitnat ‘Talat Bey belki meyus olup kendini telef etmiş’ diye pek çok merak 
eder. Rahatı kalkar. Hemen evvelki hâline gelir. İki hafta böyle geçtikten 
sonra bir pazarertesi günü idi ki Hacı Baba Fitnat Hanım ve Emine Kadın 
ile yemek yer iken der ki:

-Bu yazı burada çıkaramayacağız. Bugün tanıdığım büyük efendiler-
den birisi bana söyledi ki -Üsküdar’daki konağım boştur. İster isen git bir-
kaç ay otur- . Eğer gider isek pek çok hoşlanacaksınız. Konak gayetle mür-
tefi  ve müferrih  bir mahaldedir. Hem de konak çok büyüktür. Lakin biz en 
iyi hava alır bir tarafında bir iki oda tutar otururuz bakıyyesi  boş kalsın….

Emine Kadın buna pek sevinir gibi olarak:

-Aman bir saat evvel gidelim. Burada patladık- der.

Fitnat Hanım ‘Sonra Talat Bey beni bulamayacak’ korkusuyla bu tebdîl-i 
mekâna  çok da razı değil idiyse de bir şey söylemeye cesaret edemez. Nihayet 
karar verirler ki Perşembe  günü gitsinler. Çarşamba  günü Şerife Kadın gelir.

L.  Muvakka t  B i r  Sev i n ç



١١٥

اوچ كون كچمش ايدى كه طلعت بك فطنتك ياننه كلمامش ايدى. عجبا نيچون؟... 
عجبا بر معنى مى وار ايدى؟... يوقسه فتنتدن اميدينى كسدى ده واز كچدى مى؟...  
بللى دكل. فطنت خانم  طلعت بكى درت كوز ايله بكليور ايدى كه مژده ويرسون. و 
مرادلرينه نائل اولمق   ايچون برابر دوشنسونلر چاره سنى بولسونلر... فقط دها بر كون 
كچدى دها ايكى كون كچدى. بر هفته اولدى. طلعت بك كوزكمز. اشته فطنت 
قادينه »راغبه خانمى  ايدر. شريفه  مراق  بو كلمامسنى  غائله طلعتك  بر  خانمه بشقه 
كوردكمى؟ اوى نره ده در؟« ديه صورار. شريفه قادين ده كورمامش و اوينى بيلمز ايمش. 
فطنت خانم ده  اوينى بيلمز كه كيزلزجه بريسنى كوندرسون ده صورسون. زواللى فطنت 
»طلعت بك بلكه مأيوس اولوب كندينى تلف ايتمش« ديه پك چوق مراق ايدر. راحتى 
قالقار. همان اولكى حالنه كلور. ايكى هفته بويله كچدكدن صكره بر پازار ايرتسى كونى 

ايدى كه حاجى بابا فطنت خانم و امينه قادين ايله يمك ير ايكن دير كه:
بكا  بريسى  افنديلردن  بيوك  طانيديغم  بو كون  ميـهجغز.  چيقاره  بوراده  يازى  -بو 
سويلدى كه -اسكدارده كى قوناغغم بوشدر. ايستر ايسـهك كيت بر قاچ آى اوتور 
-اكر كيدر ايسـهك پك چوق خوشلنـهجقسكز. قوناق غايتله مرتقع و مفرح بر محلده 
در. همده قوناق چوق بيوكدر. لكن بز اك ايى هوا آلور بر طرفنده بر ايكى اوطه طوتار 

اوتورورز بقيـهسى بوش قالسون...
امينه  قادين  بوكا  پك  سوينور  كبى  اولـهرق:

-امان  بر  ساعت  اول  كيده لم.  بوراده  پاتلدق-  دير.
فطنت  خانم  »صكره  طلعت  بك  بنى  بولـهميـهجق«  قورقوسيله  بو  تبديل  مكانه  
چوق ده  راضى  دكل  ايديسـه ده  بر  شى  سويلمكه  جسارت  ايده مز.  نهايت  

قرار  ويررلر كه  پنجشنبه  كونى  كيتسونلر.  چهارشنبه  كونى  شريفه  قادين  كلور.

سونج بر  موقت  ل.  
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Fitnat Hanım’a bir zarfın içinde bir mektup da götürür, verir. Fitnat 
Hanım zarfın üzerindeki yazıyı Talat Bey’in yazısı olduğunu tanır. Pek çok 
sevinir. Elleri titreyerek mektubu açar. Evvela imzasına bakar ‘Ragıbe’!... 
Artık o sevinç! O sevinç!... Talat Bey bu mektubu bir mübtedî  okuyacak 
surette yazmış idi. Fitnat okumaya başlar. Böyle yazılmıştı:

‘Fitnat’ım!

‘İki haftadır görüşemiyoruz. Bilmem merak ettiniz mi?... Zihninize bir 
şüphe geldi mi?.. Fitnat’ım gelemediğimin sebebi budur ki: O kara günde ki 
sizden o kara haberi işittim… O gün demek isterim sizden ayrıldığım vakit 
akşam idi. Sizden çıktım koşarak Şehzadebaşı’na gittim. Gider iken daral-
dım. Gittiğim gibi soyundum rubalarımı değiştirdim. Oradan evime git-
tim. Gerek yolda ve gerek evime gittikten sonra biz düziye  ağlıyor idim…. 
Bilemem ağlamadan, keder etmeden mi? Yoksa soğuk mu aldım?... Her na-
sılsa ertesi sabah yatağımdan kalkamıyor idim. Başım çatlayacak derecede 
ağrıyor idi. Derakap bir şedid sıtmaya yakalandım. Yirmi dört saat sıtma 
üzerimden düşmedi. Ateş gibi yanıyor idim. Sonra kendimi kaybettim. Hiç 
kendimde değil idim. İşte o vakitten şimdiye kadar ölmüş gibi idim, hiç-
bir şeyden haberim yoktu. Zavallı validem! Beni ağlamış! Benden ümidini 
kesmiş idi! Bir beş on saat var ki kendime geldim. Kendime geldim ama 
cismime  hiç malik  değilim. Yerden kımıldanamıyorum… Şimdilik ziya-
de yazamam çünkü kolum kesildi, gözlerim yoruldu.. Fitnat’ım ne hâlde 
bulunduğunuzu çabuk yaz. Mektubu Şerife Kadın’a ver de ben gönderir 
alırım…. Ah Fitnat’ım ah!... Bu hastalığımda mümkün ola idi de bir defa 
yastığımın ucunda buluna idin!.... Ah! Şüphem yok ki anide şifa bulacak 
idim!.... Ah!... Ah!..........’  

        ‘Ragıbe’



١١٦

ل.  موقت بر سونج - تعشق  طلعت  و  فتنت

فطنت  خانمه  بر  ظرفك  ايچنده  بر  مكتوب ده  كتورور  ويرر.  فطنت  خانم  
ظرفك  اوزرنده كى  يازويى  طلعت  بكك  يازوسى  اولديغنى  طانير.  پك  چوق  
سوينور اللرى  تتره يـهرك  مكتوبى  آچار.  اولا  امظاسنه  باقر  »راغبه«»...  آرتق  او  
سونج!  او  سونج!...  طلعت  بك  بو  مكتوبى  بر  مبتدى  اوقويـهجق  صورتده  

يازمش  ايدى.  فطنت  اوقومغه  باشلار.  بويله  يازلمشيدى:
»فطنتم!

ايكى  هفتـهدر  كوريشـهميورز.  بلمم  مراق  ايتديكز مى؟...  ذهنكزه  بر  شبهه  
كلديمى؟...فطنتم  كلـهمديكمك  سببى  بودر كه:  او  قره  كونده كه  سزدن  او  قره  
خبرى  ايشتدم...  او  كون  ديمك  ايسترم  سزدن  آيرلديغم  وقت  آقشام  ايدى.  
سزدن  چيقدم  قوشـهرق  شهزاده باشنه  كيتدم.  كيدر  ايكن  ترلدم.  كتديكم  كبى  
صويندم  روبـهلرمى  ديكيشديردم.  اورادن  اومه  كيتدم.  كرك  يولده  و  كرك  اومه  
كيتدكدن  صكره  بز  دوزيه  اغليور  ايدم....  بيلـهمم  اغلمـهدن  كدر  ايتمـهدنمى؟  
يوقسه  صغوقمى  آلدم؟...  هر  نصلسه  ايرتسى  صباح  يتاغمدن  قالقـهميور  ايدم.  
باشم  چاتليـهجق  درجـهده  آريور  ايدى.  درعقب  بر  شديد  صتميـه يه  ياقـهلندم.  
يكرمى  درت  ساعت  صتمه  اوزرمدن  دوشمدى.  آتش  كبى  يانيور  ايدم.  صكره  
كنديمى  غايب  ايتدم.  هيچ  كندمده  دكل  ايدم.  اشته  او  وقتدن  شمدى يه  
قدر  اولمش  كبى  ايدم.  هيچ  بر  شيدن  خبرم  يوغيدى.  زواللى  والده م!  بنى  
اغلمش!  بندن  اميدنى  كسمش  ايدى!بر  بش  اون  ساعت  واركه  كنديمه  كلدم.
كنديمه  كلدم  اما  جسممه  هيچ  مالك  دكلم.  يردن  قيملدانـهميورم...  شمديلك  
نه  حالده   فطنتم   يورولدى...   قولم  كسلدى.  كوزلرم   مم چونكه   يازه  زياده  
بولنديغكزى  چابوق  ياز.  مكتوبى  شريفه  قادينه  وير ده  بن  كوندرر  آلورم....  آه  
فطنتم  آه!...  بو  خستـهلغمده  ممكن  اولـه  ايدى ده  بر  دفعه  ياستغمك  اوجنده  
بولنـه  ايدك!....  آه!  شبهـهم  يوق  كه  آنيده  شفا  بولـهجق  ايدم!....  آه!....  

آه!....................
راغبه«
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Fitnat Hanım bu mektubu okur iken gözyaşları çeşme gibi akıyor idi. 
Zavallı Talat’a pek çok acıdı. Yüreği büryan oldu. Bununla beraber bu mek-
tuptan çok teselli aldı. Çünkü kendisi Talat Bey’in hakkında Allah esirge-
ye daha fena şeyler düşünüyor idi. Onlara nispeten bunu hafif buldu hem 
de Talat Bey iyiliğe yüz tutmuş. Velhasıl Fitnat Hanım hem müteselli olur. 
Hem yine gözyaşlarını zapt edemez. Şerife Kadın bu mektubun bu kadar 
gözyaşına badi  olduğuna taaccüp  ederek:

-Mektup kimdendir? Niçin bu kadar ağlamanıza sebep oldu!... İçinde 
ne var?- diye sorar.

-Ragıbe Hanım’dandır. Zavallı iki haftadan beri hasta imiş. Kendini hiç 
bilmiyor imiş. Dün biraz kendine gelmiş fakat yine pek ağır hasta imiş. İşte 
onu yazıyor…

- Vah vah vah!... Zavallı Ragıbe!... Evini bile idim gideceğidim ama 
bilemiyorum… Pek çok severim şu kızı. Allah şifalar versin! Cevher gibi 
bir kızcağızdır!....

-Bendeniz de bir mektup yazacağım. Size vereceğim de evinize bir 
adam gönderir alır. Öyle yazmış çünkü.

-Pek iyi, pek iyi, yazınız da …..

Fitnat Hanım hokkayı   kalemi alır şu mektubu yazar: 

‘Ragıbe’m!

Mektubunuzu aldım. Keyifsiz olduğunuza pek çok teessüf ettim. Pek 
çok müteessir oldum. Lakin mütesselli de oldum. Çünkü -Ragıbe’m- iki 
haftadan ziyade var idi ki seni göremiyor idim. Senden hiçbir haberim yok-
tu. Hatırıma neler gelmez idi!... 
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فطنت  خانم  بو  مكتوبى  اوقور  ايكن  كوز  ياشلرى  چشمه  كبى  آقيور  ايدى.  
بو   برابر   بونكله   اولدى.   بريان   يوركى   زواللى  طلعته  پك  چوق  آجيدى.  
مكتوبدن  چوق  تسلى آلدى.  چونكه  كندوسى  طلعت  بكك  حقنده  الله  اسيركيه  
دها  فنا  شيلر  دوشنيور  ايدى.  انلره  نسبتاً  بونى  خفيف  بولدى  هم ده  طلعت  
بك  اييلكه  يوز  طوتمش.  والحاصل  فطنت  خانم  هم  متسلى  اولور.  هم  ينه  

كوز  ياشلرينى  ضبط  ايده مز.
شريفه  قادين  بو  مكتوبك  بو  قدر  كوز  ياشنه  بادى  اولديغنى  تعجب  ايده رك:
نه   اولدى!...ايچنده   اغلمكزه  سبب   بو  قدر   -مكتوب  كيمدندر؟  نيچون  

وار؟-  ديه  صورار.
-راغبه  خانمدندر.  زواللى  ايكى  هفتـهدن  برو  خسته  ايمش.  كندينى  هيچ  بيلميور 
ايمش.  دون  بر آز  كندينه  كلمش  فقط  ينه  پك آغر خسته  ايمش.  اشته  اونى  

يازيور...
-واه  واه  واه!...زواللى  راغبه!...  اوينى  بيلـه  ايدم  كيده جكيدم  اما  بيلـهميورم...  
پك  چوق  سورم  شو  قزى.  الله  شفالر  ويرسون!  جوهر  كبى  بر  قزجغزدر!....
-بنده كز ده  بر  مكتوب  يازه جغم.  سزه  ويره جكم ده  اويكزه  بر  آدم  كوندرر  

آلور  اويله  يازمش  چونكه.
-پك  ايى...  پك  ايى...يازكزده.....  فطنت  خانم  حقـهيى  قلمى  آلور  شو  

مكتوبى  يازار:
راغبـهم!

مكتوبكزى  آلدم.  كيفسز  اولديغكزه  پك  چوق  تأثف  ايتدم.  پك  چوق  متأثر  
اولدم.  لكن  متسلى ده  اولدم.  چنكه  -راغبـهم-  ايكى  هفتـهدن  زياده  وار  ايدى  
كه  سنى  كوره ميور  ايدم.  سندن  هيچ  بر  خبرم  يوغيدى.  خاطرمه  نلر  كلمز  

ايدى!...



Anadolu Üniversitesi

118

Ne kadar merak etmiştim!... Ne kadar ağlamış idim!.... İnşallah! Ce-
nabı Hak şifalar versin. İyi olasınız da görüşelim. Size söyleyeceğim şeyler 
çoktur. Hem de söyleyeceğim şeyler keder vermeyecek. Sizi ağlatmayacak. 
Artık felek muradımızca dönüyor. İnşallah muradımıza nail olacağız. Ben 
akıbet  pederi kandırdım. Beni evlendirmeyecekler. O herifi de kandırdı-
lar. O da vazgeçti…… Siz gittikten sonra daha üç gün ağladım. Ah! O üç 
gün!.... Ah! O üç gün!.... Dördüncü gün bütün o kederlerden kurtuldum… 
Ama sizi göremiyor idim. Sizi bilemiyor idim… İşte başıma başka bir keder 
gelmiş idi… Hele bu mektubunuz -her ne kadar ki hastalığınızı haber ver-
diyse de- bana ne kadar teselli verdi! Ne kadar dertlerden meraklardan kur-
tardı!... Ah Ragıbe’m -daha  Ragıbe diyeceğim. Çünkü bu isim bana daha 
ünsiyetli  gelir ve ağzım bunu daha telaşsızca telaffuz eder. Sizi böyle tesmi-
ye etmeye mazurum- iyi ol da görüşelim!..... Çünkü biz birbirimizi anlayalı 
hiç görüşemedik…. Ragıbe’m, biz yarın -bir iki ay oturmak üzre- Üsküdar’a 
gidiyoruz. Oradan size mektup yazacağım ve Şerife Kadın’a vereceğim. Şe-
rif Kadın’dan gönderip almalısın. Mektubumda gideceğimiz evin mahal 
ve numerosunu yazacağım ta ki iyi olduğun gibi gelesin….. Ah!... Zaval-
lı Ragıbe’m!... Keyifsizsin!... Rahatsızsın!... Ne çare!.. Bu mektubum şüphe 
yoktur ki bir ilaç yerini tutacak. Bir tabip hükmüne geçecek. Ragıbe’m nasıl 
olacağınızı yazınız. Mektuplarınızı Şerife Kadın’a gönderin. O bana getirir. 
Allah şifalar vere!.... Allah’a ısmarlarım!... İnşallah yakında görüşürüz…….

        ‘Fitnat’

Fitnat Hanım bu mektubu zarfa koyar mühürler. Şerife Kadın’a verir ve: 

-Bu mektubu alınız. Ragıbe Hanım gönderip aradığı vakit verirsiniz- der.



١١٨

ل.  موقت بر سونج - تعشق  طلعت  و  فتنت

نه  قدر  مراق  ايتمشيدم!...  نه  قدر  اغلمش  ايدم!....  انشاءالله!  جناب  حق  
شفالر  ويرسون.  ايى  اولـهسكز ده  كوريشـهلم  سزه  سويليـهجكم  شيلر  چقدر.  هم 
ده  سويليـهجكم  شيلر  كدر  ويرميـهجك.  سزى  اغلتميـهجق.  ارتق فلك  مرادمزجه  
بنى   قاندردم.   پدرى   عاقبت   بن   اولـهجغز.   نائل   مرادمزه   انشاءالله   دونيور.  
اولندرميـهجكلر.  او  حريفى ده  قانديرديلر.  اوده  واز  كچدى......  سز  كيتدكدن  
صكره  دها  اوچ  كون  اغلدم.  آه!  او  اوچ  كون!....  آه!  او  اوچ  كون!....  
دردنجى  كون  بتون  او  كدرلردن  قورتولدم....  اما  سزى  كوره ميور  ايدم.  سزى  
بيلـهميور  ايدم...  اشته  باشمه  بشقه  بر  كدر  كلمش  ايدى...هله  بو  مكتوبكز  
-هر  نه  قدر  كه  خستـهلغكزى  خبر  ويرديسـه ده-  بكا  نه  قدر  تسلى  ويردى!  
نه  قدر  دردلردن  مراقلردن  قورتاردى!...   آه  راغبـهم  -دها  راغبه  ديـهجكم.  
چونكه  بو  اسم  بكا  دها  انسيتلى  كلور.  و  اغزم  بونى  دها  تلاشسزجه  تلفظ  
ايدر.  سزى  بويله  تسميه  ايتمكه  معذورم-  ايى  اول ده  كوريشـهلم!.....  چنكه  
بز  برى  برمزى  اكلايـهلى  هيچ  كوريشـهمدك....  راغبـهم  بز  يارين  -بر  ايكى  
آى  اوتورمق  اوزره-  اسكداره  كيديورز.  اورادن  سزه  مكتوب  يازه جغم  و  شريفه  
قادينه  ويره جكم.  شريفه  قاديندن  كوندروب  آلمليسين.  مكتوبمده  كيده جكمز  
اوك  محل  و  نمروسنى  يازه جغم  تا كه  ايى  اولديغك  كبى  كلـهسين...... آه!...  
زواللى  راغبـهم!...  كيفسزسين!...  راحتسزسين!...  نه  چاره!...  بو  مكتوبم  شبهه  
يوقدر كه  بر  علاج  يزينى  طوتـهجق.  بر  طبيب  حكمنه  كچـهجك.  راغبـهم  نصل  
اولـهجغكزى  يازيكز.  مكتوبلركزى  شريفه  قادينه  كوندرك.  او  بكا  كتورور.  الله  

شفالر  ويره!....  اللهه  اصمارلرم!...  انشاءالله  يقينده  كوريشورز.......«
»فطنت«

فطنت  خانم  بو  مكتوبى  ظرفه  قويار  مهرلر.  شريفه  قادينه  ويرر  و:
-بو  مكتوبى  آلكز.  راغبه  خانم  كوندروب  آراديغى  وقت  ويررسكز-  دير.
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Şerife Kadın birazdan sonra kalkar gider. Fitnat Hanım Talat Bey’den 
aldığı mektubu yüzüne gözüne sürerek üzerine hasretle gözyaşı döküyor idi.
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شريفه  قادين  بر  آزدن  صكره  قالقار  كيدر.  فطنت  خانم  طلعت  بكدن  آلديغى  
مكتوبى  يوزينه  كوزينه  سوره رك  اوزينه  حسرتله  كوز  ياشى  دوكيور  ايدى.
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Ertesi gün ki Perşembe günü idi, Hacı Baba’nın familyası -nasıl ki yuka-
rıda söyledik- sözde sayfiyeye gidecekler idi. Hacı Baba olayı geceden 

Fitnat Hanım’a söylemiş idi ki:

-Kızım oraya gideceğiz. Elbette komşulardan hanımlar kızlar sizi gör-
meye geleceklerdir. Yarın şu ipek rubalarınızı giymeli de öyle gitmeli.

Fitnat Hanım dahi bu tembih üzre ertesi gün sabahla kalkıp kendine 
fevkalade bir ziynet bir süs verir. En güzel rubalarını giyer. Başını parmak-
larını elmaslar ile düzer. Velhasıl bilmeyerek zavallı bir gelin kıyafetine gi-
rer. Fitnat Hanım o vakte kadar evinden çıkmamış idi. Vapura hiç binme-
miş idi. Denizi hiç görmemiş idi. Üsküdar’a hiç geçmemiş idi. Bu seyahati 
edeceğine ve hususuyla Hacı Baba’nın dediği üzre orada kızlar hanımlar ile 
görüşeceğine pek çok sevinir. Yalnız Talat Bey’den uzak düşeceğine yanar 
idi. Fakat ona da Şerife Kadın ile haber yollayacak idi. Onu dahi oraya cel-
bedecekti. Bilir idi ki Talat kendisiyle görüşmek için her nereye olsa gider. 
İşte bununla teselli bulur idi.

Nihayet Fitnat Hanım giyindikten sonra bürünür. Emine Kadın dahi 
bürünür. Araba kapıda bekliyor idi. Çıkarlar binerler. Eminönü’ne gidince-
ye kadar ne Fitnat Hanım ve ne Emine Kadın ağzını açıp bir şey söyler. İkisi 
dahi bir hülyaya bir efkâra dalmışlar. Fitnat Talat’ı düşünüyor idi. Lakin 
Emine Kadının düşündüğü acaba ne idi?... Her ne ise o da bir şey düşünü-
yor idi. Eminönü’ne gittikleri gibi arabadan çıkarlar. Köprüye girerler. Ba-
karlar ki Üsküdar vapuru dahi hazır bekliyor. Vapura girerler. Fitnat Hanım 
vapura girer girmez birçok hanımların arasında bulunur. 

L.A.  Say f i y e y e  i n t i k a l
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ل نتقا ا يه   صيفيـه  لا.  
ايرتسى  كون كه  پنچشنبه  كونى  ايدى.  حاجى  بابانك  فاملياسى  -نصل كه  
يوقاريده  سويلدك-  سوزده  صيفيه يه  كيده جكلر  ايدى.  حاجى  بابا  اوليسى  

كيجـهدن  فطنت  خانمه  سويلمش  ايدى كه:
-قزم  اورايه  كيده جكز.  البته  قومشولردن  خانملر  قزلر  سزى  كورمكه  كلـهجكلردر.  

يارين  شو  ايپك  روبـهلركزى  كيملى ده  اويله  كيتملى.
فطنت  خانم  دخى  بو  تنبيه  اوزره  ايرتسى  كون  صباحله  قالوب  كندينه  فوق  العاده  
بر  زينت  بر  سوس  ويرر.  اك  كوزل  روبـهلرينى  كيير.  باشنى  پارمقلرينى  الماسلر  ايله  
دوزر.  والحاصل  بيلميـهرك  زواللى  بر  كلين  قيافتنه  كيرر.  فطنت  خانم  او  وقته  قدر  
اوندن  چيقمامش  ايدى.  واپوره  هيچ  بينمامش  ايدى.  دكزى  هيچ  كورمامش  ايدى.  
اسكداره  هيچ  كچمامش  ايدى.  بو  سياحتى  ايده جكنه  و  خصوصيله  حاجى  
بابانك  ديديكى  اوزره  اوراده  قزلر  خانملر  ايله  كوريشـهجكنه  پك  چوق  سوينور.  يالكز  
طلعت  بكدن  اوزاق  دوشـهجكنه  يانار  ايدى.  فقط  اوكا ده  شريفه  قادين  ايله  خبر  
يوللايـهجق  ايدى.  اونى  دخى  اورايه  جلب  ايده جكيدى.  بيلور  ايدى كه  طلعت  
كندوسيله  كورشمك  ايچون  هر  نره يه  اولسه  كيدر.  اشته  بونكله  تسلى  بولور  ايدى.

نهايت  فطنت  خانم  كييندكدن  صكره  بورونور.  امينه  قادين دخى  بورونور.  عربه  
قپوده  بكليور  ايدى.  چيقارلر  بينرلر.  امين اوكنه  كيدنجـهيه  قدر  نه  قطنت  خانم  
و  نه  امينه  قادين  اغزينى  آچوب  بر  شى  سويلر.  اكيسى  دخى  بر  خليايه  بر  
افكاره  طالمشلر.  فطنت  طلعتى  دوشنيور  ايدى.  لكن  امينه  قادينك  دوشونديكى  
عجبا  نه  ايدى؟...  هر نه  ايسه  او ده  بر  شى  دوشنيور  ايدى.  امين اوكنه  
كتدكلرى  عربـهدن  چيقارلر.  كوپرى يه  كيررلر.  باقرلر كه  اسكدار  واپرى  دخى  
حاضر  بكليور.  واپوره كيررلر. فتنت خانم واپوره كيرر  كيرمز  بر  چوق  خانملرك  آره 

سنده  بولنور.



Anadolu Üniversitesi

121

Emine Kadın ile beraber bir yere gidip oturur. Görür ki o bütün hanım-
lar etrafına toplanmışlar onu bekliyorlar imiş gibi etrafını almışlar. Cümlesi 
ona dikkatle bakıyorlar. Fitnat Hanım bu hâlden hayran kalır, mahcup olur. 
Bu keyfiyete bir mana veremez. Zati zavallı kız dünya görmemiş. Zanne-
der ki vapurun âdeti budur. Etrafını almış olan hanımlara baktıkça üzerle-
rindeki mücevherat ve sair süslerden gözleri kamaşır. Hanımların hiç biri 
Fitnat Hanım’a bir şey söylemez. Fakat cümlesi ona bakarlar. Ve ona bak-
tıktan sonra birbirlerine dahi bakarak bazı manalı işaretler ediyorlar. Bir 
kız Fitnat Hanım’ın yanında oturmuş, ve Fitnat Hanım’a iltifat etmek, söz 
söylemek ister ise de bir şey söyleyemez ancak gülerek yüzüne bakar. Fitnat 
Hanım hem utanır hem sıkılır hem merak eder. Bu muameleden bir şey 
anlayamaz. Pek çok muazzeb olur. 

Nihayet vapur Üsküdar iskelesine yetişir. Fitnat Hanım ile Emine 
Kadın kalkarlar başka hanımların dahi bazısı önlerinde bazısı arkaların-
da yürüyerek vapurdan çıkarlar. İskelenin yanında birkaç araba görürler 
ki bekliyorlar. Hani ya yukarıda dedik ki bir kız Fitnat Hanım’ın yanın-
da oturmuş iltifat etmek istiyor idi, işte o kız iskeleye çıktıkları gibi Fitnat 
Hanım’ı kolundan alarak bir arabanın yanına götürür ve arabanın kapısını 
açıp ‘buyurun’ diyerek Fitnat Hanım’ı içeri sokar kendisi de girer Emine 
Kadın da girer diğer hanımlar dahi diğer arabalara binerek sıra vari yürü-
meye başlarlar. Fitnat Hanım buna ne mana versin! Evvela şu fikre zahib 
olur ki bu kız gidecekleri eve komşu olacak onun için bir araba tutmuş da 
istikballerine çıkmış. Bu pekâlâ. Ya öbür hanımların önden arkadan alay 
vari yürümelerine ne mana vermeli?...

Zavallı Fitnat şaşırır. Bir de öbür arabalara dikkat eder ki her birine bir 
kumaş asılmış. Bilir ki bu âdet bir düğün âdetidir. Emine Kadın’a der ki: 
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امينه  قادين  ايله  برابر  بر  يره  كيدوب  اوتورور.  كورور كه  او  بتون  خانملر  اطرافنه  
طوپلنمشلر  اونى  بكليورلر  ايمش  كبى  اطرافنى  آلمشلر.  جملسى  اوكا  دقتله  باقيورلر.  
فطنت  خانم  بو  حالدن  حيران  قالور.  محجوب  اولور.  بو  كيفيته  بر  معنا  ويره 
مز.  ذاتى  زواللى  قز  دنيا  كورمامش.  ظن  ايدر كه  واپرك  عادتى  بودر.  اطرافنى  
آلمش  اولان  خانملره  باقدقچه  اوزرلرنده كى  مجوهرات  و  سائر  سوسلردن  كوزلرى  
قماشور.  حانملرك  هيچ  برى  فطنت  خانمه  بر  شى  سويلمز.  فقط  جملـهسى  اوكا  
باقرلر  و  اوكا  باقدقدن  صكره  برى  يرلرينه  دخى  باقـهرق  بعض  معنالى  اشارتلر  
ايديورلر.  بر  قز  فطنت  خانمك  ياننده  اوتورمش  و  فطنت  خانمه  التفات  ايتمك  
سوز  سويلمك  استر  ايسه ده  بر  شى  سويليـهمز.  آنجق  كولـهرك  يوزينه  باقر.  
فطنت  خانم  هم  اوتانور  هم  صيقيلور  هم  مراق  ايدر.  بو  معاملـهدن  بر  شى  

اكليـهمز.  پك  چوق  معذب  اولور.
نهايت  واپور  اسكدار  اسكلـهسنه  يتيشور.  فطنت  خانم  ايله  امينه  قادين  قالقارلر.  
بشقه  خانملرك  دخى  بعضيسى  اوكلرنده  بعضيسى  ارقــهلرنده  يورويـهرك  واپوردن  
چيقارلر.  اسكلـهنك  ياننه  بر  قاچ  عربه  كورورلر كه  بكليورلر.  هانيا  يوقاريده  
ديدك كه  بر  قز  فطنت  خانمك  ياننده  اوتورمش،  التفات  ايتمش  ايستيور  ايدى.  
اشته  او  قز  اسكلـهيه  چيقدقلرى  كبى  فطنت  خانمى  قولندن  آلـهرق  بر  عربـهنك  
ياننه  كتورور  و  عربـهنك  قپوسنى  آچوب  »بويرك«  ديـهرك  فطنت  خانمى  ايچرى  
صوقار.  كندوسى ده  كيرر  امينه  قادين ده  كيرر  ديكر  خانملر  دخى  ديكر  عربـهلره  
بينرك  صره  وارى  يورومكه  باشلارلر.  فطنت  خانم  بوكا  نه  معنا  ويرسون!  اولا  
شو  فكره  ذاهب  اولور كه  بو  قز  كيده جكلرى  اوه  قوموش  اولـهجق  اونك  
ايچون  بر  عربه  طوتمش ده  استقباللرينه  چيقمش.  بو  پك  اعلا.  يا  او  خانملرك  

اوكدن  آرقـهدن  آلاى وارى  يوروملرينه  نه  معنا  ويرملى؟...
زواللى  فطنت  شاشرر.  بر ده  اوبر  عربـهلره  دقت  ايدر  كه  هر  برينه  بر  قماش  

آصلمش.  بيلور كه  بو  عادت  بر  دوكون  عادتيدر.  امينه  قادينه  دير كه:
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-Canım kim evleniyor? Biz de düğüne mi gidiyoruz?...

Fitnat Hanım’ın bu sualinde kız kıpkırmızı olur Emine Kadın işitmez 
gibi olur hiçbiri cevap vermez. Emine Kadın bu sözü kapatmak için dere-
den tepeden söz söylemeye başlar. Fakat Fitnat anide işi anlar. Sapsarı olur. 
Titremeye başlar. Lakin kızdan utandığından zor ile kendini tutar. İki üç 
dakika geçer geçmez bir büyük konağın kapısında bütün hanımlar inerler. 
Fitnat Hanım’ı yanında bulunan kız kolundan tutarak arabadan çıkarır. Di-
ğer bir iki kız dahi gelir Fitnat’ı kollarından tutarak merdivenden çıkarır-
lar. Fitnat Hanım’ın merdiveni çıkar iken ayakları tiril tiril titriyor idi. Eğer 
kimse tutmaya idi hiç şüphe yok ki yıkılıp düşecekti. Bir odaya sokarlar. 
Fitnat Hanım kapıdan girer iken Emine Kadın’ın yüzüne bir meyusiyet gö-
züyle bakarak:

-Neredeyiz?... Nereye geldik?... Burası neresidir?.... Bu kalabalık ni-
çin?.... - dedi.

Emine Kadın gözlerini yere dikip:

-Kızım, burası bundan böyle senin evindir. Bu hanımlar hep komşular 
ahbaplarındır. Bu kızlar senin cariyelerindir. İşte senin talihin yaver imiş!... 
Artık kadrini bilmez isen… teşekkür etmez isen…… - der.

Fitnat Hanım Emine Kadın’ın bu sözünü işittiği gibi nerede olduğunu 
anlayarak anide bayılıp düşer. Kızlar üzerine koşup yüzüne soğuk su ser-
perler. Bütün konakta bir velveledir kopar. Birazdan sonra Fitnat Hanım 
kendine gelir. Kendine gelir ama rengi sapsarı olmuş, dudağı kurumuş. Ya-
nında bulunan bir kıza rica eder ki kalabalık çekilsin de bir iki dakika ten-
ha kalsın. Derakap herkes çekilir, kapı kapanır. Fitnat yalnız arabada dahi 
beraber olduğu kız ile kalır 
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-جانم  كيم  اولنيور؟  بر ده  دوكونه مى  كيديورز؟...
فطنت  خانمك  بو  سؤالنده  قز  قيب  قرمزى  اولور.  امينه  قادين  ايشيتمز  كبى  
اولور.  هيچ  برى  جواب  ويرمز.  امينه  قادين  بو  سوزى  قپاتمق  ايچون  دره دن  
تپـهدن  سوز  سويلمكه  باشلار.  فقط  فطنت  آنيده  اشى  آكلار.  صاب  صارى  
اولور.  تتره مكه  باشلار.  لكن  قزدن  اوتانديغندن  زور  ايله  كندينى  طوتار.  ايكى  
اوچ  دقيقه  كچر  كچمز  بر  بيوك  قوناغك  قپوسنده  بتون  خانملر  اينرلر.  فطنت  
خانمى  ياننده  بولنان  قز  قولندن  طوتـهرق  عربـهدن  چيقارر.  ديكر  بر  ايكى  قز  
دخى  كلور  فطنتى  قوللرندن  طوتـهرق  نردباندن  چيقاررلر.  فطنت  خانمك  نردبانى  
چيقار  ايكن  اياقلرى  تريل  تريل  تتريور  ايدى.  اكر  كمسه  طوتميـه  ايدى  هيچ  
شبهه  يوق  كه  ييقلوب  دوشـهجكيدى.  بر  اوطـهيه  صوقارلر.  فطنت  خانم  قپودن  

كيرر  ايكن  امينه  قادينك  يوزينه  بر  مأيوسيت  كوزيله  باقـهرق:
-نره ده يز؟...  نره يه  كلدك؟...  بوراسى  نره سيدر؟...  بو  غلبـهلك  نيچن؟....- 

ديدى.
امينه  قادين  كوزلرينى  يره  ديكوب:

-قزم  بوراسى  بوندنيويله  سنك  اوكدر.  بو  خانملر  هب  قومشولر  احبابلر  كدر.  
بو  قزلر  سنك  جاريـهلركدر.  اشته  سنك  طالعك  ياور  ايمش!...  آرتق  قدرينى  

بيلمز  ايسـهك...  تشكر  ايتمز  ايسـهك......- ديور.
فطنت  خانم  امينه  قادينك  بو  سوزينى  ايشيتديكى  كبى  نره ده  اولديغنى  آكليـهرق  
آنيده  باييلوب  دوشر.  قزلر  اوزرينه  قوشوب  يوزينه  صغوق  صو  سرپرلر.  بتون  
قوناقده  بر  ولولـهدر  قوپار.  برآزدن  صكره  فطنت  خانم  كندينه  كلور.  كندينه  
كلور  اما  رنكى  صاب  صارى  اولمش.  طوداغى  قورومش.  ياننده  بولنان  بر  قزه  
رجا  ايدر  كه  غلبـهنك  چكيلسون ده  بر  ايكى  دقيقه  تنها  قالسون.  درعقب  
هركس  چكيلور.  قپـو  قپانور.  فطنت  يالكز  عربـهده  دخى  برابر  اولديغى  قز  

ايله  قالور 
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ki bu kız Serfiraz isminde Ali Bey’in bir cariyesi idi. Fitnat kendini yalnız 
gördüğü gibi minderin üzerinde yayılıp hüngür hüngür ağlamaya başlar. 
Zavallı Serfiraz şaşar. Bu ağlamadan hayrette kalır. Gider Fitnat’ı kaldırır. 
Ağlamanın sebebini sorar. Ağlamamaya rica eder. Lakin Fitnat Hanım’da 
ne sebebini söylemeye takat ve ne de ağlamamaya ihtiyar var. Bir düziye 
ağlıyor. Serfiraz’a da bir ağlama gelir. O da ağlamaya başlar:

-Ah!... Hemşirem! Ne kara talihimiz var imiş!... Biz düğün yapıyoruz 
diye sevinmekte iken bu ağlama nedir?... Acep ne dertleriniz var?... Acep 
ne belalara müptelasın ?... Ah! Yok yok. Hiçbir derdin yok. Hiçbir belaya 
müptela değilsin. Lakin…. Çocukluk… Acemilik… Ah! Bu dökülen yaş 
nedir!.. Ciğerini ağzından çıkaracak gibi içini çekiyorsun!... Allah aşkına! 
Sus. Gözlerini sil. Bu ne demek?.... Yazık değil mi?...

-Ah!... Hemşirem!... Dertlerimi bile idin!... Kederlerimi bile idin!....

-Aman!... Ne var?....

Fitnat Hanım Serfiraz’ın bu sualine cevap olarak sırrını ifşa edecek 
olur. Çünkü insanın bir derdi olduğu vakitte güya dermanını çaresini bu-
lacak gibi her kime ki karşısında tesadüf eder ise hepsine derdini söylemek 
ister. Söyleyecek adam bulmadığı takdirde de kendi kendine yahut taşlara 
duvarlara söylemeye mecbur olur. Hasılı Fitnat Hanım sırrını söyleyecek 
olur. Lakin derakap kendini toplayarak sükûtu ihtiyar eder. Birazdan sonra 
Serfiraz’ı Emine Kadın’ı çağırmaya yollar. Fakat Kâhya Kadın ki bu mace-
rayı evvelden bilir idi Emine Kadın’a demiş idi ki:
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كه  بو  قز  سرفراز  اسمنده    على  بكك  بر  جاريـهسى  ايدى.  فطنت  كندينى  
يالكز  كورديكى  كبى  مندرك  اوزرنده  باييلوب  هونكور  هونكور  اغلمغه  باشلار.  
بو   قالديرور.  فطنتى  قالور. كيدر  حيرتده  دن  آغلمه  بو  شاشار.  سرفراز   زواللى  
اغلمـهنك  سببنى  صورار.  اغلمامغه  رجا  ايدر.  لكن  فطنت  خانمده  نه  سببى   
سويلمكه تعقت و نه ده  اغلمامغه  اختيار  وار.  بر  دوزى يه  اغليور.  سزفرازه ده  

بر  اغلمه  كلور.  اوده  اغلمغه  باشلار:
-آه!...  همشيره م!  نه   قره  طالعمز  وار  ايمش!...  بز  دوكون  ياپيورز  ديو  
سونمكده  ايكن  بو  اغلمه  نه در؟...  عجب  نه  دردلركز  وار؟...عجب  نه  
بلالره  مبتلاسين؟...  آه!  يوق  يوق  هيچ  بر  دردك  يوق.  هيچ  بر  بلايه  مبتلا  
دكلسين.  لكن....   چوجقلق...  عجميلك...  آه!  بو  دوكيلن  ياش  نه در!...  
جكركى  آغزكدن  چيقاره جق  كبى  ايچكى  چكيورسين!...  الله  عشقنه!  صوص.  

كوزلرينى  سيل.  بو  نه  ديمك؟....  يازيق  دكلمى؟...
-آه!...  همشيره م!....  دردلرمى  بيله  ايدك!...  كدرلرمى  بيله  ايدك!....

-امان!...  نه  وار؟....
فطنت  خانم  سزفرازك  بو  سؤالنه  جواب  اولـهرق  سرينى  افشا  ايده جك  اولور.  
چنكه  انسانك  بر  دردى  اولديغى  وقتده  كويا  درماننى  چاره سنى  بولـهجق  كبى  
هر  كيمه  كه  قارشوسنده  تصادف  ايدر  ايسه  هپسنه  دردنى  سويلمك  استر.  
سويليـهجك  آدم  بولمديغى  تقديرده ده   كندى  كندينه  ياخود  طاشلره  ديوارلره  
سويلمكه  مجبور  اولور. حاصلى فطنت  خانم  سرينى  سويليـهجك  اولور.  لكن  
درعقب  كندينى  طوپليـهرق  سكوتى  اختيار  ايدر.  برآزدن  صكره  سرفرازى  امينه  
قادينى  چاغرمغه  يوللار.  فقط  كهيه  قادين  كه  بو  ماجرايى  اولدن  بيلور  ايدى.  

امينه  قادينه  ديمش  ايدى كه:
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-Ben sizin avdetinizi münasip görürüm çünkü kız sizi burada gördük-
çe böyle naz ediyor. Gördüğü gibi ki yanında eski bildiklerinden kimse yok 
o vakit aklını toplayacak…. Utanacak….

Emine Kadın bu efkârı beğendiyse de Fitnat Hanım’ı bırakmaya da 
gönlü kail olmaz idi.

Nihayet biraz düşündükten dolaştıktan sonra ağlayarak büründü ve 
Kâhya Kadın’a: 

-Fitnatı size emanet bırakıyorum. Allah için dikkat ediniz. Üzülmesin. 
Ağlamasın…. Ah Fitnat’ım ah!... Seni bırakıyorum!....

diyerek ve hüngür hüngür ağlayarak Fitnat Hanım’a haber vermeksizin çı-
kıp gitmişidi. Serfiraz Emine Kadın’ı bulamadı. Sordu anladı ki gitmiş. Fit-
nat Hanım’a gitti söyledi. Fitnat Emine Kadın’ın gitmiş olduğunu anladığı 
gibi daha o kadar mahzun ve mükedder oldu. 

Hasılı Fitnat Hanım o günü ağlayarak sızlayarak geçirdi. Zavallı Serfiraz 
teselli vermek istiyor idi. Lakin tesellisi Fitnat’ın gönlünde hiçbir tesir et-
mez idi.
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-بن  سزك  عودتكزى  مناسب  كورورم  چونكه  قز  سزى  بوراده  كوردكچه  بويله  
ناز  ايديور.  كورديكى  كبى  كه  ياننده  اسكى  بيلدكلرندن  كمسه  يوق  او  وقت  

عقلنى  طوپليـهجق.....  اوتانـهجق....
امينه  قادين  بو  افكارى  بكنديسـهده  فطنت  خانمى  براقمغه ده  كوكلى  قائل  

اولماز  ايدى.  
نهايت  برآز  دوشوندكدن  طولشدقدن  صكره  اغليـهرق  بوروندى  و  كهيه  قادينه:
-فطنتى  سزه  امانت  براقيورم.  الله  ايچون  دقت  ايديكز.  اوزلمسون.  اغلمسون....  

آه  فطنتم  آه!...  سنى  براقورم!...
ديـهرك  و  هونكور  هونكور  اغليـهرق  فطنت  خانمه  خبر  ويرمكسزين  چيقوب  
كتمشيدى.  سرفزاز  امينه  قادينى  بولـهمدى.  صوردى  اكلدى  كه  كيتمش.  فطنت  
خانمه  كيتدى  سويلدى.  فطنت  امينه  قادينك  كيتمش  اولديغنى  آكلديغى  كبى  

دها  او  قدر  محزون  و  مكدر  اولدى.
حاصلى  فطنت  خانم  او  كونى  اغليـهرق  سيزليـهرق  كچوردى.  زواللى  سرفراز  
تسلى  ويرمك  استيور  ايدى.  لكن  تسليسى  فطنتك  كوكلنده  هيچ  بر  تأثير  

ايتمز  ايدى.



125

Akşam saat ikide Fitnat Hanım Serfiraz ile beraber oturuyor idi. Her bir 
iki dakikada bir gözyaşı yanaklarının üzerinden dökülerek yere düşer 

idi. Ara sıra gönlünün içinden birer ‘ah!’ çekiyor idi. Serfiraz bir düziye 
Fitnat’ın yüzüne bakıyor idi. Bir söz söylemeye cesaret edemiyor idi. Fitnat 
Hanım gâh gâh gözlerini kaldırıp Serfiraz’a bakıyor ve derhâl başını eğip 
gözyaşları dökülüyor idi. İşte bu iki kızcağız böyle bir hayrete dalmış bir 
söz söylemeksizin ve kımıldanmaksızın böyle oturur iken saat ikide dedik 
Kâhya Kadın kapıdan girer. Bir işaret ile Serfiraz’ı dışarı çıkarır ve bir san-
dalyede oturarak Fitnat Hanım’a der ki:

-Kızım, şimdi Güvey Bey gelecek. Sizi böyle bulmasın. Gözlerinizi sili-
niz…. Aa!.. Bu nedir?.... Hepimiz gelin olduğumuz vakitte ağladık nazlan-
dık… Böyle şeyler yaptık… Yaptık ama bu kadar da değil. Aa! Siz beş saat 
var ki ağlıyorsunuz…. Hele şimdi susmalı… Ağlamanın vakti değildir. Bak 
Güvey Bey geliyor… Gözlerini sil de kalk…..

Kâhya Kadın böyle söylemekte ve Fitnat Hanım içini çekmeden baş-
ka bir cevap verememekte iken kapı açılır. ‘Geliyor’ sedası her taraftan 
aks eder. Bir halayık perdeyi kaldırmış açık tutuyor. Kâhya Kadın Fitnat 
Hanım’ı elinden tutarak kapının yanına getirir. Zavallı kızın hiç aklı ba-
şında yok. Kendini bilmez. Dizleri tir tir titriyor. Ali Bey girer. Odanın 
ortasında yayılmış olan seccadede iki rekat namaz kıldıktan sonra oturur. 
Kâhya Kadın Fitnat Hanım’ı elinden tutmuş. Zavallının vücudu bir türlü 
titriyor idi ki Kâhya Kadın tutmasa idi yere düşecek idi. 

L.B.  Ben i  Sevm iyo r
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اقشام  ساعت  ايكيده  فطنت  خانم  سرفراز  ايله  برابر  اوتوريور  ايدى.  هر  بر  ايكى  
دقيقه ده  بر  كوز  ياشى  يناقلرينك  اوزرندن  دوكيلـهرك  يره  دوشر  ايدى.  آره  صره  
كوكلنك  ايچندن  برر  »آه!«  چكيور  ايدى.  سرفراز  بر  دوزى يه  فطنتك  يوزينه  باقيور  
ايدى.  بر  سوز  سويلمكه  جسارت  ايده ميور  ايدى.  فطنت  خانم  كاه  كاه  كوزلرينى  
قالديروب  سرفرازه  باقيور  و  درحال  باشنى  اكوب  كوز  ياشلرى  دوكيليور  ايدى.  اشته  
بو  ايكى  قزجغز  بويله  بر  حيرته  طالمش  بر  سوز  سويلمكسزين  و  قيملداتمقسزين  
بيله  اوتورور  ايكن  ساعت  ايكيده  ديدك  كهيه  قادين  قپودن  كيرر.  بر  اشارت  ايله  

سرفرازى  طيشارى  چيقارر  و  بر  صنداليـهده  اوتوره رق  فطنت  خانمه  دير كه:
-قزم  شمدى  كووى  بك  كلـهجك.  سزى بويله بولمسون.  كوزلركزى  سيلكز....  آ!..  بو  نه 
در؟....  هپمز  كلين  اولديغمز  وقتده  اغلدق  نازلندق...  بويله  شيلر  ياپدق...  ياپدق  اما  
بو  قدر ده  دكل.  آ!  سز  بش  ساعت  وار كه  اغليورسكز....  هله  شمدى  صوصملى...  

اغلمه نك  وقتى  دكلدر.  باق  كووى  بك  كليور...  كوزلرينى  سيل ده  قالق.....
قهيا  قادين  بويله  سويلمكده  و  فطنت  خانم  ايچنى  چكمـهدن  بشقه  بر  جواب  
ويره مامكده  ايكن  قپو  آچيلور.  »كليورلر«  صداسى  هر  طرفدن  عقس  ايدر.  
بر  حلايق  پرده يى  پرده يى  قالديرمش  آچيق  طوتيور.  كهيه  قادين  فطنت  خانمى  
الندن  طوتـهرق  قپونك  ياننه  كتورور.  زواللى  قزك  هيچ  عقلى  باشنده  يوق.  
كندينى  بيلمز.  ديزلرى  تير  تير  تتريور.  على  بك  كيرر.  اوطـهنك  اورتـهسنده  
يايلمش  اولان  سجاده ده  ايكى  ركعت  نماز  قيلدقدن  صكره  اوتورور.  كهيه  
قادين  فطنت  خانمى  الندن  طوتمش  زواللينك  وجودى  بر  دورلو  تتريور  ايدى كه  

كهيه  قادين طوتمسه  ايدى  يره  دوشـهجكيدى. 

سوميور بنى   لب.  
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Kâhya Kadın Fitnat’ın bu hâlini gördüğü gibi bir sandalye yanaştırır, 
oturtur. Birazdan sonra Kâhya Kadın çıkar ve kapıyı kapayarak gider.

Ali Bey başını kaldırıp Fitnat’ın yüzüne baktığı gibi bir hâlete geldi 
ki tarif kabul etmez. Gayetle müteessir oldu. Nasıl müteessir olmasın ki 
Fitnat’ı görmekle güya eski karısını gördü? Aynı boy, aynı yüz, aynı göz…. 
Nihayet tıpkı o!... Ali Bey bunu gördüğü gibi on yedi seneden beri ayrılmış 
ve öldüğünü işitmiş ve ölümüne kendisi sebep olduğuna zahib olmuş ol-
duğu eski karısını görür gibi oldu. Hem de ne hâlde gördü!... İki gözünden 
çeşme gibi gözyaşı dökülür. Başını eğmiş, içini çeker… İşte böyle bir hâlde 
gördü.

Artık nasıl müteessir olmasın?.. Ali Bey şaşar! Ne düşüneceğini bil-
mez. Kendi kendine:

-Bu ne müşabehet !... Bu ne müşabehet!... O olmasın?... Ne münase-
bet!... O vakitten beri on yedi sene var. Bu kız on yedi yaşında değil ki…. 
Subhanallah!... Bu ne tuhaf şey, yoksa rüya mı görüyorum?... Alem-i ma-
nada mıyım?... der.

İşte Ali Bey böyle bir hayrete dalar. Bu muammayı nasıl keşfetsin?... 
Çigarasını bir düziye çekip duruyor. Gâh gâh gözlerini kaldırıp Fitnat’a ba-
kıyor. Öyle ağladığını gördüğü gibi yüreği bin parça olur. İster ki bir şey 
söylesin. Ağlamamasını rica etsin. Fakat cesaret edemez. Nihayet kendini 
zorlayarak biraz iltifat falan gösterecek olur. Bir de bakar ki kız adi ürkmeye 
ve daha ziyade ağlamaya başlar. Bunun üzerine Ali Bey sükut eder. Başını 
yastığa dayatır, düşünür… Bir saat kadar geçtikten sonra birden bire başını 
kaldırıp:

-Hanımefendi. Ne düşünüyorsun? Bir şey söyleseniz a. Uykunuz gel-
medi mi?.... 
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كهيه  قادين  فطنتك  بو  حالنى  كورديكى  كبى  بر  صنداليه  يناشديرر  اوتورتور.  
برآزدن  صكره  كهيه  قادين  چيقار  و  قپويى  قپايـهرق  كيدر.

على  بك  باشنى  قالديروب  فطنتك  يوزينه  باقديغى  كبى  بر  حالته  كلدى كه  
تعريف  قبول  ايتمز.  غايتله  متأثر  اولدى.  نصل  متأثر  اولمسون كه  فطنتى  كورمكله  
كويا  اسكى قاريسنى كوردى؟  عينى  بوى  عينى  يوز  عينى  كوز....  نهايت  طبقى  
او!...  على  بك  بونى  كورديكى  كبى  اون  يدى  سنـهدن برو  آيرلمش  و  اولديكنى  
ايشيتمش  و  اولومنه  كندوسى  سبب  اولديغينه  ذاهب  اولمش  اولديغى  اسكى  
قاريسنى  كورور  كبى  اولدى.  هم ده  نه  حالده  كوردى!...  ايكى  كوزندن  چشمه  
كبى  كوز  ياشى  دوكيلور.  باشنى  اكمش  ايچنى  چكر...  اشته  بويله  بر  حالده  

كوردى. 
آرتق  نصل  متأثر اولمسون؟... على  بك  شاشار.  نه  دوشونـهجكنى  بيلمز.  كندى  

كندينه:
-بو  نه  مشابهت!...  بو  نه  مشابهت!...  او  اولمسون؟...  نه  مناسبت!...  
او  وقتدن  برو  اون  يدى  سنه  وار.  بو  قز  اون  يدى  ياشنده دكل  كه....  
سبحانالله!...  بو  نه  تحف  شى.  يوقسه  رؤيا مى  كوريورم؟...  عالم  معناده  

مييم؟...  دير.
اشته  على  بك  بويله  بر  حيرته  طالار.  بو  معمايى  نصل  كشف  ايتسون؟...  
جغاره سنى  بر  دوزى يه  چكوب  طوريور.  كاه  كاه  كوزلرينى  قالديروب  فطنته  
باقيور.  اويله  اغلديغنى  كورديكى  كبى  يوركى  بيك  پارچه  اولور.  استر كه  بر  شى  
سويلسون.  اغلمامسنى  رجا  ايتسون.  فقط  جسارت  ايده مز.  نهايت  كندينى  
زورليـهرق  بر  آز  التفات  فلان  كوستره جك  اولور.  بر ده  باقر كه  قز  عادى  
اوركمكه  و  دها  زياده  اغلمغه  باشلار.  بونك  اوزرينه  على  بك  سكوت  ايدر.  
باشنى ياستيغه  طياتير.  دوشنور...  بر  ساعت  قدر  كچدكدن  صكره  بردن  بره  

باشنى  قالديروب:
خانم  افندى  نه  دوشنيورسين؟  بر  شى  سويلسـهكز  آ.  اويقوكز  كلمديمى؟....
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Fitnat Hanım’ın bu suale verdiği cevap bir ürkmeden ve bir içini çek-
meden ibaret idi. Ali Bey yine hülyaya yine efkâra yine düşünmeye dalar. 
İki saat daha böyle geçer ki ne Ali Bey Fitnat Hanım’ın yüzüne bakmaya 
veyahut bir söz söylemeye ve ne de Fitnat Hanım gözlerini ayaklarından 
kaldırmaya cesaret edebilir. Güya ki ikisi de uykuya varmışlar bir sükutluk-
tur ortalığı kaplamış. Seyrek seyrek nefes almalarından ve Fitnat Hanım’ın 
içini çekmesinden başka sükutluğa halel getirir bir şey yok. İki saat böyle 
geçtikten sonra Ali Bey yerinden kalkarak ve Fitnat Hanım’a:

-Ben gidiyorum. Siz biraz rahat ediniz. 

Yatınız. Allah rahatlar versin- diyerek çıkar. Odadan çıktığı gibi Kâhya 
Kadın’ı bulur:

-Bir kız gönder Gelin Hanım ile yatsın ve birini de gönder bana öbür 
odada yatak yapsın- der. Kâhya Kadın Serfiraz’ı Fitnat’ın yanına gönderir. 
Ve kendisi gider, Ali Bey’in yatağını yapar. Yatağı yapar iken:

-Bu ayrı yatmanın manası ne?...- der.

-Ben de bilmem. Hiç sorma. Az daha dura idim deli olacağıdım. Şu 
kızı pek çok sevdim. Ne dersin? O, Merhume’nin aynısı değil mi?....

-Ha benziyor, benziyor…. Ah çok benziyor…. Siz daima güzel karı alı-
yorsunuz… Ah ne talihiniz var!.....

-Lakin… Ne hikmettir bilemem. Hiçbir dakika gözlerini kaldırıp yü-
züme bakmadı!...Ne kadar söz söyledim ise hiçbirine cevap vermedi. Bir 
düziye gözyaşları dökülüyor idi!.. Göre idin nasıl içini çekiyor idi!...
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فطنت  خانمك  بو  سؤاله  ويرديكى  جواب  بر  اوركمدن  بر  ايچنى  چكمدن  
عبارت  ايدى.  على  بك  ينه  خليايه  ينه  افكاره  ينه  دوشمكه  طالار.  ايكى  
ساعت  دها  بويله  كچر كه  نه  على  بك  فطنت  خانمك  يوزينه  باقمغه  و  ياخود  
بر  سوز  سويلمكه  و  نه ده  فطنت  خانم  كوزلرينى  اياقلرندن  قالديرمغه  جسارت  
اورتالغى   بر  سكوتلقدر   وارمشلر   اويقويه   ده   ايكيسى  بيلور.  كويا  كه   ايده 
قاپلامش.  سيرك  سيرك  نفس  آلملرندن  و  فطنت  خانمك  ايچنى  چكمـهسندن  
بشقه  سكوتلغه  خلل  كتورور  بر  شى  يوق.  ايكى  ساعت  بويله  كچدكدن  

صكره  على  بك  يرندن  قالقـهرق  و  فطنت  خانمه:
-بن  كيديورم.  سز  بر آز  زاحت  ايديكز.  ياتكز.  الله  راحتلر  ويرسون-  ديـهرك  

چيقار.  اوطـهدن  چيقديغى  كبى  كهيه  قادينى  بولور:
-بر  قز  كوندر  كلين  خانم  ايله  ياتسون  و  برينى ده  كوندر  بكا  اوبر  اوطـهده  
يتاق  ياپسون-  دير.  كهيه  قادين  سرفرازى  فطنتك  ياننه  كوندرر.  و  كندوسى  

كيدر.  على  بكك  يتاغنى  يپار.  يتاغى  يپار  ايكن:
-بو  آيرى  ياتمـهنك  معناسى  نه؟...-دير.

-بن ده  بيلمم.  هيچ  صورمه.  آز  دها  طوره  ايدم  دلى  اولـهجغيدم.  شو  قزى  
پك  چوق  سودم.  نه  ديرسين؟  او  مرحومـهنك  عينيسى  دكلمى؟....

-ها  بكزيور  بكزيور....  آه  چوق  بكزيور....  سز  دائما  كوزل  قارى  آليورسكز...  
آه  نه  طالحكز  وار!.....

-لكن...  نه  حكمتدر  بيلـهمم.  هيچ  بر  دفعه  بر  دقيقه  كوزلرينى  قالديروب  يوزمه  
باقمدى!...  نه  قدر  سوز  سويلدم  ايسه  هيچ  برينه  جواب  ويرمدى.  بر  دوزى 
يه  كوز  ياشلرى  دوكيلور  ايدى!...  كوره  ايدك  نصل  ايچنى  چكيور  ايدى!...
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-Evet evet. Gündüzün de öyle. Fakat mazurdur efendim çünkü kızların 
âdetidir: Öyle biraz yalandan ağlama biraz naz yapacaklar… Hem de bu 
acemi, ufak. Daha dünya nedir bilmez…..

-Ah!... Yok yok….. Keşke öyle ola idi! Fakat değil. Ben naz görmüşüm.  
Yalandan ağlamayı tanırım. Ama bu öyle değil. Ah!... O kadar gözyaşı o 
kadar içini çekmek yalandan nasıl olur?.... Hem de o ağlamasına nasıl ya-
nıyorum!.... Ah!.. Ne zayıf gönlüm var!... Bir defa görmekle şu kızı şöyle bir 
sevdim ki canımı vereyim! Fakat ah!.. Şu karı kısmı imansızdır… Ettiğim 
o kadar iltifatın karşısında bir yüzüme baksa!... Bir cevap verse!... Ah! Yok 
yok. Bunda bir mana var. O beni sevmedi!.... Ah!... sevmedi!.....

Ali Bey böyle diyerek ve kendini tutamayıp hüngür hüngür ağlayarak 
soyunup yatağa yatar. Kâhya Kadın çıkar gider. Ali Bey hülyalar kurarak 
düşünerek taşınarak yatağın içinde her bir tarafa döner. Uyku yok. Canı 
sıkılır. Bu böyle dursun.

Fitnat Hanım Ali Bey’in gitmesiyle minderin üstüne düşüp hüngür 
hüngür ağlamaya başlar. Serfiraz kapıdan girer bunu bu hâlde görür bir şey 
söylemeye cesaret edemez. Bir köşede oturur. Fitnat Hanım kendi hâliyle 
meşgul, bunu hiç görmez. Yarım saat kadar böyle geçtikten sonra Serfiraz 
artık kendini tutamayarak Fitnat’ın ayağına düşer:

-Aman!.. Hanım. Bu ne hâldir?... Bu ağlama bu düşünme…. Bunda 
ne hikmet var?... Sizin bir derdiniz var… Evet var… Hiç şüphem yok ki 
bu gözyaşlarınız sebepsiz değildir…. Lakin canım rica ederim ayağınızı 
öpeyim bu derdinizi bana bildirin… Elimden geldiği kadar sizi bu dertten 
kurtarmaya çalışacağım….
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-اوت  اوت.  كوندوزين ده  اويله.  فقط  معذور در  افندم  چونكه  قزلرك  عادتيدر:  
اويله  بر  آز  يلاندن  اغلمه  بر  آز  ناز  يپاجقلر...  هم ده  بو  عجمى،  اوفق،  

دها  دنيا  نه در بيلمز.....
ناز   بن   فقط  دكل.   ايدى!   اوله   اويله   يوق.....  كاشكى   يوق   -آه!...  
كورمشم.  يلاندن  اغلمغى  طانيرم.  اما  بو  اويله  دكل.  آه!...  او  قدر  كوز  
ياشى  او  قدر  ايچنى  چكمك  يلاندن  نصل  اولور؟....  هم ده  او  اغلمـهسنه  
نصل  يانيورم!....  آه!...  نه  ضعيف  كوكلم  وار!...  بر  دفعه  كورمكله  شو  قزى  
شويله  بر  سودم كه  جانمى  ويره يم!  فقط  آه!... شو قارى قسمى ايمانسزدر... 
ايتدوكم او قدر التفاتك  قارشوسنده  بر  يوزمه  باقسه!...  بر  جواب  ويرسه!...  آه!  
يوق  يوق.  بونده  بر  معنا  وار.  او  بنى  سومدى!.....  آه!...  سومدى!.....

على  بك  بويله  ديـهرك  و  كندينى  طوتـهميوب  هونكور  هونكور  اغليـهرق  صوينوب  
يتاغه  يتار.  كهيه  قادين  چيقار  كيدر.  على  بك  خليالر  قورارق  دوشنـهرك  
طاشينـهرق  يتاغك  ايچنده  هر  بر  طرفه  دونر.  اويقو  يوق.  جانى  صيقيلور.  بو  

بويله  طورسون.
فطنت  خانم  على  بكك  كتمسيله  مندرك  اوستنه  دوشوب  هونكور  هونكور  
اغلمغه  باشلار.  سرفراز  قپودن  كيرر  بونى  بو  حالده  كورور.  بر  شى  سويلمكه  
جسارت  ايده مز.  بر  كوشـهده  اوتورور.  فطنت  خانم  كندى  حاليله  مشغول.  
بونى  هيچ كورمز.  ياريم  ساعت  قدربويله  كچدكدن  صكره  سرفراز  آرتق  كندينى  

طوتـهميـهرق  فطنتك  اياغنه  دوشر:
-امان!...  خانم  بو  نه  حالدر؟...  بو  اغلمه  بو  دوشنمه....  بونده نه  حكمت  
وار؟... سزك  بر  دردكز  وار...  اوت  وار...هيچ  شبهـهم  يوق  كه  كوز  ياشلركز  
سببسز  دكلدر....  لكن  جانم  رجا  ايدرم  اياغكزى  اوپيم  بو  دردكزى  بكا  

بيلديرك...  المدن  كلديكى  قدر  سزى  بو  دردن  قورتارمغه  چاليشـهجغم.... 
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Aman… Benden saklamayın.. Fitnat Hanım Serfiraz’ın bu kadar rica 
ve ibramına mukavemet edemeyip kimseye söylememesini rica ettikten 
sonra ağlaya ağlaya bütün hikâyesini söyler. Serfiraz pek çok müteessir 
olur. Pek çok ağlar. Bu iki kızcağız böyle dertleşerek ağlayarak saat dokuza 
kadar otururlar. O vakit Serfiraz Fitnat’ı yatmaya mecbur eyler.

Ertesi sabah Ali Bey kalkar. Bütün gece uyuyamamış. Gözleri ceviz 
tanesi gibi dışarıya uğramış. Fitnat’ı görmek ister. Odasına gider. Usul ile 
kapıyı açar, girer. Bakar ki zavallı Fitnat uyuyor. O ipek gibi saçları yastığın 
üzerinde yayılmış iki elini başının altına koymuş. Yastığı gözyaşlarından 
su içinde kalmış. Yanaklarında gözyaşları kurumuş duruyor…. Ali Bey bu 
manzaranın karşısında heykel gibi durmuş şaşmış. Hiç hareket etmez. Bi-
razdan sonra o gözyaşı içinde kalmış yanağından bir buse almak mülaha-
zasıyla yatağa yanaşır, eğilir. Lakin başını eğip dudaklarını Fitnat’ın yüzüne 
yaklaştırdığı gibi birdenbire vücuduna bir titreme bir soğukluk peyda olur. 
Anide kendini çeker. Elleri, dizleri, çenesi tiril tiril titremeye başlar. Bir so-
ğuk ter vücudunu kaplar. Kalkar odasına gider. Bir kanepede yayılıp ağla-
maya başlar. Kendi kendine der ki:

-Ah!... Ne garip şey!... Ben bu kızı hâlâ dün gördüm…. Bu bana ge-
len hâl nedir?.... Ah!... Kendisini seviyorum!... Ama karşısında duramıyo-
rum!... Yüzüne bakamıyorum!... Bir söz söylemeye… Merhametini talep 
etmeye cesaret edemiyorum!.... O da o kadar ağlıyor!.... O kadar mahzun 
ve mükedder duruyor!.... Acaba bu mahzuniyeti bu kederi bu ağlaması ne-
dir?.... Naz değil… Yapma değil…. Çocukluk değil…. Değil değil. Bunun 
bir manası var. Evet bir manası var. Hem de başka ne manası olabilir(?) 
bundan başka ki beni sevmiyor…. Ah!... Evet evet beni sevmiyor!.... 
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امان...  بندن  صاقلاميك...  فطنت  خانم  سرفرازك  بو  قدر  رجا  و  ايرامينه  
مقاومت  ايده ميوب  كمسـهيه  سيلمامسنى  رجا  ايتدكدن  صكره  اغليه  اغليه  بتون  
حكايـهسنى  سويلر.  سرفراز  پك  چوق  متأثر  اولور.  پك  چوق  آغلار.  بو  ايكى  
قزجغز  بويله  دردلشـهرك  اغليـهرق  ساعت  طقوزه  قدر  اوتورورلر.  او  وقت  سرفراز  

فطنتى ياتمغه  مجبور  ايلر.
اويويـهمامش.  كوزلرى  جويز   بتون  كيجه   قالقار.   بك   ايرتسى  صباح  على  
اوطـهسنه  كيدر.   استر.   فطنتى  كورمك   اوغرامش.  يه   دانـهسى  كبى  طيشارى 
اصول  ايله  قپويى  آچار  كيرر.  باقر كه  زواللى  فطنت  اويويور.  او  ايپك  كبى  
صاچلرى  ياستيغك  اوزرنده  يايلمش  ايكى  النى  باشنك  التنه  قويمش.  ياستيغى  
كوز  ياشلرندن  صو  ايچنده  قالمش.  يناقلرنده  كوز  ياشلرى  قورومش  طوريور.....  
على  بك  بو  منظره نك  قارشوسنده  هيكل  كبى  طورمش  شاشمش.  هيچ  حركت  
ايتمز.  بر آزدن  صكره  او  كوز  ياشى  ايچنده  قالمش  يناغندن  بر  بوسه  آلمق  
ملاحظـهسيله  يتاغه  يناشور.  اكيلور.  لكن  باشنى  اكوب  طوداقلرينى  فطنتك  
يوزينه  ياقلشديغى  كبى  بردن  بره  وجودينه  بر  تتره مه  بر  صغوقلق  پيدا  اولور.  
آنيده  كندينى  چكر.  اللرى  ديزلرى  چكـهسى  تيرل  تيرل  تتره مكه  باشلار.  بر  
صغوق  تر  وجودينى  قاپلار.  قالقار  اوطـهسنه  كيدر.  بر  قنپـهده  ياييلوب  اغلمغه  

باشلار.  كندى  كندينه  دير كه:
-آه!...  نه  غريب  شى!...بن  بو  قزى  حالا  دون  كوردم....  بو  بكا  كلان  
حال  نه در؟... آه!...  كندوسنى  سويورم!...  اما  قارشوسنده  طوره ميورم!...  
يوزينه  باقـهميورم!...  بر  سوز  سويلمكه...  مرحمتنى  طلب  ايتمكه  جسارت  ايده 
ميورم!....  او ده  او  قدر  اغليور!....او  قدر  محزون  و  مكدر  طوريور!....عجبا  
بو  محزونيتى  بو  كدرى  بو  اغلمسى  نه در؟.....  ناز  دكل...  ياپمه  دكل....  
چوجقلق  دكل....  دكل  دكل.  بونك  بر  معناسى  وار.  اوت  بر  معناسى  وار.  
هم ده  بشقه  نه  معناسى اوله بيلور؟ بوندن  بشقه  كه  بنى  سوميور....  آه!...  

اوت  اوت  بنى  سوميور!....  
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Başkasını mı seviyor?... Yoksa… Orasını bilemem lakin beni sevmiyor. 
Beni sevmiyor! Vesselam….. Beni sevmiyor fakat ben onu seviyorum…. 
Ah! Seviyorum. Canımdan ziyade seviyorum !... Yürekten seviyorum!... 
Seviyorum. Hem bu çabuk çabuk sevdiğimin sebebi vardır…. Bu muhab-
betim yeni bir şey değildir… Bu bir eski aşkın tazelenmesidir… Evet bu 
muhabbet eski zevcemeki muhabbetimin aynısıdır. Çünkü bu o merhume-
ye o kadar benziyor ki bunu gördüğümde onu görmüş gibi olurum… Ve 
ona olan aşk ve muhabbetim buna intikal eder … İlahi!.. Bu ne hikmettir!... 
Bunda ne sır vardır!... Ah!... Seviyorum dedim seviyorum ama ne yapa-
yım?... O beni sevmiyor!... Vazgeçsem… Ah vazgeçemeyeceğim!... Nasıl 
vazgeçebilirim!... Ama vazgeçmeyip de ne yapacağım? O beni sevmiyor!... 
Ben onun hürriyetine nasıl mani olayım?.... Ben onun ile nasıl yaşayabili-
rim?.... Of!... Rabbim!... Bu ne dert! Bu ne felaket!... Ah!.. Nasıl yapayım!... 
Çıldıracağım!.........

İşte Ali Bey bu türlü mülahazalar ile gâh kanepenin üzerinde oturarak 
ve gâh odanın içinde gezinerek düşünüyor.

Birazdan sonra haber verirler ki Fitnat Hanım kalktı. Ali Bey yanına 
gider. Yine akşamki macera. Fitnat başını eğmiş gâh ağlar, gâh içini çeker. 
Hiç gözlerini kaldırmaz. Ali Bey bir düşünmeye dalmış. Bir şey söylemeye 
cesaret edemez. Fitnat’ın yüzüne baktığı gibi gözyaşları dökülür… İşte bir 
hafta kadar böyle geçer ki bunlar beraber oldukları vakitte her biri bir kö-
şede heykel gibi donup duruyor. Ve ayrıldıkları vakitte her biri kendinden 
meyus bir hâlde ağlayıp durur.
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لب.  بنى  سوميور - تعشق  طلعت  و  فتنت

بشقـهسنى مى  سويور؟...  يوقسه...  اوراسنى  بيلـهمم  لكن  بنى  سوميور.  بنى  
سوميور!  والسلام.....  بنى  سوميور  فقط  بن  اونى  سويورم....  آه!  سويورم.  
جانمدن  زياده  سويورم....يوركدن  سويورم!...  سويورم.  هم  بو  چابوق  چابوق  
سوديكمك  سببى  واردر....  بو  محبتم  يكى  بر  شى  دكلدر...بو  براسكى  عشقك  
تازه لنمسيدر....  اوت  بو  محبت  اسكى  زوجـهمـهكى  محبتك  عينيسيدر.  چونكه  
بو  او مرحومه يه او  قدر  بكزيور كه  بونى  كورديكمده  اونى  كورمش  كبى  اولورم...  
و  اوكا  اولان  عشق  و محبتم  بوكا  انتقال  ايدر...  الهى!..  بو  نه  حكمتدر!...  
بونده  نه  سر  واردر!...  آه!...  سويورم  ديدم  سويورم  اما  نه  يپايم؟...او  بنى  
سوميور!...  واز  كچسـهم...  آه  واز  كچميـهجكم!....  نصل  واز  كچـهبيلورم!...  
اما  واز  كچميوب ده  نه  يپاجغم؟  او  بنى  سوميور!...  بن  اونك  حريتنه  نصل  
مانع  اولـهيم؟....  بن  اونك  ايله  يشايـهبيلورم؟....  اوفَ....  ربم!....  بو  نه  درد!  

بو  نه  فلاكت!...آه!...  نصل  يپايم!...  چيلديره جغم!..............
اشته  على  بك  بو  دورلو  ملاحظـهلر  ايله  كاه  قانـهپـهنك  اوزرنده  اوتوره رق  و  

كاه  اوطـهنك  ايچنده  كزينـهرك  دوشنيور.
بر  آزدن  صكره  خبر  ويررلر  كه  فطنت  خانم  قالقدى.  على  بك  ياننه  كيدر.  
ينه  اقشامكى  ماجرا.  فطنت  باشنى  اكمش  كاه  اغلر  كاه  ايچنى  چكر.  هيچ  
كوزلرينى  قالديرمز.  على  بك  بر  دوشنمكه  طالمش.  بر  شى  سويلمكه  جسارت  
ايده مز.  فطنتك  يوزينه  باقديغى  كبى  كوز  ياشلرى  دوكيلور...  اشته  بر  هفته  
قدر  بويله  كچر كه  بونلر  برابر  اولدقلرى  وقتده  هر  برى  بر  كوشـهده  هيكل  
كبى  طونوب  طوريور.  و  آيرلدقلرى  وقتده  هر  برى  كندندن  مأيوس  بر  حالده  

اغليوب  طورور.
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Bu haftanın içinde Ali Bey çok defa Fitnat uyur iken gider yastığının 
başında oturur, ve hayran hayran yüzüne bakıp ağlıyor idi. Zavallı kız 

humma illetine giriftar olanlar gibi uyur iken daima sayıklıyor idi. Ve sa-
yıklar iken bir düziye “Talat” ismini telaffuz eder idi. Ali Bey bunu işitmiş 
ve kızın bu Talat’a âşık olduğunu anlamış idi. Kendi kendine der idi ki:

-Ah!... Bir Talat sayıklıyor!.... Bu Talat…. kim?.... İşte onu seviyor 
imiş!... Ha!... Anladım anladım… Bunun bu hâli bu ağlaması bu kederi 
hep budur…. Talat…. Talat…. Ah! Bizi bu hâle getiren bu Talat’tır. Şüphem 
yok artık. Kız onu seviyor!... Nerede görmüş?... Nasıl alaka etmişler?... Her 
nasılsa onu seviyor!... Beni sevmiyor!... Elbette sevmeyecek. Onu evvelden 
sevmiş… Şimdi onu bırakıp da beni nasıl sevebilir?.... Hem de kendisi gibi 
güzel bir delikanlı olacak. O da bunu sevecek. Evet sevecek. Sayıklamasın-
dan öyle anlaşılıyor. Ah!... Bu güzel o da güzel birbirini seviyorlar…. da 
visale muvaffak olamasınlar !.... Bir daha görüşmemek üzre ayrılsınlar!.... 
Of! Ne müşkil şey!... Ah! Zavallı Fitnat’ın hakkı var ki öyle ağlıyor…. Öbü-
rü de böyle ağlayacak… Şüphe yok…. Ah!... Ah!... Bunların da murada nail 
olamamalarına mani olan kim?.... Ben?... Ben?... Ah!... Ben!... Of!.. Ben-
den böyle bir fenalık gelsin?... Benden?... Benden?... Ben ki şimdiye kadar 
bir karıncanın canına kast etmemişim… Ben böyle iki gencin canına kast 
edeyim!.... Ben ki birinci karıma ettiğim muameleden dolayı vicdanım bir 
dakika yakamı bırakmıyor!... Ben daha bir faciaya sebep olayım!........

Ali Bey bu sözleri söyler iken kendinden nefret etmeye başlar. Kendini 
telef etmek derecesine gelir. 

L.C.  Say ı k l ama
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بو  هفتـهك  ايچنده  على  بك  چوق  دفعه  فطنت  اويور  ايكن  كيدر  ياستيغنك  
باشنده  اوتورور.  و  حيران  حيران  يوزينه  باقوب  اغليور  ايدى.  زواللى   قز  حما  
علتنه  كرفتار  اولنلر  كبى  اويور  ايكن  دائما  صايقليور  ايدى.  و  صايقلر  ايكن  
بر  دوزى يه  »طلعت«  اسمنى  تلفظ  ايدر  ايدى.  على  بك  بونى  ايشتمش  و  
قزك  بو  طلعته  عاشق  اولديغنى  آكلمش  ايدى.  كندى  كندينه  دير  ايدى  كه:

-آه!...  بر  طلعت  صايقليور!....  بو  طلعت....  كيم؟...  اشته  اونى  سويور  
ايمش!....ها!...  آكلدم  آكلدم...  بونك  بو  حالى  بو  اغلمسى  بو  كدرى  هب  بو 
در....  طلعت...  طلعت....  آه!  بزى  بو  حاله  كتورن  بو  طلعتدر.  شبهـهم  يوق  
آرتق.  قز  اونى  سويور!...  نرده  كورمش؟...  نصل  علقه  ايتمشلر؟...  هر  نصلسه  
اونى  سويور!...  بنى  سوميور!...  البتت  سوميـهجك.  اونى  اولدن  سومش...  شمدى  
اونى  براقوب ده  بنى  نصل  سوه بيلور؟....  همده  كندوسى  كبى  كوزل  بر  دلى قانلى  
اولـهجق.  او ده  بونى  سوه جك.  اوت  سوه جك.  صايقلمسندن  اويله  اكلاشيلييور.  
آه!...  بو  كوزل  اوده  كوزل  برى  برينى  سويورلر.... ده  وصاله  موفق  اولـهمسونلر!....  
بر  دها  كورشمامك  اوزره  آيرلسونلر!....  اوف!  نه  مشكل  شى!...  آه!  زواللى  
فطنتك  حقى  وار كه  اويله  اغليور....او  برى ده  بويله  اغليـهجق...  شبهه  يوق...  
آه!...  آه!....  بونلرك ده  مراده  نائل  اولـهماملرينه  نائل  اولان  كيم؟... بن؟...  بن؟...  
آه!....  بن!....  اوف!...  بندن  بويله  بر  فنالق  كلسون؟...  بندن؟...  بندن؟...  
بن كه  شمدى يه  قدر  بر  قرنجـهنك  جاننه  قصد  ايتمامشم...  بن  بويله  ايكى  كنجك  
جاننه  قصد  ايده يم!...  بن كه  برنجى  قاريمه  ايتديكم  معاملـهدن  طولايى  وجدانم  بر  

دقيقه  يقـهمى  براقميور!...  بن  دها  بر  فاجعـهيه  سبب  اولـهيم!.........
على  بك  بو  سوزلرى  سويلر  ايكن  كندندن  نفرت  ايتمكه  باشلار.  كندينى  

تلف  ايتمك  درجـهسنه  كلور.

يقلمه صا لج.  
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Kan içinde kalmış olan gözlerini açıp deli gibi her tarafa korkunç verir 
bir bakışla bakar. Derakap bir şey keşfetmiş gibi fevkalade bir hareketle 
fırlayarak:

Yok yok. Artık yakamı tekrar o düşman vicdanın eline veremem! Ben-
den böyle bir fenalık cari olamaz !.... Ben bunların visaline mani olamam… 
Ölemem. Bilakis vasıta olurum.. Evet vasıta olabilirim… Ben şimdi kırk 
beş yaşında varım… Bu kız bana layık değil. Ben bu kızın babası olabili-
rim… Evet zaten evladım yok. Ne olur şu kızı ben ahiret kızlığına kabul 
etsem de şu ‘Talat’ dediği maşukunu damatlığa alsam!.....

dediyse de bu son kelimeleri tefevvüh eder etmez gözyaşları dökülür. Ayak 
üzre durmaya takati kalmaz. Kanepenin üzerine atılır. Birkaç dakika ağla-
yarak düşündükten sonra:

-Ah!... Ne diyorum!... Ne diyorum!.... Kendi gönlüme böyle bir hıya-
net nasıl edebilirim!.... Fitnat’ı başkasına teslim etmek!... Başkasının agu-
şuna görmek!!!.... Yok yok. Bu olamaz… Böyle olamaz… Başka türlü de 
olamaz… Ya nasıl olacak?.... Ah!... Ya Rabbi!... Bu ne azaptır!.... Ne çok gü-
nahlarım var imiş…. İlahi!... Benim hâlim ne olacak!... Ah! Bu hallolunur 
bir müşkil değil… Ben çıldıracağım!... Çıldırmaktan ise… Rabbim! Beni 
mazur tut. Katiller defterinde yazma… Kendimi telef edeceğim…. Evet 
kendimi telef etmeye mazurum…. Ölmekten başka benim için necat yok… 
Öleyim ki bu azaptan kurtulayım… Ve o bi-çareler kavuşsunlar…….. - der. 

Ali Bey bu sözlerde ve kendini telef etmek niyetinde iken en ziyade sev-
diği ahbabından bir beyin geldiğini haber verirler. Mumaileyh içeri girer. 



132

لج.  صايقلمه - تعشق  طلعت  و  فتنت

قان  ايچنده  قالمش  اولان  كوزلرينى  آچوب  دلى  كبى  هر  طرفه  قورقنج  ويرر  
بر  باقشله  باقر.  درعقب  بر  شى  كشف  ايتمش  كبى  فوق  العاده  بر  حركتله  

فرليـهرق:
-يوق  يوق.  آرتق  يقـهمى  تكرار  او  دشمن  وجدانك  النه  ويره مم!  بندن  بويله  
بر  فنالق  جارى  اولـهماز!....بن  بونلرك  وصالنه  مانع  اولـهمم...  اولـهمم.  بالعكس  
واسطه  اولورم...  اوت  واسطه  اولـهبيلورم...  بن  شمدى  قرق  بش  ياشنده  وارم...  
بو  قز  بكا  لايق  دكل.  بن  بو  قزك  باباسى  اولـهبيلورم...  اوت  ذاتاً  اولادم  
يوق.  نه  اولور  شو  قزى  بن  آخرت  قزلغنه  قبول  ايتسـهم ده  شو  »طلعت«  

ديديكى  معشوقنى  دامادلغه  آلسـهم!....
ديديسـه ده  بو  صوك  كلمـهلرى  تفوه  ايدر  ايتمز  كوز  ياشلرى  دوكيلور.  آياق  
اوزره  طورمغه  طاقتى  قالماز.  قنپـهنك  اوزرينه  آتيلوب  بر  قاچ  دقيقه  اغليـهرق  

دوشندكدن  صكره:
-آه!...  نه  ديورم!...  نه  ديورم!....  كندى  كوكلمه  بويله  بر  خيانت  نصل  
ايده بيلورم!....  فطنتى  بشقـهسنه  تسليم  ايتمك  ايتمك!...  بشقـهسنك  آغوشنه  
كورمك!!!...  يوق  يوق.  بو  اولـهمز....بويله  اولـهماز...  بشقه  دورلو ده  اولـهماز.  
يا  نصل  اولـهجق؟....  آه!....  يارببى!....بو  نه  عذابدر!....  نه  چوق  كناهلرم  
وار  ايمش....  الهى!....بنم  حالم  نه  اولـهجق!...  آه  بو  حل  اولنور  بر  مشكل  
دكل...  بن  چيلديره جغم!...  چيلديرمقدن  ايسه....  ربم!  بنى  معذور  طوت.  
قاتللر  دفترنده  يازمه...  كنديمى  تلف  ايده جكم...اوت  كنديمى  تلف  ايتمكه  
معذورم.....  اولمكدن  بشقه  بنم  ايچون  نجات  يوق...  اولـهيم  كه  بو  عذابدن  

قورتلـهيم...   و  او  بيچاره لر  قاوشسمنلر...........-دير.
على  بك  بو  سوزلرده  و  كندينى  تلف  ايتمك  نيتنده  ايكن  اك  زياده  سوديكى  

احبابندن  بر  بكك  كلديكنى  خبر  ويرورلر.  مومى  اليه  ايچرى  كيرر.
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Ali Bey’i öyle bir hâlde gördüğü gibi şaşar. Sebebini sorar. Ali Bey ma-
cerayı anlatır. Merkum Bey:

-Aman böyle şeylere ne ehemmiyet verirsiniz ?... Kızların âdetidir ev-
lendikleri vakit öyle biraz nazlanırlar. Başka hiçbir şey yok.. - der.

-Talat isminde birini sayıklıyor birader!...

-İnsan sayıkladığı vakit elbette Talat, Ahmet, Mehmet, Zeynep… öyle 
bir şey sayıklayacak. Bu sayıklamasından ona âşık olduğunu neden anla-
dın?..

-Yok birader yok. Onu seviyor. Pekâlâ anlamışım ki seviyor….

-Velev sevsin efendim. Kız evleninceye kadar gözleri kapalı değildir 
ki… Bugün bir güzel delikanlı görür, sever. Beş altı gün onu sayıklar. Sonra 
başkasını görür öbürünü unutur. Onu sever…. Evlendiği vakit de beş altı 
gün o evvelki hülyalar ile meşgul olur. Sonra hepsini unutur. Kocasıyla evi 
ile familyasıyla meşgul olur. Muhabbeti beri tarafa celp olunur …… Mer-
kum Bey böyle birçok nasihatler söyler ve birçok misaller gösterir ise de Ali 
Bey’i kandıramaz. Bunun ile beraber biraz tesellisini mucip olur. O meyu-
siyyetten çıkarır kendini telef etmek niyetinde vazgeçirir.
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لج.  صايقلمه - تعشق  طلعت  و  فتنت

على  بكى  اويله  بر  حالده  كورديكى  كبى  شاشار.  سببنى  صورار.  على  بك  
ماجرايى  آكلاتر.  مرقوم  بك:

-امان  بويله  شيلره  نه  اهمميت  ويررسكز؟...  قزلرك  عادتيدر  اولندكلرى  وقت  
اويله  بر  آز  نازلنورلر.  بشقه  هيچ  بر  شى  يوق..-دير.

-طلعت  اسمنده  برينى  صايقليور  برادر!...
-انسان  صايقلديغى  وقت  البته  طلعت، احمد، محمد، زينب....  اويله  بر  شى  

صايقليـهجق.  بو  صايقلمـهسندن  اوكا  عاشق  اولديغنى  ندن  آكلدك؟...
-يوق  برادر  يوق. اونى  سويور.  پك  اعلا  آكلمشم كه  سويور....

-ولو  سوسون  افندم.  قز  اولننجـهيه  قدر  كوزلرى  قپالى  دكلدر  كه...  بو  كون  
بر  كوزل  دلى قانلى  كورور،  سور.  بش  آلتى  كون  اونى  صايقلر.  صكره  بشقـهسنى  
كورور  اوبرينى  اونودور.  اونى  سور....  اولنديكى  وقت ده  بش  آلتى  كون  او  
اولكى  خليالر  ايله  مشغول  اولور.  صكره  هپسنى  اونودور.  قوجـهسيله  اوى  ايله  

فاملياسيله  مشغول  اولور.  محبتى  برى  طرفه  جلب  اولنور.......
مرقوم  بك  بويله  بر  چوق  نصيحتلر  سويلر  و  بر  چوق  مثاللر  كوسترر  ايسـه 
ده  على  بكى  قانديره ماز.  بونك  ايله  برابر  بر  آز  تسليسنى  موجب  اولور.  او  

مأيسيتدن  چيقارر  كندينى  تلف  ايتمك  نيتنده  واز  كچورر.
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Fitnat Hanım kendinden ziyade Talat Bey’e acıyor idi. Talat Bey’i düşün-
dükçe:

-Ah! Zavallı çocuk!.... Ben onu sevdiğim gibi o da beni öyle seviyor! 
Evet seviyor. Hiç şüphem yok ki seviyor. Beni ifrat derecede sevmese öyle 
melek gibi bir adam kız kıyafetine girmek gibi o kadar hudalar desiseler dü-
şünür mü?.... Ah! Zavallı hastadır da! Kim bilir iyileşti mi? Fenalaştı mı?.... 
Ah!... Geçenlerde kendisine mektup yazdım?.... Ah o mektup ne ümitler 
vermiş! Fakat heyhat !.... O ümitler bir rüya gibi geldi geçti. Ah ah!.... Yine 
meyusiyyet pençesine düştük!... Ah felek felek!... Bizi ne vakte kadar tazyik 
edeceksin !... Biz ne kabahat ettik!... Ah babam!... Babam bana iyilik yap-
mak niyetiyle beni mezara teslim edecek!... Beni ne ise kendi kızıyım fakat 
o zavallı çocukcağız!....... Çünkü korkarım ki o da benden sonra yaşamaya-
cak!.... Ah zavallı Talat! Sen hâlâ rahattasın. Evet her ne kadar ki hastasın 
lakin gönlün şaddır. Bir ümidin vardır. Ya ben ?... Ömrümden meyus! Öm-
rümden mi dedim? Ömrüm ne olacak? Dünyada en ziyade sevdiğim…. 
adamdan meyus!.... Ah! Ömrümü onun visaline feda eder idim lakin ömür 
olmadıkça visal olamaz…. Fakat beş günlük bir visale yirmi senelik ömrü-
mü feda ederim….. Lakin heyhat heyhat!..... Ömür tükendi!... Visale ümit 
yok!..... Of of!.......

Diyerek gözyaşları dökülür idi. Bir gün Fitnat Hanım Serfiraz ile bera-
ber oturmuş, Ali Bey dışarı çıkmıştı. Fitnat Hanım Serfiraz’a der ki:

-Nakış ustası Şerife Kadın galiba buraya geliyor bazen. 

-Evet gelir. Bana nakış gösterir. Fakat bu hafta gelmedi. Bugün yarın 
belki gelir.

L.D.  Y in e  B i r  Mek t up
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فطنت  خانم  كندندن  زياده  طلعت  بكه  آجيور  ايدى.  طلعت  بكى  دوشندكچه:
آه!  زواللى  چوجق!....  بن  اونى  سوديكم  كبى  اوده  بنى  اويله  سويور!  اوت  
سويور.  هيچ  شبهـهم  يوق كه  سويور.  بنى افرات درجـهده  سومسه  اويله  ملك  كبى  
بر  آدم  قز  قيافتنه  كيرمك  كبى  او  قدر  خدعـه لر  دسيسـهلر  دوشنورمى؟....  
آه!  زواللى  خستـهدر ده!  كيم  بيلور  اييلشديمى؟  فنالشديمى؟....  آه!....كچنلرده  
كندوسنه  مكتوب  يازدم!  آه  او  مكتوب  نه  اميدلر  ويرمش!  فقط  هيهات!...  
او  اميدلر  بر  رؤيا  كبى  كلدى  كچدى!...  آه  آه!....  ينه  مأيوسيت  پنچـهسنه  
دوشدك!...  آه  فلك  فلك!...  بزى  نه  وقته قدر تضييق  ايده جكسين!...  بز  نه  
قباحت  ايتدك!...  آه  بابام!...  بابام  بكا  اييلك  ياپمق  نيتيله  بنى  مزاره  تسليم  
ايده جك!...  بنى  نه  ايسه  كندى  قزييم  فقط  او  زواللى  چوجقجغز!........  
چونكه  قورقارم  كه  او ده  بندن  صكره  يشاميـهجق!...  آه  زواللى  طلعت!  سن  
حالا  راحتده سين.  اوت  هر  نه  قدر كه  خستـهسين  لكن  كوكلك  شاد در.  
بر  اميدك  واردر.  يا  بن؟...  عمرمدن  مأيوس!  عمرمدن مى  ديدم؟  عمرم  نه  
اولـهجق؟  دنياده  اك  زياده  سوديكم....  آدمدن  مأيوس!....  آه! عمرمى اونك  
وصالنه  فدا  ايدر  ايدم  لكن  عمر  اولمدقچه  وصال  اولـهماز....  فقط  بش  كونلك  
بر  وصاله  يكرمى  سنـهلك  عمرمى  فدا  ايدرم.....  لكن  هيهات  هيهات!.....  

عمر  توكندى!...  وصاله  اميد  يوق!.....اوف  اوف!.........
ديـهرك  كوز  ياشلرى  دوكيلور  ايدى.  بر  كون  فطنت  خانم  سرفراز  ايله  برابر  

اوتورمش.  على  بك  طيشارى  چيقمشيدى.  فطنت  خانم  سرفرازه  دير كه:
-نقش  اوستـهسى  شريفه  قادين  غالبا  بورايه  كليور  بعضاً.

-اوت  كلور.  بكا  نقش  كوسترر.  فقط  بو  هفته  كلمدى.  بو  كون  يارين  بلكه  كلور.

مكتوب بر   ينه     . لد
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-Hemşirem bana bir hokka kalem biraz kâğıt bulabilir misiniz?

-Başüstüne efendim, bulayım. 

Fitnat Hanım ne yazacağıdı?... Elbette Talat Bey’e bir mektup. Serfiraz 
hokkayı kalemi kâğıdı getirir. Fitnat Hanım başlar şu mektubu yazar:

“Talat’ım!..... Ah! Talat diyeceğim. Çünkü bu isim ile alıştım artık. Şim-
di bana ‘Talat’ ismi ‘Ragıbe’ isminden daha tatlı daha menus görünür….. 
Talat’ım!.... Bu mektup…. Ah bu mektup o geçenlerde aldığın mektubun 
zıddıdır!.... O mektup size ne ümitler getirdi! Bu mektup ise sizi meyus 
edecek !.... Ah ah!... Talat’ım size verdiğim ümitlerin aslı çıkmadı! O ümit-
ler kazib imiş! Beni aldattılar. Beni aldatarak ecelin pençesine teslim etti-
ler!.. Sayfiyeye gidiyoruz diyerek beni nikâh kıymış oldukları herifin evine 
götürdüler!... Eve girmezden evvel işi anladım. Anladım ama ne yapabilir 
idim?.... Ağladım. Sızladım. Hatta bayıldım bile. Az kaldı ölüyor idim!... 
Fakat kime ne?.... Emine Kadın… Ah beni o kadar seven Emine Kadın!... 
Beni bırakıp gitti!... Tanımadığım hiç görmemiş olduğum adamların ara-
sında kaldım!.... Bir kızcağız bana acıyor. Beni seviyor. Benimle beraber 
oturuyor. O da olmaya idi ne olacaktım!.... Bana Ali Bey’in haremi der-
ler!... ‘Gelin’ çağırırlar !... Ah!... Bu tabirlere bu isimlere ne kadar gönlüm 
sıkılıyor!... Ne kadar fena tesir ediyor!... Ben gelin değilim. Elhamdülillah 
kızım. Kızım ve kız öleceğim…. Ben onun haremi değilim. Onun yüzü-
nü bile görmemişim. Odama gelir. Lakin o odamda durdukça bana kabus 
mu diyeyim… sara mı diyeyim... öyle bir hâl gelir. Hiçbir vakit gözlerimi 
kaldırıp yüzüne bakmamışım. Lakin o da ağlıyor. Hem odamda iken hem 
odasına gittikten sonra daima ağlıyor diyorlar!.... Demek olur ki o da beni 
sevdi! İşte beni meyus eden asıl burasıdır. Çünkü böyle olduğu hâlde yaka-
mı kolay bırakmayacaktır!........ 
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-همشيره م  بكا  بر  حقه  قلم بر  آز  كاغد  بولـهبيلورميسكز؟
-باش  اوستنه  افندم.  بولـهيم.

فطنت  خانم  نه  يازه جغيدى؟...  البته  طلعت  بكه  بر  مكتوب.  سرفراز  حقـهيى  قلمى  
كاغدى  كتورور.  فطنت  خانم  باشلار  شو  مكتوبى  يازار:

»طلعتم!..... آه!  طلعت  ديـهجكم.  چونكه  بو  اسم  ايله  آلشدم  آرتق.  شمدى  بكا  
»طلعت«  اسمى  »راغبه«  اسمندن  دها  طاتلى  دها  مأنوس  كورينور....  طلعتم!....  بو  
مكتوب....  آه  بو  مكتوب  او  كچنلرده  آلديغك  مكتوبك  ضديدر!....  او  مكتوب  
سزه  نه  اميدلر  كتوردى!  بو  مكتوب  ايسه  سزى  مأيوس  ايده جك!....  آه  آه!...  
طلعتم  سزه  ويرديكم  اميدلرك  اصلى  چيقمدى!  او  اميدلر  كاذب  ايمش!  بنى  آلداتديلر.  
بنى  آلداتـهرق  اجلك  پنچـهسينه  تسليم  ايتديلر!...-  صيفيـهيه  كيديورز-  ديـهرك  بنى  
نكاح  قيمش  اولدقلرى  حريفك  اوينه  كتورديلر!...  اوه  كيرمزدن  اول  ايشى  اكلدم.  
اكلدم  اما  نه  يپابيلور  ايدم؟....  اغلدم  سيزلدم.  حتى  بايلدم  بيله.  آز  قالدى  اوليور  
ايدم!...  فقط  كيمه  نه؟....  امينه  قادين...  آه  بنى  او  قدر  سون  امينه  قادين!...  
بنى  براقوب  كيتدى!...  طانيمديغم  هيچ  كورمامش  اولديغم  آدملرك  آره سنده  
قالدم!...  بر  قزجغز  بكا  آجيور.  بنى  سويور.  بنمله  برابر  اوتوريور.  او ده  اولميه  ايدى  
نه  اولـهجقدم!....  بكا  على  بكك  حرمى  ديرلر!...  كلين  چاغررلر!...  آه!...  بو  
تعبيرله  بو  اسملره  نه  قدر  كوكلم  صيقيلور!...  نه  قدر  فنا  تأثير  ايديور!...  بن  كلين  
دكلم.  الحمدالله  قزم.  قزم  و  قز اوله جكم...  بن  اونك  حرمى  دكلم.  اونك  يوزونى 
بيله  كورمامشم.  اوطـهمه  كلور.  لكن  او  اوطـهمده  طوردقچه  بكا  كابوسمى  ديـهيم...
صرعـهمى  ديـهيم...  اويله  بر  حال  كلور.  هيچ  بر  وقت  كوزلرمى  قالديروب  يوزينه  
باقمامشم.  لكن  اوده  اغليور.  هم  اوطـهمده  ايكن  هم  اوطـهسنه  كتدكدن  صكره  دائما  
اغليور  ديورلر!....  ديمك  اولور كه  او ده  بنى  سودى!  اشته  بنى  مأيوس  ايدن  اصل  

بوراسيدر.  چونكه  بويله  اولديغى  حالده  يقـهمى  قولاى  براقـهميـهجقدر!............
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Ah! Talat’ım ah!.... Nerede o kurduğumuz hülyalar!... Nerede o görüş-
tüğümüz günler!... Lakin ah! O vakit birbirimizi bilmeyerek görüşür idik! 
Bir mechuliyette bir karanlıkta sevişir idik!... Birbirimizi tanıyalı bir defa 
görüşemedik!.... Talat’ım belki daha keyifsizsiniz belki daha kesb-i afiyet 
etmediniz. Böyle acı acı sözler ile sizi rahatsız etmeyeyim. Bu dünyanın iş-
leri böyle gelir geçer….. Talat’ım ben böyle yaşayamam… Gece gündüz bir 
düziye ağlıyorum… Buraya geleli bir haftadır da bir kere gözlerimi kaldırıp 
etrafıma bakmadım. Nerede olduğumu bilmem!... Yemek ağzıma koma-
dım!... Bir saat uyumadım!... Ben kederden ve yemeksizlikten uykusuzluk-
tan öleceğim!... Öleceğim ama bir daha seni görmeden canım çıkmaz!... 
Ah! Bir daha seni görsem! Beş dakika olsun beraber dursak! Sonra ayrıldı-
ğımız gibi ölsem!.... Ah! Dünya hiç gözümde yoktur. Dünyada her ne var 
ise menfurumdur. Hiçbir şeye acımam. Yalnız sana…. Ah Talat’ım! Sana 
acırım!... Ah! Seni nasıl bırakayım!... Seni nerede bırakayım!... Seni kimlere 
bırakayım!... Bilirim ki ben ölürsem sen bana acıyacaksın.. Ağlayacaksın… 
Ah! Layık mı ki ben dünyanın belalarından nefsimi kurtarayım. Kendimi 
rahat döşeği denmeye şayan olan mezara atayım da dertlerimi sana bıraka-
yım?.... Ya maazallah! sen de benim dertlere dayanamaz isen!... Sana da bir 
şey olur ise!.... Ah! O benim nail olamadığım vücut kara toprağın aguşu-
na girsin!!!.... Ah ah!..... Ne yapayım?.... Nasıl hareket edeyim?.... Talat’ım! 
Gel seni bir daha göreyim… Hele bir daha görüşelim de Allah kerim. Kız 
kıyafetine gir…. Yine Ragıbe Hanım kıyafetiyle gel….. Lakin heyhat! Sen 
hastasın!... Sen çıkamıyorsun!... Ah! İnşallah iyi oldunuz!.. İnşallah yarın 
öbür gün gelirsin!... Bekliyorum, bekliyorum… Ben seni bekliyorum ecel 
beni bekliyor!..”

 Fitnat
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آه! طلعتم  آه!....  نره ده  او  قورديغمز  خليالر!....  نره ده  او  كورشديكمز  
كونلر!...لكن  آه!  او  وقت  برى  برمزى  بيلميـهرك  كوريشور  ايدك!  بر  مجهوليتده  
بر  قرانلقده  سويشور  ايدك!...  برى  برمزى  طانيـهلى  بر  دفعه  كوريشـهمدك!....  
طلعتم  بلكه  دها  كيفسزسكز  بلكه  دها  كسب  عافيت  ايتمديكز.  بويله  آجى  
ايتميـهيم.  بو  دنيانك  ايشلرى  بويله  كلور   ايله  سزى  زاحتسز   آجى  سوزلر  
كچر.....  طلعتم  بن  بويله  يشايـهمام...  كيجه  كوندوز  بر  دوزى يه  اغليورم...  
بورايه  كلـهلى  بر  هفته در  ده  بر  كره  كوزلرمى  قالديروب  اطرافمه  باقمدم.  نره ده  
اولديغمى  بيلمم!...  يمك  اغزمه  قومدم!...  بر  ساعت  اويومدم!...  بن  كدردن  
و  يمكسزلكدن  اويقوسزلقدن اولـهجكم!... اولـهجكم  اما  بر  دها  سنى كورمدن 
جانم چيقماز!... آه! بر دها سنى كورسه م! بش دقيقه اولسون.......... كورسـهم!  
بش  دقيقه  اولسون  برابر  طورسـهق!  صكره  آيرلديغمز  كبى  اولسـهم!....  آه!  دنيا  
هيچ  كوزمده  يوقدر.  دنياده  هر  نه  وار  ايسه  منفورمدر.  هيچ  بر  شيئه  آجيمام.  
يالكز  سكا....  آه  طلعتم!  سكا  آجيرم!...  آه!  سنى  نصل  براقـهيم!...  سنى  
نره ده  براقـهيم!...  سنى  كيملره  براقـهيم!...  بيلورم كه  بن  اولورسـهم  سن  بكا  
آجيـهجقسين...  اغليـهجقسين...  آه!  لايقمى  كه  بن  دنيانك  بلالرندن  نفسمى  
قورتاره يم.  كنديمى  راحت  دوشكى  دينمكه  شايان  اولان  مزاره  آتـهيم ده  دردلرمى  
سكا  برتقـهيم؟....  يا  معاذالله!  سن ده  بنم  دردلرمه  طيانـهماز  ايسـهك!...  سكا 
ده  بر  شى  اولور  ايسه!.....  آه!  او  بنم  نائل  اولـهمديغم  وجود  قره  طوپراغك  
ايده  حركت   نصل   يپايم؟.....   نه   آه!......   آه   آغوشنه  كيرسون!!!....  
يم؟.....  طلعتم!  كل  سنى  بر  دها  كوره يم...  هله  بر  دها  كوريشـهلم ده  الله  
كريم.  قز  قيافتنه  كير....  ينه  راغبه  خانم  قيافتيله  كل.....  لكن  هيهات!  سن  
خستـهسين!...  سن  چيقـهميورسين!...  آه!  انشاءالله  ايى  اولديكز!...  انشاءالله  
يارين  اوبر  كون  كلورسين!...بكليورم.  بكليورم....  بن  سنى  بكليورم  اجل  بنى  

بكليوور!...«
فطنت
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Fitnat gözyaşı dökerek yazdığı bu mektubu bir zarfa sarar, cebine koyar 
ertesi gün Şerife Kadın da gelir. Fitnat Hanım Şerife Kadın’a mektubu verip: 

-Eğer Ragıbe Hanım beni sormak için evinize adam gönderir ise rica 
ederim bu mektubu kendisine gönderesiniz- der.
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فطنت  كوز  ياشى  دوكرك  يازديغى  بو  مكتوبى  بر  ظرفه  صارار.  جبنه  قويار.  
ايرتسى  كون  شريفه  قادين ده  كلور.  فطنت  خانم  شريفه  قادينه  مكتوبى  ويروب:
-اكر  راغبه  خانم  بنى  صورمق  ايچون  اوكزه  آدم  كوندرير  ايسه  رجا  ايدرم  بو  

مكتوبى  كندوسنه  كوندره سكز-  دير.



138

Mektup yazıldığı günden sonra üç gün geçti. Fitnat Ragıbe Hanım’dan 
(yani Talat Bey’den) hiçbir haber alamamış gayetle merak olmuş 

kendi odasının bir köşesinde oturmuş:

-Nasıl gelmedi?... Ne oldu?... Mektubu mu alamadı?... Yoksa daha kal-
kamıyor mu?.... Ah! Zavallı çocuk hastadır!....... diye düşünüyor idi. Ali Bey 
ise kendi odasında gezinerek düşünüyor ve zihniyle bir tedbir arıyor idi. 
Birçok düşündükten sonra: 

-Ama ben de nasıl şaşırdım!... Ne kadar soğuk duruyorum! Ne kadar 
korkuyorum! Ben kendimi cesur bilir idim. Bilemem bana bu korkaklık 
neden geldi?..... Önüne çıktığımda titremeye başlarım!.... Yüzüne baktı-
ğımda kendimi kaybederim!... Bu hâl ne vakte kadar sürecek? Layık mıdır 
ki ben onun sayıklamalarına mana vereyim? Öyle şeylere kulak asayım?..... 
Gideyim bir defa ayağına düşeyim kandırır isem febiha olamadığı hâlde hiç 
olmaz ise sebebi anlayayım. Hem de….. Ah! On gündür ki beraberiz daha 
sesini duyamadım!.... 

diyerek kendine fevkalade bir cesaret verir. Fitnat’ın odasına gider. Kapıyı 
açtığı gibi doğru gider Fitnat’ın dizlerine kapanır ve gözyaşları dökülerek, 
sesi titreyerek: 

-Ah!... Bu bana verdiğin azap nedir?.. Artık çekemem!.... Ben sana ne 
yaptım?.... On günden beri döktüğüm gözyaşı!.... Çektiğim ah u eninler 
gönlüne hiçbir tesir etmedi!... Elmas gibi bir vücudun içinde taş gibi bir 
yüreğin bulunmasını kim inanabilir idi!.... Bir defa yüzüme bakmadın!... 
Bir lakırtı söylemedin!.... İnsaf insaf! Ben seni bu kadar seviyorum. 

L.H.  F i t n a t ’ ı n  Nüsha s ı 
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مكتوب  يازلديغى  كوندن  صكره  اوچ  كون  كچدى.  فطنت  راغبه  خانمدن  )يعنى  
طلعت  بكدن(  هيچ  بر  خبر  آلـهمامش  غايتله  مراق  اولمش  كندى  اوطـهسنك  

بر  كوشـهسنده  اوتورمش:
دها   يوقسه   آلـهمدى؟...   مى   مكتوبى  اولدى؟...   نه   -نصل  كلمدى؟...  
قالقـهميور مى؟....  آه!  زواللى  چوجق  خستـهدر!.........  ديو  دوشونور  ايدى.  
على  بك  ايسه  كندى  اوطـهسنده  كزينـهرك  دوشونيور  و  ذهنيله  بر  تدبير  آرايور  

ايدى.  بر  چوق  دوشوندكدن  صكره:
-اما  بن ده  نصل  شاشردم!...  نه قدر  صغوق  طوريورم!  نه  قدر  قورقيورم!  بن  
كنديمى  جسور  بيلور  ايدم.  بيلـهمم  بكا  بو  قورقاقلق  نه دن  كلدى؟....  اوكنه  
چيقديغمده  تتره مكه  باشلارم!....  يوزينه  باقديغمده  كنديمى  غائب  ايدرم!...  بو  
حال  نه  وقته  قدر  سوره جك؟  لايقميدر كه  بن  اونك  صايقلمـهلرينه  معنا  ويره 
يم؟  اويله  سيلره  قولق  آصمـهيم؟.....  كيده يم  بر  دفعه  آياغنه  دوشـهيم  قاندرر  
ايسـهم  فبها  اولـهمديغى  حالده  هيچ  اولماز  ايسه  سببى  آكليـهيم.  هم ده.....  آه!  

اون  كوندر كه  برابرز  دها  سسنى  طويـهمدم!.....
ديـهرك  كندينه  فوق العاده  بر  جسارت  ويرر.  فطنتك  اوطـهسنه  كيدر.  قپويى  آچديغى  
كبى  طوغرى  كيدر  فطنتك  ديزلرينه  قپانور  و  كوز  ياشلرى  دوكيلـهرك.  سسى  تتره يـهرك:

-آه!...  بو  بكا  ويرديكك  عذاب  نه در؟...  آرتق  چكـهمم!....  بن  سكا  نه  
ياپدم؟... اون  كوندن  برو  دوكديكم  كوز  ياشلرى!....  چكديكم  آه  و  انينلر  
كوكلكه  هيچ  بر  تأثير  ايتمدى!...  الماس  كبى  بر  وجودك  ايچنده  طاش  كبى  
بر  يوركك  بولونمسنى  كيم  اينانـهبياور  ايدى!....  بر  دفعه  يوزمه  باقمدك!...  بر  

لقردى  سويلمدك!....  انصاف  انصاف!  بن  سنى  بو  قدر  سويورم.

سى نسخـه  فطنتك     . له
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Senin muhabbetinden deli divane olacağım da sen benden nefret edi-
yorsun!... Yüzüme bakmaya tenezzül etmiyorsun!... Niçin?... Bir kabahatim 
var ise söyle ıslahına çalışayım… Benden ürküyorsun!... İşte titriyorsun!... 
Ah! Bu ne insafsızlık! Ah! Ben çıldıracağım!... Öleceğim!... Senden bir söz 
yalnız bir söz isterim: Beni sever misin sevmez misin?... Eğer sev… Ah eğer 
sev… mez… isen?... Niçin.... sev...mez...sin?... Hiç olmaz ise sebebini bile-
yim de ona göre…….

-Niçin.. sevmeye… sevmeyeceğim?..... Sen beni sevdiğin gibi ben de 
seni öyle…..

… ve belki ziyade seviyorum… Sizin böyle rahatsız olduğunuza yüre-
ğim bin parça oluyor!... Döktüğünüz gözyaşların her bir tanesi yüreğime 
bir kurşundur…. Ben de sizi seviyo…rum… Hüda alim .. sevi..yorum…. 
Ama … Ama…

-Ama?....

-Seviyorum…. Lakin….

-Lakin ne?.....

-Hiç. İşte seviyorum….

-Seviyorsun!... Seviyorsun!…. Bu nasıl sevmek?... Ah! beni seviyor-
sun!.... Nasıl seviyorsun?... Seviş alametleri nerede?... Ben kapıdan girerim 
sen nüzul isabet edecek gibi olursun! Ben sana lakırtı söylerim cevap ver-
mezsin! Yüzüne bakarım ürkersin! Bir defa yüzüme bakmadın! Bana bir 
lakırtı söylemedin! Ben odanda durdukça sen ağlamadan başını kaldıra-
mazsın! Bir düziye içini çekiyorsun!... Muhabbet alametleri bunlar mı?... 
Sevmek böyle mi olur?....
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سنك  محبتكدن  دلى  ديوانه  اولـهجغم  ده  سن  بندن  نفرت  ايديورسين!...  يوزمه  
باقمغه  تنزل ايتميورسين!...  نيچون؟...  بر  قباحتم  وار  ايسه  سويله  اصلاحنه  
چاليشـهيم...  بندن  اوركيورسين!...  اشته  تتريورسين!...  آه!  بو  نه  انصافسزلق!  
آه!  بن  چيلديره جغم!...  اولـهجكم!...  سندن  بر  سوز  يالكز  بر  سوز  استرم:  
بنى  سورميسين  سومزميسين؟...اكر  سو...  آه  اكر  سو...  مز...  ايسـهك....  
نيچون....سو...مز...سين؟...   هيچ  اولماز  ايسه  سببنى  بيلـهيم ده  اوكا  كوره  

..........
-نيچون...  سوميـه...  سوميـهجكم؟....  سن  بنى  سوديكك  كبى  بن ده  سنى  
اويله......و  بلكه  دها  زياده  سويورم...  سزك  بويله  راحتسز  اولديغكزه  يوركم  
بيك  پارچه  اوليور!...  دوكديككز  كوز  ياشلرك  هر  بر  دانـهسى  يوركمه  بر  
قورشوندر....  بن ده  سزى  سويو...رم...  حدا  عالم...  سو..يورم....  اما...

اما...
-اما؟....

-سويورم....لكن....
-لكن  نه؟....

-هيچ  اشته  سويورم....
-سويورسين!....  سويورسين!....  بو  نصل  سومك؟...  آه!  بنى  سويورسين!....  
نصل  سويورسين؟...  سوش  علامتلرى  نره ده؟...  بن  قپودن  كيررم  سن  نزول  
اصابت  ايده جك  كبى  اولورسين!  بن  سكا  لقردى  سويلرم  جواب  ويرمزسين!  
يوزكه  باقرم  اوركرسين!  بر  دفعه  يوزمه  باقمدك!  بكا  بر  لقردى  سويلمدك!  بن  
اوطـهكده  طوردقچه  سن  اغلمدن  باشكى  قالديره مازسين!  بر  دوزى يه  ايچنى  

چكيورسين!...  محبت  علامتلرى  بونلرمى؟...  سومك  بويلـه مى  اولور؟...
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-Efendim seviyorum. Gönlüm şehadet eder ki sizi seviyorum… 
Ama…… Ama…. pederim makamında…. biraderim makamında…. sevi-
yorum… Lakin……. gönlümü size veremem…. Gönlüm… elimde değil… 
Gönlümü… baş....ka…sına vermişim….. Onun için ağlıyorum…..

Fitnat bu sözleri söyler iken yüzü vücudu ter içinde kalır, boğazı tıka-
nır. Yüzünü elleriyle kapayarak hüngür hüngür ağlamaya başlar. Ali Bey 
Fitnat’ın yanında oturarak:

-Elmasım! Gel vazgeç bu sevdadan… Unut onu da beni sev… Pederin 
gibi sevme… Ben sana aşığım… Ayrılır isen ben kederimden öleceğim!... 
Telef olacağım. Gel bana merhamet eyle…..

diyerek elini Fitnat’ın göğsüne koyar. Kucaklamak ister. Fitnat göğsünden 
Ali Bey’in elini hissettiği gibi, ürker. Birdenbire fırlar, odanın bir köşesinde 
gidip ayak üzre durur. Vücudu tiril tiril titrer….. 

Fitnat kendini Ali Bey’in ellerinden çektikte boynunda asılmış bulu-
nan bir kaytan kopar. Ali Bey’in elinde kalır. Ali Bey Fitnat’ın öyle ürke-
rek elinden kaçtığını gördüğü gibi şaşar. Donmuş gibi kalır birazdan sonra 
daha ziyade üzerine varmak abes olduğunu düşünerek ve nevumma meyus 
olarak kalkar odasına gider. Fitnat’ın odasından çıktığı gibi arkasından ka-
pının kilitlendiğini işitir. Bu husus kendisine daha ziyade dokunur:

-Ah!... İşte kapıyı kilitledi ki tekrar gitmeyeyim!.... Ah! Bu kız bana karı 
olamayacak!... Boşunadır ümitlerim!... Ah!... Başkasını sever imiş!... Acaba 
kimi?... Sayıkladığı Talat’ı… Onu sevecek!... Ben iyi keşfettim…..

diyerek odasında oturup düşünür ve ağlar.
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-افندم  سويورم.  كوكلم  شهادت  ايدر كه  سزى  سويورم...  اما......  اما........  
پدرم  مقامنده....  برادرم  مقامنده.....  سويورم...  لكن........  كوكلمى  سزه  ويره 
مم.....  كوكلم....  المده  دكل....  كوكلمى.....بش...قه....سنه  ويرمشم.....  

آنك  ايچون  اغليورم......
فطنت  بو  سوزلرى  سويلر  ايكن  يوزى  وجودى  تر  ايچنده  قالور.  بغازى  تيقانور.  
يوزينى  اللريله  قپايـهرق  هونكور  هونكور  اغلمغه  باشلر.  على  بك  فطنتك  ياننده  

اوتوره رق:
-الماسم!  كل  واز  كچ  بو  سودادن....  اونوت  اونى ده  بنى  سو...   پدرك  كبى  
سومه...  بن  سكا  عاشقم...  آيريلور  ايسـهك  بن  كدرمدن  اولـهجكم!...  تلف  

اولـهجغم.  كل  بكا  مرحمت  ايله.....
ديـهرك  النى  فطنتك  كوكسنه  قويار. قوجاقلامق استر.  فطنت  كوكسنده  على  بكك  
النى  حس  ايتديكى  كبى  اوركر.  بردن  بره  فيرلر.  اوطـهنك  بر  كوشـهسنده  كيدوب  

آياق  اوزره  طورور.  وجودى  تريل  تريل  تترر.....
فطنت  كندينى  على  بكك  اللرندن  چكدكده  بويننده  آصلمش  بولنان  بر  غايتان  
قوپار.  على  بكك  النده  قالور.  على  بك  فطنتك  اويله  اوركـهرك  الندن  قاچديغى  
كورديكى  كبى  شاشار.  طونمش  كبى  قالور  بر آزدن  صكره  دها  زياده  اوزرينه  
وارمق  عبث  اولديغى  دوشونـهرك  و  نوعما  مأيوس  اولـهرق  قالقار  اوطـهسنه  كيدر.  
فطنتك  اوطـهسندن  چيقديغى  كبى  آرقـهسندن  قپونك  كليدلنديكنى  ايشيدر.  بو  

خصوص  كندوسنه  دها  زياده  طوقنور:
-آه!...  اشته  قپويى  كليدلدى  كه  تكرار  كيتميـهيم!....  آه!  بو  قز  بكا  قارى  
اولـهميـهجق!...  بوشنـهدر  اميدلرم!...  آه!...  بشقـهسنى  سور  ايمش!...  عجبا  
كيمى؟...  صايقلديغى  طلعتى...  اونى  سوه جك!...  بن  ايى  كشف  ايتدم...

ديـهرك  اوطـهسنده  اوتوروب  دوشنور  و  اغلر.
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Fitnat’ın boynundan kopup Ali Bey’in elinde kalan kaytan hâlâ Ali Bey’in 
elinde duruyor idi. Çünkü insanın aklı başında olmadığı hâlde bir şey elin-

de bulunur ise bırakmaya yahut bir tarafa atmaya düşünemez. Ne hâlde bu-
lunur ise o hâlde kalır… Ali Bey kendi odasında düşünüp ağlar iken, kaytan 
elinde duruyor idi. Birazdan sonra tespih yerine elinde gezdirmeye başladı. 
Meğer bu kaytan bir nüsha kaytanı imiş. Kaytanın bir köşesinde nüsha da asılı 
duruyor idi. Bu nüsha Ali Bey’in eline dokunduğu gibi dikkatini celp eder :

-Ah! Nüsha imiş!... Ah bu nüsha!...benim bir buse almaya muvaffak 
olamadığım ve olamayacağım göğüste kim bilir ne kadar zaman dur-
muş!..... Ah! Bu nüsha kadar bahtım ola idi!....

diyerek nüshayı öper, koklar.... Birazdan sonra bu nüshayı açıp okumayı 
merak eder. İnsan bazı defa böyle manasız şeyler de merak eder a, işte buna 
da böyle manasız bir merak diyeceğiz. Çünkü nüshanın içini görmeyi niçin 
merak edecek?... Nüshanın içinde manasız birkaç rakam birkaç huruftan 
başka ne olabilir?.... Evet bu meraklık manasız bir şey idi. Fakat beyhude 
çıkmadı çünkü bu nüsha öyle rakam ile memlu değil idi. Bu nüsha bir baş-
ka türlü yazılmış idi. Belki hatırınızda vardır ki Emine Kadın bir defa Şerife 
Kadın’a demiş idi ki: Kızın bir nüshası vardır ki adi bir tılsımdır ve bu nüsha 
anasının yâdigârıdır ve anası vasiyet etmiş ki kız on sekiz yaşına bastığı 
gibi o nüshayı açıp kendisi okusun. İşte bu nüsha o nüsha idi. Bu nüshanın 
ehemmiyeti bundan bir dereceye kadar anlaşılabilir.

Her nasıl ise Ali Bey nüshanın açmasını merak etti dedik. Kalemtıra-
şı alır. Nüshanın sarılı olduğu çuhayı keser. Nüshayı çıkarır, açar… Bakar 
ki…. Ne baksın?... Nüsha nüsha değil… Adi bir mektup!.... 

L.V.  Fa c i a 
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فطنتك  بوينندن  قوپوب  على  بكك  النده  قالان قايطان حالا  على  بكك  النده  
طوريور  ايدى.  چنكه  انسانك  عقلى  باشنده  اولمديغى  حالده  بر  شى  النده  
بولنور  ايسه  براقمغه  ياخود  بر  طرفه  آتمغه  دوشنـهمز.  نه  حالده  بولنور  ايسه  
او  حالده  قالور...  على  بك  كندى  اوطـهسنده  دوشنوب  اغلر  ايكن قايطان 
الندن  طوريور  ايدى.  برآزدن  صكره  تسبيح  يرينه  النده  كزديرمكه  باشلدى.  مكر  
بو  غايتان  بر  نسخه  غايتانى  ايمش.  غايتانك  بر  كوشـهسنده  نسخـهده  آصيلى  
طوريور  ايدى.  بو  نسخه  على  بكك  النه  طوقونديغى  كبى  دقتنى  جلب  ايدر:
-آه  نسخه  ايمش!...  آه  بو  نسخه!...  بنم  بر  بوسه  آلمغه  موفق  اولـهمديغم  و  
اولـهميـهجغم  كوكسده  كيم  بيلور  نه  قدر  زمان  طورمش!.....  آه!  بو  نسخه!..آه!  بو  
نسخه  قدر  بختم  اولـه  ايدى!....  ديـهرك  نسخـهيى  اوپر.  قوقلار.....  بر  آزدن  صكره  
بو  نسخـهيى  آچوب  اوقومغى  مراق  ايدر.  انسان  بعض  دفعه  بويله  معناسز  شيلر ده  
مراق  ايدر  آ.  اشته  بوكا ده  بويله  معناسز  بر  مراق  ديـهجكز  چونكه  نسخـهنك  ايچنى  
كورمكى  نيچون  مراق  ايدهجك؟...  نسخـهنك  ايچنده  معناسز  بر قاچ  رقم  بر  قاچ  
حرفدن  بشقه  نه  اولـهبيلور؟.... اوت  بو  مراقلق  معناسز  بر  شى  ايدى.  فقط  بيهوده  
چيقمدى.  چنكه  بو  نسخه  اويله  رقم  ايله  مملو  دكل  ايدى. بو نسحه بر باشقه دورلو 
يازيلمش ايدى. بلكه  خاطركزده  واردر كه  امينه  قادين  بر  دفعه  شريفه  قادينه  ديمش  
ايدى كه:  قزك  بر  نسخـهسى  واردر كه  عادى  بر  طلسمدر  و  بو  نسخه  آناسنك  
يادكاريدر  و  آناسى  وصيت  ايتمش كه  قز  اون  سكز  ياشنه  باصديغى  كبى  او  
نسخـهيى  آچوب  كندوسى  اوقوسون.  اشته  بو  نسخه  او  نسخه  ايدى.  بو  نسخـهنك  

اهميتى  بوندن  بر  درجـهيه  قدر  آكلاشيلـهبيلور.
هر  نصل  ايسه  على  بك  نسخـهنك  آچمسنى  مراق  ايتدى  ديدك.  قلمتراشى  
آلور.  نسخـهنك  صاريلى  اولديغى  چوقـهيى  كسر.  نسخـهيى  چيقارر.  آچار...  

باقر كه....  نه  باقسون؟...نسخه  نسخه  دكل...  عادى  بر  مكتوب!.....

جعه فا   . لو
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Ali Bey yazıya bir atf-ı nazar ettiği gibi bir sarılık yüzünü kaplar… Tit-
remeye başlar…. Hasılı öyle bir hâletle nüshayı okumaya başlar. İşte nüs-
hanın sureti:

“Kızım Fitnat! Ah zavallı kızcağızım!... Ne kara bahtın var imiş!... Ne 
siyah talihin var imiş!... Bi-çare çocukcağız! Hâlâ bir şeyden haberin yok!.... 
Hâlâ dünyayı bilmezsin!.... Ah zavallı!... Bu sene de babadan anadan mah-
rum kalıyorsun…. Ben kendimden ümidi kestim!.... Tabipler belki iki ay 
evvel benden ümidi kesmişler. Benim daha yaşamaklığım muhaldir !... 
İşte ölüyorum!... Ölüyorum da seni öksüz bırakıyorum!... Seni yetim bıra-
kıyorum!.....Artık ‘ana’ diyemeyeceksin!... Ana şefkatinden mahrum kala-
caksın!.... Ah zavallı ben!... Dünyanın hiçbir şeyine yanmam yalnız sana, 
ah mini mini kızcağızım!.. O mini mini ağzınla bana ‘ana’ dediğin vakitte 
gönlüm nasıl ferahlanır!.... Ah zalim ecel! Beni gözümün nuru kızımdan 
ayıracaksın!... Fitnat’ım sen şimdi beni iyi tanımazsın. Birkaç günden sonra 
bütün bütün unutacaksın!...’Ana’ lafzını bir daha ağzına almayacaksın!.... 
Lakin bir gün gelecek ki ananı babanı soracaksın. Benden sana haber ve-
recekler belki de o vakit benim için bir iki gözyaşı dökersin.. Lakin baban-
dan?..... Babandan sana kim haber verecek?..... Babanı benden başka kimse 
bilmez. Ev halkı babanı ölmüş bilirler. Sana da öyle söyleyecekler. Lakin 
öyle değil. Baban ölmemiş, hâlâ yaşıyor. Lakin baban seni hiç bilmez. Eğer 
ben şimdi babanı zahiren söyler isem ben öldükten sonra seni burada tut-
mazlar, babana gönderirler. Baban da bir kızı olduğunu hiç bilmez. İnana-
mayacak. Seni ihtimal ki kabul etmesin… O vakit sana maazallah haram-
zade diyecekler. Kimse kabul etmeyecek. Sokaklarda kalacaksın…. İşte bu 
sebepten babanın kim olduğunu kimseye söylemem. Yalnız yazıyorum. Ve 
bu mektubu bir nüsha suretine koyarak boynuna asarım, ve Emine Kadın’a 
ısmarladım ki on sekiz yaşına bastığın gibi bu nüshayı açıp sana okutsunlar. 
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على  بك  يازويه  بر  عطف  نظر  ايتديكى  كبى  بر  صاريلق  يوزينى  قاپلار...تتره 
مكه  باشلار...  حاصلى  اويله  بر  حالتله  نسخـهيى  اوقومغه  باشلار...  اشته  

نسخـهنك  صورتى:
قزم  فطنت!  آه  زواللى  قزجغزم!...  نه  قره  بختك  وار  ايمش!...  نه  سياه  طالعك  
وار  ايمش!...  بيچاره  چوجقجغز!  حالا  بر  شيدن  خبرك  يوق!....  حالا  دنيايى  
بيلمزسين!....  آه  زواللى!...  بو  سنـه ده  بابادن  آنادن  محروم  قاليورسين....
بن  كندمدن  اميدى  كسدم!....  طبيبلر  بلكه  ايكى  آى  اول  بندن  اميدى  
كسمشلر.  بنم  دها  يشامقلغم  محالدر!...اشته  اوليورم!...  اوليورم ده  سنى  اوكسز  
براقيورم!...سنى  يتيم  براقيورم!.....  آرتق  »آنه«  ديميـهجكسين!....آنه  شفقتندن  
محروم  قلـهجقسين!...  آه  زواللى  بن!...  دنيانك  هيچ  بر  شيئنه  يانمام  يالكز  
سكا.  آه  مينى  مينى  قزجغزم!...او  مينى  مينى  آغزكله  بكا  »آنـه« ديديكك  
وقتده  كوكلم  نصل  فزخلنور!....  آه  ظالم  اجل  بنى  كوزمك  نورى  قزمدن  آيره 
جقسين!...  فطنتم  سن  شمدى  بنى  ايى  طانيمازسين.  بر قاچ  كوندن  صكره  
بتون  بتون  اونوده جقسين!....  »آنـه«  لفظنى  بر  دها  آغزكه  آلميـهجقسين!....  
لكن  بر  كون  كلـهجك كه  آناكى  باباكى  صوره جقسين.  بندن  سكا  خبر  ويره 
جكلر  بلكـه ده  او  وقت  بنم  ايچون  بر  ايكى  كوز ياشى  دوكرسين...  لكن  
باباكدن؟......  باباكدن  سكا  كيم  خبر  ويره جك؟.....  باباكى  بندن  بشقه  
كمسه  بيلمز.  او  خلقى  باباكى  اولمش  بيلورلر.  سكا ده  اويله  سويليـهجكلر.  
لكن  اويله  دكل.  باباك  اولمامش.  حالا  ياشيور.  لكن  باباك  سنى  هيچ  بيلمز.  
اكر  بن  شمدى  باباكى  ظاهرا  سويلر  ايسـهم  بن  اولدكدن  صكره  سنى  بوراده  
طوتمازلر.  باباكه  كوندررلر.  باباك ده  بر  قزى  اولديغنى  هيچ  بيلمز.  اينانـهميـهجق.  
سنى  احتمال كه  قبول  ايتمسون...  او  وقت  سكا  معاذالله  حرامزاده  ديـهجكلر.  
كمسه  قبول  ايتميـهجك.  سوقاقلرده  قالـهجقسين...  اشته  بو  سببدن  باباكك  
كيم اولديغنى  كمسـهيه  سويلمم.  يالكز  يازيورم.  وبو  مكتوبى  بر  نسخه  صورتنه  
قويـهرق  بوينكه  آصارم.  و  امينه  قادينه  اصمارلدم كه  اون سكز   ياشنه  باصديغك  

كبى  بو  نسخـهيى  آچوب  سكا  اوقوتسونلر.
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İşte o vakit babanı anlayacaksın. O vakit baban daha hayatta ise haber 
yollayabilirsin. Kendisiyle görüşebilirsin… İşte sana söylüyorum: Ben ilk 
defa Üsküdar’da evlendim. Kocam beni pek çok seviyor idi. Ben de onu se-
viyor idim. Bir sene beraber yaşadık sonra bilmem bir münafık hakkımda 
iftira olarak bir fena şey mi söyledi?.. nasıl oldu?... beni tatlik eyledi … Me-
ğer ben hamile idim. Onun haberi yoktu. Evime geldim. Bir düziye ağlıyor 
idim. Birkaç aydan sonra sen dünyaya geldin. Daha birkaç ay geçti. Tekrar 
evlendim. Şimdiki kocayı aldım. Lakin evlendikten sonra merhum anam-
dan bir şey işittim ki bana pek çok dokundu ve belki vefatıma sebep oldu. 
Şöyle ki birinci kocam beni tatlik ettikten bir hafta sonra pişman olmuş… 
Beni tekrar istemiş!... Fakat anam inadından bu teklifi kabul etmeyip bana 
haber vermeksizin ret ile cevap vermiş!..... Bunu işittiğimde pek mükedder 
oldum. Daima ağlıyor idim. Sıhhatim günden güne tedenniye yüz tuttu…. 
Her tarafıma sancılar peyda oldu. Yatağa yattım. İşte iki ay var ki mezarın 
mukaddimesi olan yatakta yatıyorum!........ İşte kızım babanı anladın ismi 
Ali Bey’dir. Evi Üsküdar’da Toptaşı’ndadır. Evinin numerosu …. dır. Ara 
bul…. Allah’a ısmarlarım kızcağızım!... Cenabı Hak seni her afetten masun 
buyursun. Amin!...”

 Valide-i müşfiken 

 “Zekiye”

Ali Bey bu nüshayı okur iken yüzünde vücudunda bir damla kan kal-
mamış idi.. Elleri tiril tiril titriyor idi. Lakin bitirinceye kadar gayret eyledi. 
Kendini zor ile tuttu. Bitirdiği gibi henüz gözleri imzada iken kâğıt elinden 
düşer. 
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اشته  او  وقت  باباكى  آكليـهجقسين.  او  وقت  باباك  دها  حياتده  ايسه  خبر  
يوللايـهبيلورسين.  كندوسيله  كوريشـهبيلورسين...  اشته  سكا  سويليورم:

بن  ايلك  دفعه  اسكدارده  اولندم.  قوجـهم  بنى  پك  چوق  سويور  ايدى.  بن ده  
اونى  سويور  ايدم. بر  سنه  برابر  يشادق  صكره  بلمم  بر  منافق  حقمده  افترا  
اولـهرق  بر  فنا  شى مى  سويلدى؟...  نصل  اولدى؟...بنى  تطليق  ايلدى...  
مكر  بن  حامله  ايدم.  اونك  خبرى  يوغيدى.  اومه  كلدم.  بر  دوزى يه  اغليور  
ايدم.  بر  قاچ  آيدن  صكره  سن  دنيايه  كلدك.  دها  بر قاچ  آى  كچدى.  
تكرار  اولندم.  شمدى كى  قوجـهيى  آلدم.  لكن  اولندكدن  صكره  مرحوم  آنامدن  
بر  شى  ايشتدم  كه  بكا  پك  چوق  طوقندى  و  بلكه  وفاتمه  سبب  اولدى.  
شويله كه  برنجى  قوجـهم  بنى  تطليق  ايتدكدن  بر  هفته  صكره  پشيمان  اولمش...  
بنى  تكرار  استمش!...فقط  آنام  عنادندن  بو  تكليفى  قبول  ايتميوب  بكا  خبر  
ويرمكسزين  رد  ايله  جواب  ويرمش!....  بونى  ايشتدكمده  پك  مكدر  اولدم.  
داعما  اغليور  ايدم.  صحتم  كوندن  كونه  تدنى يه  يوز  طوتدى....  هر  طرفمه  
صانجيلر  پيدا  اولدى.  يتاغه  ياتدم.  اشته  ايكى  آى  وار كه  مزارك  مقدمـهسى  
اولان  يتاقده  ياتيورم!............  اشته  قزم  باباكى  اكلدك  اسمى  على  بكدر.  
اوى  اسكدارده  طوب طاشنده در.  اوينك  نومروسى.....در.  آرا  بول....  اللهه  
اصمارلرم  قزجغزم!...  جناب  حق  سنى  هر  آفتدن  مصون  بيورسون.  آمين!....

والدهٔ  مشفقـهك
زكيه

على  بك  بو  نسخـهيى  اوقور  ايكن  يوزنده  وجودنده  بر  طمله  قان  قالمامش  
ايدى.  اللرى  تريل  تريل  تتره يور  ايدى.  لكن  بيتورنجـهيه  قدر  غيرت  ايلدى.  
كندينى  زور  ايله  طوتدى.  بيتورديكى  كبى  هنوز  كوزلرى  امضاده  ايكن  كاغد  

الندن  دوشر. 
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Cansız gibi kanepenin üzerinde yayılır, bayılır. On dakika kadar ba-
yılmış durur. Sonra kendine gelir. Evvela nerede olduğunu ne hâlde bu-
lunduğunu fark edemez. Sonra gözleri ayakları önünde bulunan kâğıda 
iliştiği gibi işin ne olduğunu anlar. Elleri ayakları titreyerek kâğıdı alır, kal-
kar. Kâğıt elinde olduğu hâlde Fitnat’ın kapısına gider. Bakar ki kapı kapalı. 
Odanın içerisinden bir inleyiş işitiliyor.

-Fitnat’ım!.... Kızım!... Kapıyı aç… Baban geliyor!... Baban geliyor!..... 
Baban ile görüşeceksin!.... Kocalığa kabul etmediğin bu bi-çareyi şimdi ba-
balığa kabul et!.... Ben sahihan baban imişim!.... Hakkın var imiş ki beni 
baban gibi seviyor idin!..... Aç kızım aç!.... Çabuk!..........

Ali Bey bu türlü söyleyerek kapının arkasında bekliyor idi. Lakin on 
dakika geçti kapı açılmadı. İçeriden cevap da yok. Yalnız derin derin bir 
inleyiş çıkıyor. Ali Bey’in sabrı kalmaz. Her ne kadar vücudunda hiç takat 
kalmamış idiyse de kapıya dayandığı gibi rezeleri kırılıp açılır. Ali Bey mec-
nunane bir tavır ve hareketle içeri girer. Bir de bakar ki…. Ne baksın?.... 
Heyhat !... Fitnat odanın ortasında yatmış!.... Vücudu al kan içinde kal-
mış!.... Gözlerini tavana dikip inliyor!........ Göğsü açık. Midesinin üzerinde 
bir ufak çakı batmış yalnız sapı görünür!...... Ah!... Zavallı kız!..... Yarım 
saat evvelisi Ali Bey ile beynlerinde cereyan eden maceradan sonra Ali Bey 
kalkıp odasından çıktığı gibi Fitnat kapıyı kilitledi idi dedik. İşte kapıyı ki-
litlediğinin sebebi bu idi. Zavallı canından bıkmış!... Cananından meyus 
!... Talat’a mektup göndereli üç gün olmuş idi. Ne Talat geldi ne bir cevap 
gönderdi!..... Fitnat meyus olur. Hele o maceradan sonra meyusluğu bin kat 
olur!.... Daha yaşamak istemez!.... 
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جانسز  كبى قناپه نك اوزرنده  ياييلور،  باييلور.  اون  دقيقه  قدر  بايلمش  طورور.  
صكره  كندينه  كلور.  اولا  نره ده  اولديغنى  نه  حالده  بولنديغنى  فرق  ايده مز.  
صكره  كوزلرى  اياقلرى  اوكنده  بولنان  كاغده  ايلشديكى  كبى  ايشك  نه  اولديغنى  
آكلار.  اللرى  اياقلرى  تتره يـهرك  كاغدى  آلور،  قالقار.  كاغد  النده  اولديغى  
حالده  فطنتك  قپوسنه  كيدر.  باقر كه  قپو  قپالى.  اوطـهنك  ايچروسندن  بر  

ايكلـهيش  ايشيدليور.
-فطنتم!.....  قزم!.....  قپويى  آچ...  باباك  كليور!...  باباك  كليور!.....  باباك  
ايله  كوريشـهجكسين!....  قوجـهليغه  قبول  ايتمديكك  بو  بيچاره يى  شمدى  بابالغه  
قبول  ايت!....  بن  صحيحاً  باباك  ايمشم!.....  حقك  وار  ايمش  كه  بنى  باباك  

كبى  سويور  ايدك!......  آچ  قزم  آچ!....  چابوق!.................
على  بك  بو  دورلو  سويليـهرك  قپونك  آرقـهسنده  بكليور  ايدى.  لكن  اون  
دقيقه  كچدى  قپو  آچلمدى.  ايچرودن  جواب ده  يوق.  يالكز  درين  درين  بر  
ايكلـهيش  چيقيور.  على  بكك  صبرى  قالماز.  هر  نه  قدر  وجودنده  هيچ  طاقت  
قالمامش  ايديسـه ده  قپويه  طيانديغى  كبى  رزه لرى  قيريلوب  آچيلور.  على  بك  
مجنونانه  بر  طور  و  حركتله  ايچرى  كيرر.  بر ده  باقر كه.....  نه  باقسون؟....  
هيهات!...  فطنت  اوطـهنك  اوطـهسنده  ياتمش!.....  وجودى  آل  قان  ايچنده  
ايكليور!.............  كوكسى  آچيق.   قالمش!.....  كوزلرينى  طوانه  ديكوب  
معده سنك  اوزرنده  بر  اوفق  چاقى  باتمش  يالكز  صاپى  كورينور!........... 
آه!....  زواللى  قز!.......  ياريم  ساعت  اوليسى  على  بك  ايله  بينلرنده  جريان  
ايدن  ماجرادن  صكره  على  بك  قالقوب  اوطـهسندن  چيقدبغى  كبى  فطنت  
قپويى  كليدلدى  ايدى  ديدك.  اشته  قپويى  كليدلديكنك  سببى  بو  ايدى.  زواللى  
جانندن  بيقمش!...جانانندن  مأيوس!...  طلعته  مكتوب  كوندره لى  اوچ  كون  
اولمش  ايدى.  نه  طلعت  كلدى  نه بر جواب  كوندردى!.....  فطنت  مأيوس  
اولور.  هله  او  ماجرادن  صكره  مأيوسلغى  بيك  قات  اولور!.....  دها  يشامق  

استمز!.......
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Kapıyı kilitlediği gibi cebinde bulunan bir ufak çakı çıkarır!.... Göğsü-
nü açar!..... Ta midesinin üzerinde saplar!... yatar!!!..... İşte Ali Bey gelinceye 
kadar öyle yatmış inliyor idi!.... Ali Bey bu hâli gördüğü gibi sesi olduğu 
kadar bağırır, ve bayılıp Fitnat’ın yanında düşer!..... Karılar halayıklar kapı-
nın gürültüsünü ve Ali Bey’in bağırdığını işittikleri gibi odaya koşarlar…. 
Bakarlar ki odanın ortasında iki kişi yatıyor!.... Birisi gözlerini tavana dik-
miş ve kan içinde kalmış inliyor!.... Öbürü ölü gibi yatmış hiç üzerinde 
hayat eseri yok!.... Halayıkların içinde bir velveledir koptu. Kimi ağlar, kimi 
bağırır, kimi koşar, kimi kendini vurur!.... 

Kâhya Kadın Ali Bey’in bayılmış olduğunu anlayarak soğuk su alıp yü-
züne serper. Ali Bey’i kendine getirir. Ali Bey kendine geldiği gibi:

-Ah!... Fitnat’ım!... Kızım!... Ne yaptın!... Kendine mi kıydın!... Ben se-
nin baban!... senin baban imişim de ne senin ne benim haberim var!!....... 
İşte boynundaki nüsha nüsha değil imiş. Ananın bir vasiyetnamesi imiş!!..... 
Senin anan….. ah zavallı Zekiye!.... benim karım idi!..... Ben tatlik etmiş 
idim !.... Ben böyle bir kabahat…. Böyle bir günah etmiş idim!..... İşte sen 
benim kızımsın!...... Lakin heyhat !... Ah!... Keşke bu nüsha iki saat evvel 
elime düşmüş ola idi!.... Keşke daha yarım saat kendine kıymaya idin!...... 
Lakin inşallah iyi olursun kızım!... İnşallah!.... Ah seni bir gün sağ gör-
sem!.... Ben sana “kızım” desem!... Sen bana “babam” desen!... Sevdiğin 
Talat ile evlendirsem!..... Kendimi evlatsız zanneder iken iki evlat…. hem 
böyle evlat babası olsam!!!..... Ah!... Onun için Zekiye’me benziyorsun!.... 
Zekiye’min kızı imişsin!.... Ah ah! Bile idim!..........
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قپويى  كليدلديكى  كبى  جبنده  بولنان  بر  اوفق  چاقى  چيقارر!....  كوكسنى  
آچار!.....  تا  معده سنك  اوزرنده  صاپلار!...  يتار!!!......  اشته  على  بك  
كلنجـهيه  قدر  اويله  ياتمش  ايكليور  ايدى!....  على  بك  بو  حالى  كورديكى  
كبى  سسى  اولديغى  قدر  باغرر.  و  باييلوب  فطنتك   ياننده  دوشر!.......  
قاريلر  حلايقلر  قپونك  كورلدبسنى  و  على  بكك  باغرديغنى  ايشتدكلرى  كبى  
اوطـهيه  قوشارلر.....  باقرلر كه  اوطـهنك  اورطـهسنده  ايكى  كشى  ياتيور!.....  
بريسى  كوزلرينى  طوانه  ديكمش  و  قان  ايچنده  قالمش  ايكليور!.....  او  برى  
اولو كبى  ياتمش  هيچ  اوزرنده  حيات  اثرى  يوق!....  حلايقلرك  ايچنده  بر  ولوله 
در  قوپدى.  كيمى اغلار.  كيمى  باغرر  كيمى  قوشار  كيمى  كندينى  اورور!.....
كهيه  قادين  على  بكك  بايلمش  اولديغنى  آكليـهرق  صغوق  صو  آلوب  يوزينه  

سرپر.  على  بكى  كندينه  كتورور.  على  بك  كندينه  كلديكى  كبى:
-آه!...فطنتم!...  قزم!....  نه  ياپدك!....  كنديكه مى  قيدك!...  بن  سنك  
باباك!....  سنك  باباك  ايمشم ده  نه  سنك  نه  بنم  خبرم  وار!!.......  اشته  
بوينكده كى  نسخه  نسخه  دكل  ايمش.  آناكك  بر  وصيتنامـهسى  ايمش!!.......  
سنك  آناك.......  آه  زواللى  زكيه!.....  بنم  قاريم  ايدى!........بن  تطليق  
ايتمشيدم!.....  بن  بويله  بر  قباحت....  بويله  بر  كناه  ايتمش  ايدم!........  
اشته  سن  بنم  قزمسين!........  لكن  هيهات!....  آه!....  كاشكى  بو  نسخه  
ايكى  ساعت  اول  المه  دوشمش  اولـه  ايدى!....  كاشكى  دها ياريم ساعت  كندينه  
قيميـه  ايدك!.......  لكن  انشاءالله  ايى  اولورسين  قزم!.....  انشاءالله!....  آه  
سنى  بر  كون  صاغ  كورسـهم!....  بن  سكا  »قزم«  ديسـهم!....  سن  بكا  
»بابام«  ديسـهك!...  سوديكك  طلعت  ايله  اولنديرسـهم!.....  كنديمى  اولادسز  
اولسـهم!!!.....   باباسى   اولاد   بويله   اولاد....  هم   ايكى   ايكن   ايدر   ظن  
آه!.....  اونك  ايچن  زكيـهمه  بكزيورسين!....  زكيـهمك  قزى  ايمشسين!.....  آه  

آه!  بيله  ايدم!.............
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Ali Bey böyle diyerek Fitnat’ın başı ucunda oturmuş ağlar sızlar idi…. 
Fitnat gözlerini açmış müşfik bir nazar ile Ali Bey’in yüzüne bakıyor idi. 
Gayetle zayıf ve kesik bir ses ile der ki:

-Sen babam imişsin!... Ah! Keşke bile idim!..... Lakin babacığım keder 
etme… Benim kaderim böyle imiş!.... Sen de farz et ki sahihan kızın yok-
muş…. Yalnız size bir ricam var…. Babam olduğunuz için bana bir hizmet 
edesin…. Talat’ımı bulasın… Kendisine teselli veresin…. Kendine kıyma-
dan men eyleyesin….. Kaza istemedi ki seni bana baba… beni sana kız 
tanıtsın!...... Şimdi birbirimizi tanıdık fakat heyhat !.... Bana sizden babalık 
hakkı geçmek için yalnız son nefesimde bana şu hizmeti eda edin … Şu 
vasiyetimi yerine getirin…….

-Ben senin vasiyetini yerine getireyim!.... Ben ananı mezara koyduğum 
gibi…. Seni dahi hâlâ gençliğinden doymamış iken…. seni de mezara ko-
yayım!.... da ben daha yaşayım!... Ah!... Benim daha ömrüne ümidim var… 
İnşallah iyi olursun diye sabrediyorum… Yoksa şimdi kendimi telef eder 
idim!.... Ali Bey bu sözde iken kapıdan bir kız giriverir… Bu kız halayıklar-
dan değil… Bu kız bir daha o evde görülmemiş… Gayetle güzel bir kız… 
Fakat o anda yüzü sapsarı dudakları bembeyaz olmuş… Nefesi tıkanmış… 
Kapıdan girdiği gibi gözlerini bir defa odanın etrafına dolaştırır… Sonra 
gözlerini Fitnat’ın yüzüne dikip acele ile üzerine yürür… Fitnat gözlerini 
çevirip bu kızı gördüğü gibi yüzünde bir sarılık vücudunda bir raşe pey-
da olarak “Talat… Talat!” diye iki defa çağırır… Ali Bey bu “Talat” ismini 
işitmesiyle gözlerini açıp gelen kıza bir dikkat ve taaccüple bakmaya başlar. 
Talat ise… Zavallı Talat!... Çünkü bu kız kıyafetiyle gelen zat Talat idi!... 
Evet bi-çare Talat idi… ki henüz humma üzerinden defolmamış ve kalkma-
ya hiç takati yokken Fitnat’ın mektubunu aldığı



146

لو.  فاجعه - تعشق  طلعت  و  فتنت

على  بك  بويله  ديـهرك  فطنتك  باشى  اوجنده  اوتورمش  اغلر  سيزلر  ايدى....  
فطنت  كوزلرينى  آچمش  مشفق  بر  نظر  ايله  على  بكك  يوزينه  باقيور  ايدى.  

غايتله  ضعيف  و  كسيك  بر  سس  ايله  دير كه:
سن  بابام  ايمشسين!....  آه!  كاشكى  بيله  ايدم!.....لكن  باباجغم  كدر  ايتمه...  
بنم  قدرم  بويله  ايمش!....  سنده  فرض  ايت  كه  صحيحاً  قزك  يوغيمش....  
يالكز  سزه  بر  رجام  وار......  بابام  اولديغكز  ايچون  بكا  بر  خدمت  ايده 
قيمـهدن  منع   سين.... طلعتمى بولاسين. كنديسنه تسلى ويره سين...... كندينه  
ايليـهسين.....  قضا  استمدى  كه  سنى  بكا  بابا...  بنى  سكا  قز  طانيتسون!.....  
شمدى  برى  برمزى  طانيدق  فقط  هيهات!....  بكا  سزدن  بابالق  حقى  كچمك  
ايچون  يالكز  صوك  نفسمده  بكا  شو  خدمتى  ادا  ايدك....  شو  وصيتمى  

يرينه  كتورك......
-بن  سنك  وصيتكى  يرينه  كتوره يم!......  بن  آناكى  مزاره  قزيديغم  كبى....  
سنى  دخى  حالا  كنجلككدن  طويمامش  ايكن....  سنى ده  مزاره  قويـهيم!....  ده  
بن  دها  يشايم!...  آه!....  بنم  دها  عمركه  اميدم  وار...  انشاءالله  ايى اولورسين  
ديو  صبر  ايديورم...  يوقسه  شمدى  كنديمى  تلف  ايدر  ايدم!....  على  بك  بو  
سوزده  ايكن  قپودن  بر  قز  كيروويرور...  بو  قز  حلايقدن  دكل...  بو  قز  بر  
دها  او  اوده  كورلمامش...  غايتله  كوزل  بر  قز...  فقط  او  آنده  يوزى  صاب  
صارى  طوداقلرى  بن  بياض   اولمش...  نفسى  تيقانمش...  قپودن  كيرديكى  كبى  
كوزلرينى  بر  دفعه  اوطـهنك  اطرافنه  طولشديرر...  صكره  كوزلرينى  فطنتك  يوزينه  
ديكوب  عجله  ايله  اوزرينه  يورور...  فطنت  كوزلرينى  چويروب  بو  قزى  كورديكى  
كبى  يوزنده  بر  صاريلق  وجودنده  بر  رعشه  پيدا  اولـهرق  »طلعت...  طلعت!«  
ديه  ايكى  دفعه  چاغرر...  على  بك  بو  »طلعت«  اسمنى  ايشتمسيله  كوزلرينى  
آچوب  كلان  قزه  بر  دقت  و  تعجبله  باقمغه  باشلار.  طلعت  ايسه...  زواللى  
طلعت!...  چونكه  بو  قز  قيافتيله  كلان  ذات  طلعت  ايدى!...  اوت  بيچاره  
طلعت  ايدى...  كه  هنوز حما اوزرندن  دفع  اولمامش  و  قالقمغه  هيچ  طاقتى  

يوغيكن  فطنتك  مكتوبنى  آلديغى 
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gibi cananını canına tercih ederek anasının ve dadısının mumaneatiyle be-
raber kalkıp giyinmiş ve Şehzadebaşı’na gidip tebdil-i kıyafet ettikten sonra 
ta Üsküdar’a kadar gitmiş ve Ali Bey’in evini bulup içeri sokulmuş ve hala-
yıklardan Fitnat’ın biraz keyifsiz olduğunu anlamakla derhâl odaya girmiş 
idi… Zavallı Talat!... Fitnat’ın ağzından kendi ismini işittiği gibi güya ismi-
nin mahreci olan o güzel dudaklara teşekkür olarak bir buse vermek için 
Fitnat’ın üzerine yürür… Lakin heyhat !..... Fitnat’ı al kan içinde gördüğü 
gibi kendini kaybederek yere düşer!..... Talat’ın bu hâli Fitnat’a ziyadesiyle 
tesir eyler…. Daha o kadar fenalaşır…. Halayıklar koşarlar. Talat’ı kaldırır-
lar, kendine getirirler… Fitnat gözlerini Talat’ın yüzüne dikmiş… Talat’ın 
kendine geldiğini gördüğü gibi gayetle zayıf ve titrer bir ses ile “Talat’ım!...” 
der… Talat gözyaşı dökerek içini çekerek Fitnat’ın başı yanında oturup:

-Fitnat’ım!.... Ne yaptın!... Ne oldu!..... Ah!!!.....diyerek Fitnat’ın elini 
tutar… Fitnat’ın elinin buz gibi soğuk olduğunu hissettiği gibi vücuduna 
fevkalade bir raşe gelir… Fitnat’ın yüzüne bakar görür ki gözlerinde hiç cila 
alameti yok!.... Gözleri üzerine bir memat perdesi çekilmiş:

-Fitnat’ım!......- diye bağırır.

Anide Fitnat’ın iki gözünden birer yaş akar…… Ağzını açıp dilini 
harekete getirip bir şey söylemek ister…. Fakat heyhat!..... Kendi azasına 
hiçbir tasarrufu kalmamış!.... Çabalar çabalar… Söyleyemez….. Daha bir 
iki defa seyrek seyrek nefes alır… Akıbet nefesi de tükenir!!!........... Ah!..... 
Görmeli idiniz o güzel yanakları kırmızı renklerini atıp da ne kadar güzel 
bir sarı rengi aldılar!... Güya bu tebeddül hüsnünü daha ziyade artırdı!.... 
Kendisine daha iyi yakıştı!.... Heyhat!........ Hani ya o Fitnat’ın güzel yüzü…
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كبى  جاناننى  جاننه  ترجيح  ايدرك  آناسنك  و  داديسنك  ممانعتيله  برابر  قالقوب  
كيتمش  و  شهزاده باشنه  كيدوب  تبديل  قيافت  ايتدكدن  صكره  تا  اسكداره  
قدر  كيتمش  و  على  بكك  اوينى  بولوب ايچرو صوقلمش  و حلايقلردن  فطنتك  
زواللى   ايدى...   اوطـهيه  كيرمش   آكلمغله  درحال   اولديغنى   آز  كيفسز   بر  
طلعت!...  فطنتك  اغزيندن  كندى  اسمنى  ايشتديكى  كبى  كويا  اسمنك  محرجى  
اولان  او  كوزل  طوداقلره  تشكر  اولـهرق  بر  بوسه  ويرمك  ايچون  فطنتك  اوزرينه  
يورور...  لكن  هيهات!.......فطنتى  آل  قان  ايچنده  كورديكى  كبى  كندينى  
غائب  ايدرك  يره  دوشر!.....  طلعتك  بو  حالى  فطنته  زياده سيله  تأثير  ايلر....  
دها  اوقدر  فنالشور....  حلايقلر  قوشارلر.  طلعتى  قالديررلر.  كندينه  كتورورلر...  
فطنت  كوزلرينى  طلعتك  يوزينه  ديكمش...  طلعتك  كندينه  كلديكنى  كورديكى  
كبى  غايتله  ضعيف  و  تترر  بر  سس  ايله  »طلعتم!....«  دير...  طلعت  كوز  

ياشى  دوكـهرك  ايچنى  چكـهرك  فطنتك  باشى  ياننده  اوتوروب:
-فطنتم!....  نه  ياپدك!...  نه  اولدى!....  آه!!!.....  ديـهرك  فطنتك  الينى  
طوتار...  فطنتك  النك  بوز  كبى  صغوق  اولديغنى  حس  ايتديكى  كبى  وجودينه  
فوق  العاده  بر  رعشه  كلور...فطنتك  يوزينه  باقار  كورور  كه  كوزلرنده  هيچ  جلا  

علامتى  يوق!...  كوزلرى  اوزرينه  بر  ممات  پرده سى  چكلمش:
-فطنتم!.......  ديه  باغرير.

آنيده  فطنتك  ايكى  كوزندن  برر  ياش  آقار.......  آغزينى  آچوب  دلنى  حركته  
كتوروب  بر  شى  سويلمك  ايستر.....  فقط  هيهات!.....  كندى  اعضاسنه  
هيچ  بر  تصرفى  قالمامش!...  چبالار  چبالار...  سويليـهمز.....  دها  بر  ايكى  
دفعه  سيرك  سيرك  نفس  آلور...  عاقبت  نفسى ده  توكنور!!!.................  
آه!............  كورملى  ايدكز  او  كوزل  يناقلرى  قرمزى  رنكلرينى  آتوب ده  
نه  قدر  كوزل  بر  صارى  رنكى  آلديلر!...  كويا  بو  تبدل  حسننى  دها  زياده  
آرتردى!....  كندوسنه  دها  ايى  ياقشدى!....  هيهات!.............  هانيا  او  

فطنتك  كوزل  يوزى....
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o nazik vücudu… o nazenin bedeni…. odanın ortasında yayılmış!.... Al 
kan içinde kalmış!.... Gözleri donmuş görmez!.... Dili kurumuş söyle-
mez!.... Ne kadar çağırsan işitmez!.... Heyhat! Bir camit hükmüne girmiş!.... 
O akıl… O zekâvet… O zihin… O letafet… O rahm… O şefkat… O aşk… 
O muhabbet… Ne oldular?... Nereye gittiler?... Nereye uçtular?..... O kadar 
hisse malik olan Fitnat’ın yüreği nasıl oldu da her histen tecerrüt eyledi 
?.... O his ne oldu?.... Fitnat’ın nefesi tükendiği gibi bir vaveyla bir gırivv 
kalkar… Halayık lardan kimi ağlar… Kimi bağırır… Kimi başını vurur… 
Kimi saçlarını koparır… Bir iki ihtiyar kadın Fitnat’ın cenazesine yanaşıp 
birisi gözlerini kapatır… diğeri çenesini bağlar…… Talat ise Fitnat’ın son 
nefesine dek gözlerini Fitnat’ın yüzüne dikip öyle donmuş kalmış… ve 
Fitnat’ın bütün bütün ruhsuz kaldığını gördüğü gibi anide bayılıp düşmüş 
idi……. Herkes Fitnat’ın cenazesiyle meşgul. Kimse Talat’a kulak asmaz, 
ve belki kimse görmez… Birazdan sonra kızın biri Talat’a yanaşıp kaldır-
mak ister… Kaldırmaya çabalar iken birdenbire sesi yettiği kadar bağırır. 
-O ne?.... -Ölmüş!... Ölmüş!..... Kadınlar Fitnat’ın cenazesini bırakıp Talat’a 
koşarlar… Kimi nabzını tutar… Kimi yüreğine el koyar… Kimi elini ayağı-
nı tutar… Her biri ağlayarak titreyerek “ölmüş!.... ölmüş!....” diye bağırır…. 
Fitnat’a bakmak için hekime haber yollamışlar idi. Anide hekim gelir… 
Zavallı Fitnat’a bakmak hacet etmez idi artık… Hekimi Talat’a getirirler… 
Hekim nabzını falanını iyice yokladıktan sonra “Gitmiş!... Gitmiş!... Ümit 
yok bundan !.....” der.

İşte Talat da her histen müberra … camit gibi yatmış!.... Ah!... Zaval-
lı çocuk henüz hummadan şifa bulmamış!.... O elleri ayakları değnek gibi 
kalmış!... Benzinde bir dirhem kan kalmamış!... Gözleri çukur içine gir-
miş!.... Bununla beraber yine güzel!... ve belki her vakitten daha güzel!... 
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او  نازك  وجودى...  او  نازنين  بدنى....  اوطـهنك  اورتـهسنده  يايلمش!....  آل  
قان  ايچنده  قالمش!....  كوزلرى  طونمش  كورمز!...  دلى  قورومش  سويلمز!....  
نه  قدر  چاغرسـهك  ايشتمز!....  هيهات!  بر  جامد  حكمنه  كيرمش!.....  او  
عقل...  او  زكاوت...  او  ذهن...  او  لطافت...  او  رحم...  او  شفقت...  او  
عشق...  او  محبت...  نه  اولديلر؟...  نره يه  كيتديلر؟...  نره يه  اوچديلر؟.....  
او  قدر  حسه  مالك  اولان  فطنتك  يوركى  نصل  اولدى ده  هر  حسدن  تجرد  
ايلدى؟....  او  حس  نه  اولدى؟...  فطنتك  نفسى  توكنديكى  كبى  بر  واويلا  
بر  غريو  قالقار...  حلايقلردن  كيمى  اغلر...  كيمى  باغرر...  كيمى  باشنى  
اورور...  كيمى  صاچلرينى  قوپارر...  بر  ايكى  اختيار  قادين  فطنتك  جنازه سنه  
يناشوب  بريسى  كوزلرينى  قپاتر...  ديكرى  چكنـهسنى  باغلر......  طلعت  ايسه  
فطنتك  صوك  نفسنه  دك  كوزلرينى  فطنتك  يوزينه  ديكوب  اويله  طونمش  قالمش...  
و  فطنتك  بتون  بتون  روحسز  قالديغنى  كورديكى  كبى  آنيده  باييلوب  دشمش  
ايدى.............  هركس  فطنتك  جنازه سيله  مشغول.  كمسه  طلعته  قولاق  
آصماز  و  بلكه  كمسه  كورمز...  بر  آزدن  صكره  قزك  يزى  طلعته  يناشوب  
قالديرمق  ايستر...  قالديرمغه  چبالر  ايكن  بردن  بره  سسى  يتديكى  قدر  باغرر.  
–او  نه؟....-  اولمش!...  اولمش!.....  قادينلر  فطنتك  جنازه سنى  براقوب  طلعته  
قوشارلر...  كيمى  بنضنى  طوتار...  كمى  يوركنه  ال  قويار...  كيمى  النى  اياغنى  
طوتار...  هر  برى  اغليـهرق  تتره يـهرك  »اولمش!....  اولمش!....«  ديو  باغرر....  
فطنته  باقمق  ايچون  حكيمه  خبر  يوللامشلر  ايدى.  آنيده  حكيم  كلور...  
زواللى  فطنته  باقمق  حاجت  ايتمز  ايدى  آرتق...  حكيمى  طلعته  كتوررلر...  
حكيم  بنضنى  فلاننى  اييجه  يوقلدقدن  صكره  »كيتمش!...  كيتمش!...  اميد  

يوق  بوندن!.......«   دير.
اشته  طلعت ده  هر  حسدن  مبرا...  جامد  كبى ياتمش!....  آه!...  زواللى  چوجق  
هنوز  حمادن  شفا  بولمامش!....  او  اللرى  اياقلرى  دكنك  كبى  قالمش!...  بكزنده  
بر  درهم  قان  قالمامش!...  كوزلرى  چقور  ايچنه  كيرمش!...  بونكله  برابر  ينه  

كوزل!...  و  بلكه  هر  وقتدن  دها  كوزل!...



Anadolu Üniversitesi

149

O yapma saçlarını, yemenisini, falanını çıkarırlar. Kıyafet-i tabiîyyesi 
olan çocuk kıyafetinde bırakırlar… Ali Bey ise sevinerek gülerek bir kapı-
dan çıkar bir kapıya girer ve halayıklara çıkışarak der ki:

-Ne ağlıyorsunuz?... Ne ağlıyorsunuz?... Niye gülmüyorsunuz?... Neye 
türkü söylemiyorsunuz?.... Bilmez misiniz ki düğünümüz var?.... Bilmez 
misiniz ki Fitnat benim kızımdır…. Evet, evet…. Benim kızımdır…. İşte 
Zekiye yazıyor... Zekiye kendisi yazıyor… Fitnat benim kızımdır……. 
Ah!... Benim bir tanecik kızım var….. Bir Fitnat’ım var… Kızımın bir sev-
diği var… Talat… Talat… O da benim damadım olacak benim oğlum ola-
cak kızımı ona veriyorum…. Oh oh!... İki evlat babası oldum…. Benden 
bahtlı dünyada kim var?.... Böyle bir kızın babasıyım!... Böyle bir oğlanın 
kayınpederiyim!.... Oh oh!... İşte zavallı Ali Bey de çıldırır!... Hem ne ka-
dar çıldırır!... Tarife ne hacet?... Sözlerinden anlaşılır. Zavallı böyle diyerek 
gider cenazeleri öper idi. Yorganlarını kaldırır idi. Ayağa kaldırmak istiyor 
idi!... Zor ile çekerler idi:

-Beni evlatlarımdan ayırmayın!... Oğullarımı seviyorum… Öpece-
ğim…..

diyerek tekrar gider idi. Ertesi gün o iki bi-çareyi defneylemeye götürür-
ler!....... Ali Bey başı açık, yalın ayak cemaatin arkasından koşarak:

-Oğullarımı nereye götürüyorsunuz?..... Evimde bırakın…. Onlar be-
nim artık… Biri kızım biri damadım.. Siz niye karışıyorsunuz?...

diyerek cemaati taş ile kovalıyor idi. Nihayet kendi adamları zapt ederler. 
Evine götürürler. Bir odada hapseylerler…. Ertesi gün odasını açık bırakır-
lar. Çıktığı gibi doğru mezaristana gidip cenazeleri çıkarmak için mezarları 
kazmaya başlar.
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او  ياپمه  صاچلرينى  يمنيسنى  فلاننى  چيقاررلر.  قيافت  طبيعيـهسى  اولان  چوجق  
قيافتنده  براقرلر....  على  بك  ايسه  سوينـهرك  كولـهرك  بر  قپودن  چيقار  بر  قپويه  

كيرر  و  حلايقلره  چيقيشـهرق  دير كه:
توركى   نـهيه   نـهيه  كولميورسكز؟...   اغليورسكز؟...   نه   اغليورسكز؟...   -نه  
سويلميورسكز؟...  بيلمز ميسكز  كه  دوكونمز  وار؟...  بيلمزسكز كه  فطنت  بنم  
قزمدر....  اوت  اوت....  بنم  قزمدر...  اشته  زكيه  يازيور...  زكيه  كندوسى  
يازيور...  فطنت  بنم  قزمدر.......  آه!....  بنم  بر  دانـهجك  قزم  وار....  بر  
فطنتم  وار...  قزمك  بر  سوديكى  وار...  طلعت...  طلعت...  او ده  بنم  دامادم  
اولـهجق  بنم  اوغلم  اولـهجق  قزمى  آكا  ويريورم.....  اوخ  اوخ!...  ايكى  اولاد  
باباسى  اولدم...  بندن  بختلى  دنياده  كيم  وار؟...  بويله  بر  قزك  باباسى يم!...  
بويله  بز  اوغلانك  قاين  پدرى يم!....  اوخ  اوخ!....  اشته  زواللى  على  بك 
ده  چيلديرر!...  هم  نه  قدر  چيلديرر!...  تعريفه  نه  حاجت؟...  سوزلرندن  
آكلاشيلور.  زواللى  بويله  ديـهرك  كيدر  جنازه لرى  اوپر  ايدى.  يورغانلرينى  قالديرر  

ايدى.  اياغه  قالديرمق  ايستيور  ايدى!...  زور  ايله  چكرلر  ايدى:
-بنى  اولادلرمدن  آيرمايك!...  اوغللرمى  سويورم...  اوپـهجكم.....

ديـهرك  تكرار  كيدر  ايدى.
ايرتسى  كون  او  ايكى  بيچاره يى  دفن  ايلمكه  كتورورلر!..........  على  بك  

باشى  آچيق  يالين  آياق  جماعتك  آرقـهسندن  قوشـهرق:
-اوغللرمى نره يه  كتوريورسكز؟....  اومده  براقك...  اونلر  بنم  آرتق.....  برى  
قزم  برى  دامادم.  سز  نـهيه  قاريشيورسكز؟..  ديـهرك  جماعتى  طاش  ايله  قوواليور  
ايدى.  نهايت  كندى  آدملرى  ظبط  ايدرلر. اوينه  كتورورلر.  بر  اوطـهده  حبس  
ايلرلر...  ايرتسى  كون  اوطـهسنى  آچيق  براقرلر.  چيقديغى  كبى  طوغرى  مزارستانه  

كيدوب  جنازه لرى  چيقارمق  ايچون  مزارلرى  قازمغه  باشلار.
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Derakap yetişirler. Kollarını bağlarlar. Evine götürürler. Bir odada ka-
parlar gece gündüz çıkarmazlar…. Cinneti günden güne artar. Altı ay ka-
dar böyle halkı izac ederek ve kendisi dahi bendelerinden yahut talihinden 
cefa görerek… velhasıl acınacak bir surette yaşadıktan sonra zavallıyı bir 
sabah ölü bulurlar!......



15٠

لو.  فاجعه - تعشق  طلعت  و  فتنت

درعقب  يتيشورلر.  قوللرينى  باغلارلر.  اوينه  كتورورلر.  بر  اوطـهده  قپارلر.  كيجه  
كوندوز  چيقارمازلر.....  جنتى  كوندن  كونه  آرتار.  آلتى  آى  قدر  بويله  خلقى  
ازعاج  ايدرك  و  كندوسى  دخىى  بنده لرندن  ياخود  طالعندن  جفا  كوره رك...  
والحاصل  آجينـهجق  بر  صورتده  يشادقدن  صكره  زواللى يى  بر  صباح  اولو  

بولورلر!.......
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Saliha Hanım ile Emine Kadın ve Hacı Baba ve Ayşe Kadın’ın bu vakayı 
işittikleri vakitte ne hâle geldiklerini, ve Saliha Hanım’ın ağlaya ağla-

ya iki gözünden kör kaldığını ve Emine Kadın’ın bu acılığa dayanamayıp 
bir haftanın içinde müteessiren vefat ettiğini mufassalan tarif etsek gönül-
ler dayanamaz zannederim… Hem de bu kitabın ismi musibetname değil 
ki…….

Hat ime

i h t a r
İşbu kitapta Türkiyyü’l-asl olan kelimatın maruf olan imlalarına çok ria-

yet olunmayıp bir dereceye kadar telaffuzlarına ve bazı Arabî kelimeler 
dahi amden mütekellimin ağzından çıktığına göre yazılmış oldukları ihtar 
olunur.
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صالحه  خانم  ايله  امينه  قادين  و  حاجى  بابا  و  عائشه  قادينك  بو  وقعـهيى  
ايشتدكلرى  وقتده  نه  حاله  كلدكلرينى  و  صالحه  خانمك  اغليه  اغليه  ايكى  
كوزندن  كور  قالديغنى  و  امينه  قادينك  بو  آجيلغه  طيانـهميوب  بر  هفتـهنك  
ايچنده  متأثراً  وفات  ايتديكنى  مفصلًا  تعريف  ايتسـهك  كوكللر  طيانـهماز  ظن  

ايدرم...  هم ده  بو  كتابك  اسمى  مصيبتنامه  دكل كه.............

تمه خا

ر خطا ا
اشبو  كتابده  تركى  الاصل  اولان  كلماتك  معروف  اولان  املالرينه  چوق  رعايت  
تلفظلرينه  و  بعض  عربى  كلمـهلر  دخى  عمدة   بر  درجـهيه  قدر   اولنميوب  

متكلمك  اغزندن  چيقديغنه  كوره  يازلمش  اولدقلرى  اخطار  اولنور.






